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AUX ANNONCEURS DANS LA "GAZETTE 
OFFICIELLE DE QUÉBEC " 

CEUX qui transmettent des annonces pour 
être insérées dans la "Gazette officielle de 

Québec" voudront bien se conformer aux règle-
ments ci-dessous: 

1. Adresser: L'Imprimeur du Roi, Québec. 
2. Spécifier le nombre d'insertions. 
3. Toute annonce doit être publiée dans les 

deux langues. 

TARIF DES ANNONCES 

Première insertion : 15 cents par ligne (mesure 
agate) chaque version. 

Insertions subséquentes : 5 cents par ligne 
(mesure agate) chaque version. 

La matière tabulaire est comptée double. 
Traduction: 50 cents par 100 mots. 
Livraisons séparées à 30 cents chacune. 
Feuilles volantes: $1.00 la douzaine. 
Toute remise doit être faite à l'ordre de l'Impri­

meur du Roi, par chèque accepté, payable au pair à 
Québec, ou mandat de banque ou de poste. 

Un acompte couvrant à peu près le montant de 

TO ADVERTISERS IN THE "QUEBEC 
OFFICIAL GAZETTE ". 

PARTIES sending advertisements to be in-
* serted in the "Quebec Official Gazette" wiH 
please observe the following rules: 

1. Address: The King's Printer, Quebec. 
2. Specify the number of insertions required. 
3. Every advertisement has to be published in 

both languages. 

ADVERTISING RATES. 

First insertion: 15 cents per line (agate measure) 
each version. 

Subsequent insertions: 5 cents per line (agate 
measure) each version. 

Tabular matter at double rate. 
Translation: 50 cents per 100 words. 
Single number: 30 cents each. 
Slips: $1.00 per dozen. 
Remittance must be made to the order of the 

King's Printer, either by accepted cheque, payable 
at par in Quebec, or by Bank or Postal money order. 

Notices which are to be inserted once only are 
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l'annonce, est exigé pour lu publirution des docu­
ments qui ne doivent être insérés qu'une fois. Le 
surplus d'urgent sera remis, s'il y u lieu. 

Pour It's avis qui doivent être publiés deux 
fois ou plus, le montant doit être payé sur récep-
tion de lu facture, avant la deuxième publica­
tion, qui sera cancellée si ces conditions n'ont 
pus été remplies. 

Les avis, documents ou annonces reçus après 
midi, le jeudi de chuque semaine, ne seront 
pas publiés dans la "Gazette officielle de Québec" 
du samedi suivant, mais dans la livraison subsé­
quente. 

Les abonnes observeront aussi que le prix 
d'abonnement, S? par année, est invariablement 
payable d'avance et que l'envoi de la gazette 
sera arrêté à l'expiration de la période payée. 

Quand les annonceurs veulent plus d'une 
livraison de la gazette, ils doivent faire une 
remise en conséquence. 

N. IL—Les chiffrai au bas des avis ont la 
signification suivante: 

Le premier chiffre est notre numéro d'ordre; 
le deuxième est celui de la livraison de la gazette 
pour la première insertion, et le dernier chiffre 
accuse le nombre d'insertions. 

Les avis publiés une seule fois ne sont suivis 
que de notre numéro d'ordre. 

L'IMPRIMEUR DU ROI, 
Rédempti Paradis. 

Hôtel du gouvernement. 2345—18-9 

Lettres patentes 

strictly payable in advance. Over payment, if any, 
will be refunded. 

For notices which require two or more hiscr-
tions, payment must be made upon reception 
of the account, before the second publication, 
which will be cancelled if above conditions have 
not been fulfilled. 

Notices, documents or advertisements received 
after twelve o'clock noon, on Thursday, will not 
be published in the "Quebec Official Gazette" -,f 
the Saturday following, but in the next number. 

Subscribers will also notice that the sub* 

scription of $7 per annum, is invariably p a y a b l e 

in advance, and that the Gazette will be Bto] p d 
at the end of the period paid for. 

When advertisers require more than one 
number of the Gazette, they must remit accord­
ingly. 

NÀ B.—The figures at the bottom of notice! 
have the following meaning: 

The first number is our document number, 
the second number, the Gazette number, and the 
last number, the number of insertions of the 
notice. 

Notices published only once are only followed 
by our document number. 

REDEMPTI PARADIS, 
King's Printer. 

Government House. 2346—18- g 

Letters patent 

"American Herring and Canned Goods Stores, 
Limited". 

Avis eel donné qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi des compagnies de Québec, il : 1 

accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes en date du 
quatrième jour de mai 1931, constituant en corpo­
ration: Ralph Lazar Bercovitch, avocat, Lily 
Rabinovitch. fille majeure, marchande publique, 
et Moe Hinder, commis, tous de la cité de Mont­
réal, pour les fins suivantes: 

Manufacturer, produire, acheter, acquérir, 
vendre et faire le commerce, vendre sur consigna­
tion, saler, paqueter, préparer du beurre, du fro­
mage, des œufs, du lait, des légumes, des fruits, 
des épiceries, du grain, des viandes et tous autres 
produits alimentaires et laitiers et les différentes 
substances utilisées dans leur production: 

Exercer le commerce de marchands généraux, 
en gros et en détail, importateurs et exportateurs 
d'épiceries, provisions, biscuits, pâtisseries, tabac 
cigares, pipes, sirops, mélasse, liqueurs e t autres 
breuvages, e t toutes sortes de marchandises et 
produits similaires, et manufacturer, vendre, 
échanger OU autrement faire le commerce de 
toutes sortes de marchandises et produits se rap­
portant au dit commerce, et agir comme agents, 
fabricants ou marchands à commission pour la 
vente de toutes les différentes sortes d'articles, 
marchandises et produits mentionnés ci-dessus, 
dans les présentes: 

Acquérir par achat, location ou autrement, et 
posséder et détenir toute propriété mobilière ou 
immobilière e t tous droits ou privilèges q u e la 
compagnie croira nécessaires ou U t i l e s aux fins 
de son commerce, et particulièrement des entre­
pôts, fabriques, machineries, édifices et travaux 
de toutes sortes, fonds de commerce que la com­
pagnie jugera convenable d'avoir et de posséder 

"American Herring and Canned Goods Stores, 
Limited". 

Notice is hereby given that under Part 1 of the 
Quebec ( Companies Act. letters patent nave been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the fourth day of 
May, 1931, incorporating: Ralph Lazar Berco­
vitch, advocate, Lily Raliinoviteh, spinster, mar­
chande publique, and Mue Hinder. Clerk, all of 
the city of Montreal, for the following purposes: 

To manufacture, produce, purchase, acquire, 
sell and deal in, sell on consignment, cure, pack, 
prepare butter, cheese, eggs. milk, vegetables, 
fruits, groceries, grain, meats and all other foods 
and dairy products and the various materials 
used in the production thereof: 

To carry on the business of general merchants, 
wholesale and retail, importers and exporters of 
groceries, provisions, biscuits, confectioner}*, 
tobacco, cigars, pqies, syrups, molasses, liquors 
and other beverages, and all kinds of similar 
goods and products, and to manufacture, sell, 
exchange or otherwise deal in all kinds of g o n d s 

and products connected with the business, and 
to act as agents, manufacturers or commission 
merchants for the sale of all the different kind 
of articles, goods and products hereinabove men­
tioned ; 

To acquire by purchase, lease or otherwise, 
and to own and hold any moveable or immove­
able property and any rights or privileges thai 
the Company may think necessary or useful for 
the purpose of the Company's business, and in 
particular warehouses, manufactories, machi­
nery, buildings and works of all kinds, stock in 
trade that the Company may think convenient 
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rapport avec son commerce, brevets, droits 
ou . H i i r c s inventions, marques de conimeroe, et 
|ei vendre, en disposer, les aliéner, hypothéquer 
et les gager: 

exercer le commerce général d emmagasinage, 
entreposage, d expédition, et <le commission, et 
exploiter ties chaînes de magasins; 

exercer toute autre industrie, soit manufac­
turière ou autre, qui semblera à la compagnie 

, , ptible d'être convenablement exploitée; 

acquérir et se charger de la totalité nu de toute 
partie du commerce, des liens et obligations de 
t o n t e personne ou toutes |>ersoniies. exerçant 
tout commerce que la compagnie est autorisée à 
exercer; 

Vendre OU autrement disposer de la totalité 
ou î le toute spécialité ou partie du commerce, 
des entreprises, propriétés, obligations et fran­
chises de la compagnie pour telle considération 
que Is compagnie jugera à propos, et particulière­
ment pour des act ions, délient lires ou valeurs de 
t o u t e compagnie ayant des objets totalement ou 
partiellement semblablesâ ceux de cette compa­
gnie; 

Rémunérer toute personne OU compagnie pour 
services rendus ou à être rendus, en aidant à 
p l a c e r . OU en garantissant le placement des ac­
t i o n s du capital-actions de la compagnie, OU au 
sujet de la formation ou de la promotion de la 
compagnie, ou la conduite de ses opérations; 

Promouvoir toute compagnie aux lins d'ac­
q u é r i r la totalité ou toute partie des biens et 
obligations de cette compagnie, ou pour toutes 
autres lins susceptibles de bénéficier à la compa­
gnie, directement ou indirectement; 

Tirer, faire, accepter, endosser, escompter, 
exécuter OU émettre des billets promissoires, 
lettres de change, connaissements, ou autres 
effets négociables ou transférables: 

Solliciter, acheter ou autrement acquérir tous 
brevets, brevets d'invention, permis, concessions 
et c h o s e s de même nature, conférant tout droit 
exclusif, non-exclusif ou limité d'utiliser, ou tout 
secret ou autre information au sujet de toute 
i n v e n t i o n , q u i semblera de nature à être utilisé 
p o u r aucune des fins de la compagnie ou dont 
l'acquisition sera susceptible de profiter direc­
tement ou indirectement à la compagnie, et uti­
liser, exercer, développer, ou émettre des permis 
en ce qui les concerne, ou autrement mettre en 
v a l e u r les biens, droits ou informations ainsi 
acquis; 

I a i r e société ou conclure des arrangements 
p o u r le partage des profits, l'union des intérêts. 
la coopération, les risques conjoints, les conces­
sions réciproques ou autrement, avec toute per­
sonne ou compagnie exploitant ou exerçant toute 
transaction d'affaires que cette compagnie est 
autorisée à exploiter OU négocier, ou tout com­
m e r c e susceptible d'être conduit de façon à pro-
l i t er directement OU indirectement à la compa­
gnie, et prendre ou autrement acquérir des ac­
t i o n s et valeurs.de toute telle compagnie, et les 
v e n d r e , détenir ou revendre, avec ou sans garan­
ti', ou autrement les négocier, sous le nom de 
'American Herring and Canned Goods Stores. 
Limited", avec un capital total de vingt mille 
dollars (120,000.00), divisé en deux cents (200) 
actions de cent dollars (§100.00) chacune. 

Le bureau principal de la compagnie sera en la 
cité et le district de Montréal. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
t e quatrième jour de mai, 1931. 

Le sous-secrétaire de la province, 
2747 ALKXANDRK DKSMKILKH. 

to hâve and to hold in connection with its busi­
ness, patents, rights Of other inventions, trade 
marks, and to sell and dispose of, alienate, hypo-
t hecate and pledge I tu -ame; 

To earn on general storing, warehousing, for­
warding, and commission business, and operate 
chain stores; 

To carry on any other business, whether lor 
the manufacturing or otherwise. \v hich max seem 
to the Company capable of being conveniently 
carried on; 

To acquire and undertake the whole or any 
part of the business, property and liabilities of 
any person or persons, carrying on any business 
which the Company is authorized to carry on; 

To sell or otherwise dispose of the whole or any 
branch or part of the business, undertakings, 
property, liabilities ami franchises of the Com­
pany for such considérât ion as t he ( 'ouipany may 
think lit. and particularly for shares, debentures 
or securities of any company having objects 
altogether or in part similar to this Company; 

To remunerate any person or Company for 
services rendered or to be tendered in aiding to 
place, or guaranteeing the placing of the shares 
id' the capital stock of the Company, or with 
respect of the formation or promotion of the 
( Sompany, or the conducting of its affairs; 

To promote any company for the purpose of 
acquiring all or any part of the assets and liabi­
lities of this ( Sompany, or for any other purposes 
calculated to benefit the Company, directly 
or indirectly : 

To draw, make, accept, endorse, discount, 
execute or issue promissory notes, bills of ex­
change, bills of lading, or other negotiable or 
transferable instruments; 

To apply for, purchase or otherwise acquire 
any patente, brevets d'in ention, license, conces­
sions and the like, conferring any exclusive, non­
exclusive or limited right to use, or any secret 
or other information as to any invention which 
may seem capable of being used for any of the 
purposes of the Company or the acquisition of 
which may be calculated, directly or indirectly. 
to benefit the Company, and to use. exercise, 
develop, or grant licenses in respect thereof, or 
otherwise turn to account the property, tights or 
information so acquired; 

To enter into partnership or into any arrange­
ment for sharing of profits, union of interest. 
CO-operation, joint adventure, reciprocal con­
cession or otherwise, with tiny jicrson or com­
pany carrying on or engaged in any business 
transaction which this Company is authorized 
to carry on or trade in. or any business capable 
of being conducted so as to directly or indirectly 
benefit the Company, and to take or otherwise 
acquire shares and securities of any such com­
pany, and to sell, hold or re-sell, with or without 
guarantee, oïotherwise deal with the same, under 
the name of "American Herring and Canned 
Goods Stores, Limited", with a total capital 
stock of twenty thousand dollars ($20,000.00), 
divided into two hundred (200) shares of one 
hundred dollars (§100.00) each. 

The head office of the company will be in the 
city and district of Montreal. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this fourth day of May, 1931. 

ALEXANDRE DESMEULES, 
2748 Assistant Provincial Secretary. 

http://valeurs.de
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"Arbour Cartage Company". 
Avis est donné qu'en vertu <lc la première pur-

tie île la Loi dai compagnies de Québec, il s été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de ls pro­
vince de Québec, des lettres patentes en date du 
premier mai 1931, constituant en corporation: 
Prank Callaghan, avocat et conseil en loi du roi, 
Donat Sicotte, gérant, et Louis Arbour, commis, 
tous de la cité et du district de Montréal, dans 
la province de Québec, pour les tins suivantes: 

Faire affaires comme agents et entrepreneurs 
de camionnage, et sans limiter la généralité des 
objets susdits, faire le commerce, acheter, vendre, 
louer, utiliser, exploiter, entretenir, prendre :\ 
bail, négocier, faire le trafic, manufacturer et 
réparer des voitures de toutes sortes et de toute 
description, comprenant des automobiles, ca­
nnons, taxiset leurs accessoires et pièces de toutes 
sortes et de toute description, susceptibles d'être 
utilisés pour ledit commerce et acquérir, entre­
tenir et exploiter des édifices, e n t r e a t s et ga­
rages pour les fins d'entrejwsage, le soin et la 
garde j>our louage de véhicules et automobiles de 
toutes sortes et de toute description; 

Exercer toute autre industrie que la compa­
gnie croira pouvoir exercer convenablement en 
même temps que son industrie, ou de nature a 
accroître directement ou indirectement la valeur 
des biens et des droits de la compagnie ou les 
rendre profitables; 

Prendre les moyens jugés nécessaires pour 
annoncer les produits de la compagnie, et en 
particulier par la publicité dans la presse, par 
circulaires, et de toute autre manière que la com­
pagnie jugera convenable; 

Acquérir ou se charger de la totalité ou d'une 
partie quelconque de l'industrie, des biens et 
engagements de toute personne ou compagnie 
exerçant une industrie que la compagnie a l'au­
torisation d'exercer, ou possédant des biens con­
venant aux fins de la compagnie; 

Acquérir par achat, location, échange, octroi, 
concession ou autre titre légal et détenir et possé­
der des terrains, biens-fonds et immeubles de 
toute description, nécessaires ou utiles pour 
les fins commerciales de la compagnie, et y ériger 
des édifices, et les vendre, louer, transporter, 
échanger, hypothéquer ou autrement en disposer; 

Garantir et donner des garanties et se porter 
garants du paiement des franchises que la com­
pagnie pourra légalement acquérir et pour des 
services rendus et à rendre à la compagnie, en ac­
tions entièrement acquittées, obligations, deben­
tures ou autres valeurs de la compagnie; 

Hypothéquer, ou grever la propriété immo­
bilière de la compagnie, ou donner en garantie ou 
autrement affecter la propriété immobilière ou 
donner toutes telles garanties, pour garantir 
le paiement de prêts faits autrement que par 
l'émission de debentures, ainsi que le paiement 
ou l'exécution de toute autre dette, contrat, ou 
obligation de la compagnie; 

Faire toutes les autres choses qui se ratta­
chent ou conduisent à la réalisation des objets 
susdits; 

Faire toutes les choses susmentionnées et con-
me agents et comme principaux; 

Vendre ou céder l'entreprise de la compa­
gnie ou une partie quelconque de ladite entreprise 
pour la compensation que la compagnie jugera 
convenable, et en particulier pour les actions, 
les debentures ou valeurs de toute autre compa­
gnie dont les objets sont semblables ou en parti»' 
semblables à ceux de la présente compagnie; 

Placer et disposer des argents de la compagnie 

"Arbour Cartage Company". 
Notice is hereby given that under Part 1 ol the 

Quebec ( knnpanies' Act, letters patent ha\ e I»en 
issued by the Lieutcnant-tlovernor of the Prov­
ince ol Quebec, bearing date the first day of May 
1931, incorporating: Prank Callaghan, advocate 
and King's Counsel, Donat Sicotte, manager, 
and Louis Arbour, clerk, all of the city and dis­
trict of Montreal, in the province of Quebec, for 
the following purposes: 

To carry on the business of cartage agents a n d 
contractors and, without limiting the generality 
of the foregoing, to trade in, buy, sell, lease, use, 
operate, maintain, let for hire, deal in, deal with, 
dispose of, manufacture and repair conveyances 
of every kind and description, including automo­
biles, trucks, taxicabs and the accessories and 
parts thereof of every kind and description, capa­
ble of being used in the said business and to 
acquire, maintain and operate buildings, storage 
houses and garages for the storage, caring and 
keeping for hire therein of vehicles and automo­
biles of every kind and description; 

To carry on any other business which may 
seem to the company capable of being conven­
iently carried on in connection with its business, 
or calculated directly or indirectly to enhance the 
value of or render profitable any of the com­
pany's property or rights; 

To adopt such means of making known the 
products of the company as may seem expedient 
and in particular by advertising in the presf 
by circulars, and in such other manner as to the 
company may seem advisable; 

To acquire or undertake the whole or any 
part of the business, property and liabilities of 
any person or company carrying on business 
which the company is authorized to carry on, o r 
possessed of property suitable for the purposes of 
the company; 

To acquire by purchase, lease, exchange, 
grant, concession or other legal title, and to 
hold and own lands, real estate and immovables 
of every description, necessary or useful for the 
purposes of the company, and to erect buildings 
thereon, and to sell, lease, convey, exchange, 
hypothecate, and otherwise dispose of same; 

To guarantee and give security for, and to 
become responsible for the payment of fran­
chises which the company may lawfully acquire, 
and for services rendered and to be rendered to 
the company in fully paid up shares, bonds, de­
bentures or other securities of the company; 

To hypothecate or mortgage the immovable 
property of the company or pledge or otherwise 
affect the immovable property, or give all such 
guarantees to secure the payment of loans 
made otherwise than by the issue of debentures, 
as well as the payment or performance of any 
other debt, contract or obligation of the com­
pany; 

To do all such other things as are incidental 
or conducive to the attainment of the above 
objects; 

To do all the above both as agents and as 
principals; 

To sell or dispose of the undertaking of the 
company or any part thereof for such consi­
deration as the company may think fit, and in 
particular for shares, debentures or securities 
of any other company having objects altogether 
or in part similar to those of the company; 

To invest and deal with the moneys of the 
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qui ne sont pas immédiatement requis de lu ma­
nière <pii sera de temps A autre déterminée; 

h t ver toutes ou aucune des dépenses inciden­
tes ou encourues en rapport avec la formation de 
h-, compagnie, sous le nom de "Arbour Cartage 
Companv". avec un capital total de vingt mille 
dollars ($20,000.00), divisé en deux cents (200) 
actions de cent dollars ($100.00) chacune. 

Le bureau principal de la compagnie sera à 
Montréal, dans la province de Québec. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce premier jour de mai, 10,'JI. 

Le sous-secrétaire de la province. 
2740 ALEXANDRE DESMEULES. 

"Blithe Realty Company, Limited". 
A vis est donné qu'en vertu de la première par-

tic de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes en daté du 
cinquième jour de mai, 1981, constituant en cor­
poration: Marcus Meyer Sperber, avocat et con­
seil en loi du roi, Michael Thomas Burke. et 
Prank Melviu (iodine, avocats, tous de West­
mount, Que., pour les lins suivantes: 

l'aire un commerce d'immeubles et d'agents 
financiers et agir comme agents pour l'achat, 
la vente, la location, la gestion et l'administration 
de propriétés immobilières et charger une com­
mission pour ses services; 

Acheter, louer ou autrement acquérir et possé­
der des immeubles; vendre, hypothéquer, louer, 
transporter, échanger, aliéner ou autrement négo­
cier les immeubles ou toute portion d'iceux. et 
développer, améliorer et disposer de ces propriétés 
en lots à bâtir, rues, ruelles, squares ou autre­
ment; cultiver aucun de ces immeubles et vendre 
OU disposer de leurs produits; 

Agir comme agents ou procureurs pour l'ad­
ministration d'immeubles, la vente de propriétés, 
le placement, la manipulation, le prêt, le paie­
ment, la transmission et l'encaissement de de­
niers, rentes, intérêts et dividendes, hypothèques, 
obligations, debentures ou autres valeurs et l'en­
treprise d'enquêtes, évaluations, ventes, échan­
ges, locations, subdivisions et autres choses sem­
blables; 

( onclure tout arrangement pour le partage des 
bénéfices, l'union des intérêts, la coopération, les 
risques conjoints, les concessions réciproques ou 
pour d'autres fins similaires, avec tout gouverne­
ment, autorité, municipale ou locale, ou avec 
toute personne, firme ou compagnie exerçant ou 
exploitant tout commerce ou négoce pouvant 
être conduit de façon à profiter directement ou 
indirectement à la compagnie et garantir les con­
trats, soit avec ou sans garantie, et faire des prêts 
d'argent ou autrement aider toute personne, firme 
ou compagnie se chargeant de bâtir ou d'amélio­
rer toute propriété dans laquelle la compagnie 
est intéressée, et généralement à telle personne, 
firme et compagnie et aux termes et conditions 
que la compagnie croira h propos; 

Prendre et détenir des mortgages, hypothèques, 
privilèges ou charges pour garantir le paiement 
du prix d'achat d'aucune propriété vendue par 
la compagnie ou de tous argents dus h la compa­
gnie par les acheteurs, ou des deniers avancés par 
la compagnie aux acheteurs ou autres, pour fins 
de constructions ou autres améliorations: 

Acquérir par achat, location ou autrement ou 
se charger de la totalité ou de toute partie du com­
merce, des franchises, biens, droits et obligations 
de toute personne, firme et compagnie exerçant 

company not immediately required in such man­
ner as from time to time may be determined; 

To pay all or any expenses incidental to or 
incurred in connection with the formation of the 
company, under the name of "ArbourCartage 
Company", with a total capital stock of twenty 
thousand dollars ($20,000.00), divided into two 
hundred (200) shares of one hundred dollars 
(1100.00) each. 

The bead office of the company will be at 
Montreal, in the Province of Quebec. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this first day of Mav. 1931, 

ALEXANDRE DESMEULES, 
2750 Assistant Provincial Secretary. 

"Blithe Realty Company, Limited". 

Notice is hereby given that under Part 1 of the 
Quebec ( iompanies' Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the fifth day of 
May. 1931, incorporating: Marcus Meyer Sper­
ber, Advocate and King's Counsel, Michael 
Thomas Burke, and Prank Melvin ( iodine. Advo­
cate s, all of Westmount, Que., for the following 
purposes : 

To carry on business as real estate and finan­
cial agetits and act as agents for the purpose of 
buying, selling, leasing, managing, administering 
immoveable property and charge commission 
for its services; 

To purchase, lease or otherwise acquire and to 
own real estate, to sell, hypothecate, lease, con­
vey, exchange, dispose of or otherwise deal with 
such real estate or any portion thereof, and to 
develop, improve and lay out such property in 
building lots, streets, lanes, squares or otherwise; 
to farm any such real estate and to sell or dispose 
of the products thereof ; 

To act as agents or attorneys for the manage­
ment of estates, the sale of property, the invest­
ment, handling, loan, payment, transmission and 
collection of moneys, rents, interest, dividends, 
mortgages, bonds, debentures and other secu­
rities and the undertaking of investigations, 
valuations, sales, exchanges, leases, subdivisions 
and the like; 

To enter into any arangements for the sharing 
of profits, union of interests, co-operation, joint 
adventure, reciprocal concession or otherwise 
with any government, municipal or local autho­
rities, or with any person, firm or company carry­
ing on or engaged in any business or transaction 
capable of being conducted so as directly or indi­
rectly to benefit this Company, and to guarantee 
contracts of, either with or without security, and 
to lend moneys to or otherwise assist any person, 
(inn or company undertaking to build or to 
improve any property in which the Company is 
interested, and generally to such persons, firms or 
companies and upon such terms and conditions 
as the Company may think fit; 

To take and hold mortgages, hypothecs, liens 
or charges to secure the payment of the purchase 
price of any property sold by the company or 
any money due to the company from purchasers, 
or advances by the company to purchasers or 
others for building purposes or other improve­
ments; 

To acquire by purchase, lease or otherwise, or 
undertake the whole or any part of the business, 
franchises, property, rights or liabilities of any 
person, firm or company carrying on any business 
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tout commerce que cette compagnie a l'autorisa­
tion d'exercer, ou possédant des Mens qui con­
viennent aux lins de cette compagnie: 

Acheter, acquérir, détenir, transporter, vendre 
et aliéner les actions, titres, debentures ou valeurs 
de toute autre compagnie ayant des objets sem­
blables en tout ou en partie à ceux de cette com­
pagnie, ou 6X6rçSJlt tout commerce pouvant être 
conduit de façon a profiter directement ou indi­
rectement à cette compagnie; 

Vendre, louer ou autrement aliéner les proprié­
tés et l'entreprise de la compagnie, en tout ou en 
partie, pour les considérations et aux termes et 
conditions (pie la compagnie croira équitables, et 
en paiement ou paiement partiel accepter de l'ar­
gent, des actions, obligations, debentures, titres 
ou valeurs de toute autre compagnie; 

De placer et attribuer les argents de la compa­
gnie qui ne sont pas immédiatement requis, dans 
telles valeurs et de la manière qui seront de 
temps à autre déterminées: 

S'unir avec tout individu, firme ou corporation 
exerçant Un commerce dont les objets sont en tout 
ou en partie semblables à ceux de cette compa­
gnie, aux termes et conditions jugés acceptables: 

Conclure des arrangements avec des autorités 
municipales, locales ou autres, qui pourraient fa­
voriser les objets de la compagnie ou aucun des 
dits objets, et obtenir de telles autorités tous les 
droits, privilèges et concessions que cette compa­
gnie croira désirable d'obtenir et exécuter, exer­
cer et se conformer :\ ces arrangements, droits, 
privilèges et concessions; 

Faire toutes les autres choses qui sont inciden­
tes ou conduisent à la réalisation des objets sus­
dits; 

Tirer, faire, accepter, endosser et exécuter des 
billets à ordre, lettres de change, mandats, et au­
tres effets négociables ou transférables; 

Payer des commissions a toute personne, firme 
et compagnie comme considération d'avoir obte­
nu ou convenu d'obtenir des souscriptions, soit 
absolues ou conditionnelles, pour toutes actions 
de cette compagnie ou de toute compagnie men­
tionnée ci-dessus: 

Payer a même les fonds de la compagnie la 
totalité ou toute partie des dépenses de, ou inci­
dentes à la formation ou l'organisation d'icelle: 

Le nombre des actionnaires de la compagnie 
sera limité a vingt (20) ; 

Il est interdit à la compagnie de faire appel au 
public pour faire souscrire ses actions, sous le 
nom de "Blithe Realty Company, Limited", 
avec un capital total de quarante-neuf mille 
dollars ($49,000.00), divisé en quatre cent qua­
tre-vingt-dix (490) actions de cent dollars ($100.-
00)chacune. 

Le bureau principal de la compagnie sera à 
Montréal, dans le district de Montréal. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce cinquième jour de mai, 1931. 

Le sous-secrétaire de la province, 
2751 ALEXANDRE DESMEULES. 

"Canadian Silk Mills, Ltd". 
Avis est donné qu'en vertu de la première par­

tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes en date du 
huitième jour de mai 1931, constituant en corpo­
ration: Louis Pitch, et Isidore Ballon, tous deux 
conseils en loi du roi, et Joseph-Philippe Beaupré, 
huissier, tous de la cité et du district de Montréal, 
pour les fins suivantes: 

which this Company is authorized to carry on or 
possessed of property suitable for the purpose 
of this company : 

To purchase, acquire, hold, transfer, sell ami 
disjxisc of shares, stocks, debentures or securities 
in any other company having objects similar 
in whole or in part of those of this company, o r 
carrying on business capable of being conducted 
so as to directly or indirectly benefit this com­
pany; 

To sell, lease or otherwise dispose of the prop­
erty and undertaking of the company or any 
part thereof, for such consideration and upon 
such terms and conditions as the company may 
see fit. and to accept cash, shares, bonds, deben­
tures, stock or securities of any other company 
in payment or part payment therefor; 

To invest and deal with the moneys of the com 
pany not immediately required, in such securitu s 
and in such manner as may from time to time be 
determined ; 

To unite with any Individual, firm or corpora­
tion carrying on business with objects altogether 
or in part similar to those of this Company, on 
such terms and conditions as may be deemed 
advisable; 

To enter into any arrangements with air 
authorities, municipal, local or otherwise, thai 
may seem conducive to the company's objects, or 
any of them, and to obtain from any such autho­
rity, any rights, privileges and concessions which 
the company may think it desirable to obtain, 
and to carry out. exercise and comply with any 
such arrangements, rights, privileges and conces­
sions; 

To do all such other things as are incidental or 
conducive to the attainment of the above object s : 

To draw, make, accept, endorse and execute 
promissory notes, bills of exchange, warrants and 
other negotiable or transferable instruments; 

To pay commissions to any person, firm or 
company in consideration of his or their procur­
ing or agreeing to procure subscriptions, whether 
absolute or conditional, for any shares in this 
company or in any such company aforesaid; 

To pay out of the funds of the company all 
or any part of the expenses of or incidental to the 
formation or organization thereof : 

The number of shareholders of the company 
shall be limited to twenty (20); 

No appeal shall be made to the public to subs­
cribe for shares, under the name of "Blithe Realty 
Company, Limited", with a total capital stock 
of forty nine thousand dollars ($49,000.00), 
divided into four hundred and ninety (490) shares 
of one hundred dollars ($100.00) each. 

The head office of the company will be at 
Montreal, in the district of Montreal. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this fifth day of Mav. 1931. 

ALEXANDRE DESMEÙLES, 
27Ô2 Assistant Provincial Secretary. 

"Canadian Silk Mills, Ltd". 

Notice is hereby given that under Part 1 of the 
Quebec Companies' Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the eighth day of 
May, 1931, incorporating: Louis Pitch, and Isi­
dore Ballon, both King's Counsels, and Joseph 
Philippe Beaupré, bailiff, all of the city and dis­
trict of Montreal, for the following purposes 
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Kxercer l'Industrie dfl 1H fabrication des soies 
rayons, tissus et la vente et le négoce de tels pro­
duits, le tissage et le lilage, et exercer toutes les 
opérations généralement requises dans Is fabrica­
tion des soies, lainages, cotons et tissus; 

Acquérir et détenir et vendre ou autrement 
aliéner les titres, actions, valeurs ou entreprises 
de toute autre compagnie ayant pour l'une de ses 
objets l'exercice d aucun des |Kuivoirs de cette 
compagnie, ou transporter son entreprise ou son 
actif il telle compagnie ou se fusionner à icelle; 

S'ils y sont autorisés par un règlement sanc­
tionné par le vote d'au moins les deux tiers en 
valeur du capital souscrit de la compagnie, re­
présenté il une assemblée générale convoquée 
pour considérer tel règlement, les directeurs pour­
ront de temps à autre:— 

(a) Faire des emprunts de deniers sur le crédit 
de la compagnie; 

(b) Emettre des obligations ou autres valeurs 
de la compagnie et les donner en garantie ou les 
vendre pour la tomme ou les sommes et prix jugés 
convenables; 

(«•) Nonobstant l'article 2017 du Code Civil, 
hypothéquer, nantir ou mettre en gage les biens 
mobiliers ou immobiliers, présents ou futurs, de 
la compagnie, pour assurer et garantir pour les 
mêmes fins, et constituer l'hypothèque, le nan­
tissement ou le gage mentionnés dans ce para­
graphe par acte de fiducie, conformément aux 
articles 11 et 12 chapitre 227, S. R. Q., 1925, ou 
de toute autre manière; 

(d) Hypothéquer OU nantir les biens mobiliers 
de la compagnie ou donner en gage ou frapper 
d'une charge quelconque les biens meubles, ou 
donner ces diverses espèces de garantie pour assu­
rer le paiement des emprunts faits autrement que 
par émission d'obligations ou autres valeurs, ainsi 
que le paiement ou l'exécution des autres dettes, 
contrats ou obligations de la compagnie; 

Les limitations et restrictions du présent ar­
ticle ne s'appliquent pas aux emprunts faits par 
la compagnie, lettres de change ou billets faits, 
tirés, acceptés ou endossés par la compagnie ou 
en faveur de la compagnie, sous le nom de 
"Canadian Silk Mills, Ltd.", avec un capital 
total de quarante-neuf mille dollars ($49,000.-
00), divise en quatre cent quatre-vingt-dix (490) 
actions de cent dollars ($100.00) chacune. 

Î e bureau principal de la compagnie sera en la 
cité de Montréal, dans la province de Québec. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce huitième jour de mai 1931. 

Le sous-secrétaire de la province, 
2753 ALEXANDRE DESMEULES. 

"Capital Investment Company, Limited". 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes en date du 
vingt-neuvième jour d'avril, 1931. constituant 
en corporation: Joseph-Trevor Lowry, avocat, 
Zenon Charland, agent, et Melle Belle Brodie, 
fille majeure, sténographe, tous de la cité et du 
district de Montréal, pour les fins suivantes: 

Faire affaires comme agents de change, dans 
toutes .ses spécialités et aussi, dans toutes leurs 
spécialités respectives, les affaires de courtiers en 
placements, banquiers, concessionnaires, capita­
listes, financiers, et commerçants de titres, ac­
tions, obligations, debentures ou autres valeurs de 
toutes sortes et aucun et tous les droits s'y rappor-

To carry on the business of manufacturing 
silk fabrics, textiles, and the selling and disposing 
of such products, weaving, spinning, and to carry 
on all the operations generally required in the 
fabrication of silks, woollens, cottons and textiles; 

To acquire and hold, and to sell or otherwise 
dispose of the stock, shares, securities or under­
taking of any O t h e r company having for one of 
its objects the exercise of any of the poWCTS of 
this company, or to transfer its undertaking or 
assets to, or to amalgamate with any such com­
pany; 

If authorized by by-law sanctioned by a vote 
of not less than two thirds in value of the sub­
scribed stock of t in company, represented by a 
general meeting called for considering the By-
Laws, the directors may, from time to time: 

(a) Borrow money upon the credit of the com-

(6) Issue debentures or any securities of the 
company and pledge or sell the same for such 
sum or sums and at sueh prices as may be deemed 
expedient; 

(c) Notwithstanding article 2017 of the Civil 
Code, hypothecate, mortgage or pledge the 
movable or immovable property, present or fu­
ture, of the company, to secure and guarantee for 
such purpose and constitute the hypothec, 
mortgage or pledge mentioned in the sub-para­
graph by trust deed, in accordance with articles 
11 and 12 of Chap. 227, R. S. Q., 1925, or in any 
other manner; 

(d) Hypothecate or mortgage the movable 
property of the company or pledge or otherwise 
affect the movable property, to give all such 
guarantees to secure the payment of loans made 
otherwise than by the issue of debentures, as well 
as the payment of performance of any other debt, 
contract or obligations of the company; 

The limitations and restrictions contained 
in this clause shall not apply to the borrowing 
of money by the company, bills of exchange 
or promissory notes made, drawn, accepted 
or endorsed by or on behalf of the company, 
under the name of "Canadian Silk Mills, Ltd", 
with a total capital stock of fortv nine thousand 
dollars ($49,000.00), divided into four hundred 
and ninety (490) shares of one hundred dollars 
($100.00) each. 

The head office of the company will be in the 
city of Montreal, in the province of Quebec. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this eighth dav of May, 1931. 

ALEXANDRE DESMEULES, 
2754 Assistant Provincial Secretary. 

"Capital Investment Company, Limited". 

Notice is hereby given that under Part 1 of the 
Quebec Companies' Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the twenty-ninth 
day of April. 1931. incorporating: Joseph Trevor 
Lowry, solicitor. Zenon Charland, agent, and 
Miss Belle Brodie. spinster of the age of majority, 
stenographer, all of the city and district of Mon­
treal, for the following purposes: 

To carry on the business of a stockbroker in 
all its branches and also, in all their respective 
branches, the businesses of investment brokers 
underwriters, concessionaries, capitalists, finan­
ciers, and of dealers in stocks, shares, bonds, de­
bentures and other securities of all kinds and any 
and all rights therein or appertaining thereto and 
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tant et y appartenant, cl entreprendre et exercer 
Unites sortes d'entreprises, d'opéra lions et risque* 
miniers, industriels, chimiques, financiers, com­
merciaux, mercantiles et autres, et transiger tout 
commerce d'agence quelconque; 

Transiger ou exercer toutes sortes d'opérations 
d'agences et. en particulier, agir connue agents 
pour le placement, le prêt, le paiement, la trans­
mission et le recouvrement d'argent. pOUf 
transfert de boni, debentures, actions ou autres 
valeurs et |>our le transfert ou la vente et l'amé­
lioration, le développement, l'administration de 
propriété, comprenant des maisons d'affaires et 
les entreprises, et généralement transiger et se 
charger de toutes espèces d'affaires d'agence, que 
ce soient des affaires Commerciales, industrielles 
ou des affaires financières; 

Agir comme agents dans le luit d'émettre et de 
contresigner des certificats de titres, obligations 
ou autres valeurs de toutes associations ou cor­
poration municipale ou autre, et agir connue 
agents de transfert et reuistrateura en rapport 
avec les dits titres, lions ou autres obligations et 
gérer tout fonds d'amortissement aux conditions 
qui seront convenues; 

Acheter, vendre, améliorer, administrer, faire 
valoir, disposer et trafiquer de terrains, mines, 
plantations, manufactures, établissements indus­
triels, valeurs, actions, valeurs, marchandises 
et autres propriétés sur la garantie desquels des 
avances ont été faites par la compagnie, et. 
en ce qui concerne les terrains, en développer les 
ressources en nettoyant, drainant, faisant des 
plantations, construisant ou améliorant, minant, 
vendant OU érigeant des travaux publics et autres 
accommodations, et généralement exercer tout 
autre commerce, manufacturier ou autrement, 
qui [MUirrait être exercé convenablement, con­
jointement avec aucun des objets de lit compa­
gnie; 

Exercer le commerce d importateurs, exporta­
teurs et manufacturiers et négociants, et acheter 
et vendre et négocier toutes sortes et tous genres 
de commodités et choses, y compris, sans limite 
(piant à la généralité des objets susdits, du vif-
argent et métaux sous toutes leurs formes, à par­
tir du minerai jusqu'au produit poli, et tous pro­
duits et choses produits ou fabriqués en tout ou en 
partie avec du métal ou des produitsd'icelui. pro­
duits chimiques, produits des rivières, et tous 
produits manufacturés, développés ou provenant 
des produits et commodités susdits; 

Exercer le commerce et les opérations d'une 
compagnie de mines, d'affinage, de réduction 
et de développement; 

Produire, manufacturer, acheter, acquérir, 
rechercher, extraire de la terre, affiner, fondre, 
emmagasiner, distribuer, vendre, disposer et 
négocier de l'argent, du vif-argent, de l'or, nickel, 
cuivre, fer, acier, manganèse, cobalt, charbon, 
coke, platine, palladium, sodium, métaux, miné­
raux et substances minérales, produits chimiques, 
bois de construction et de tous métaux et de tous 
et d'aucun article se rapportant totalement ou 
partiellement aux objets susdits, et tous ou aucun 
produit d'iceux, et, à cette fin, explorer, prospec­
ter, miner, extraire, forer, creuser des puits, faire 
la construction de travaux ou autrement procé­
der comme il sera nécessaire, et exercer toutes 
autres opérations métallurgiques qui sembleront 
avantageuses à aucun des objets de la compagnie ; 

Acheter, prendre à bail ou autrement acquérir 
toutes mines, dépôts de minéraux, droits miniers 
et terrains métallifères et aucun de leurs intérêts 
et de les explorer, travailler, exercer, développer 
et les faire valoir; 

to undertake and carry on all kinds of mining, 
industrial, chemical, financial, commercial, trad­
ing and other enterprises, operations a ml vent un 
ami to transact any agency business whatsocvci 

To transact or carry on all kinds of agency 
business, and in particular to act as agents for 
the investment, loan, payment, transmission and 
collection of money, for the transfer of bonds, 
debentures, shares or other securities and for the 
transfer or sale and improvement, development 
and management of property, including business 
concerns and Undertakings, and generally t o 
transact and undertake all kinds of agencv 
business, whether in respect of commercial, indus­
trial or financial matters; 

To act as agent for the purpose of issuing o r 
countersigning certificates of stock, bonds or 
other obligations of any association or municipal 
or other corporation, to act as transfer agent-
and registrars in connection with said stock, 
bond, o r other obligations and to manage by 
sinking fund therefor on such terms as may be 
agreed upon; 

To buy.sell, improve, manage, turn to account, 
dispose 01 and deal in land, mines, plantations, 
factories, industrial, establishments, stocks, sha­
res, securities, merchandise and other property Oil 
the security of which any advances shall have 
been made by the ( 'onipany, and. as regards land. 
to develop the resources thereof by cleaning, 
draining, planting, building or improving, mining, 
selling or constructing public works and conve­
niences am! generally or carry on any business, 
manufacturing or otherwise, which can be conve­
niently carried on in connection with any of the 
( lompany's objects; 

To earn- on the business of importers, export­
ers and manufacturers of and dealers in and to 
buy, sell and deal in all kinds and descriptions of 
commodities and things, including, but without 
limiting the generality of the foregoing, quicksil­
ver, and metals in all their stages, from ore to the 
finished product, and all products or things pro­
duced or manufactured in whole or in part from 
metal or the products thereof, chemicals, products 
of rivers and all products manufactured, develop­
ed or produced from the products and commodi­
ties aforesaid; 

To carry on the business and operations of a 
mining, milling, reduction and development 
company; 

To produce, manufacture, purchase, acquire, 
search for, win from the earth, refine, smelt, store, 
distribute, sell, dispose of and deal in silver, 
quicksilver, gold, nickel, copper, iron, steel, man­
ganese, cobalt, coal, coke, platinum, palladium, 
soldium, metals, minerals and mineral substances, 
chemicals, lumber and any minerals, and all or 
any articles consisting or partly consisting of the 
above and all or any products thereof, and, to 
that end, to explore, prospect.mine,quarry, bore, 
sink wells, construct works, or otherwise proceed 
as may be necessary, and to carry on any other 
metallurgical operations which may seem condu­
cive to any of the Company's objects; 

To purchase, take on lease or otherwise acquire 
any mines, mineral deposits, mining rights and 
metalliferous land, and any interest therein, and 
to explore, work, exercise, develop and turn to 
account the same; 
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Rechercher, exploiter, explorer, développer, 
travailler, améliorer, maintenir, gérer des puits 
d'huile, des propriétés pétrolifères et des puits de 
gai naturel, et manufacturer et raffiner le produit 
d'icciix, soit appartenant ou non à la compagnie, 
d les rendre propres pour le marché, et les vendre 
ni autrement en disposer ou aucune partie d'i-

CetlXOU aucun intérêt en iceux; 
Acquérir par achat. location, concession, licen­

ce, échange ou autre titre légal des puits d'huile, 
lots pétrolifères, franchises, terrains pétrolifères, 
claims pétrolifères,droits régaliens sur des ter­
rains pétrolifères, puits de gaz naturel, terrains 
et endroits (pie la compagnie croira susceptibles 
ou qu'elle croira probablement susceptibles de 
fournir un approvisionnement d'huile où de gaz. 
et soit absolument ou conditionncllcmcnt, et soit 
seuleou conjointement avecd'autres, comme prin­
cipaux, agents, entrepreneurs ou autrement, et 
louer, mettre sous permis, vendre, disposer, et 
autrenent les négocier ou aucune partie d'iceux. 
ou tout intérêt en iceux: 

Acheter, vendre et faire le commerce de pé­
trole, gaz naturel et autres minéraux, et installa­
tions, outillages, commodités, divisions et choses 
susceptibles d'être utilisés en rapport avec les 
opérations qui concernent le pétrole, le gaz na­
turel ou autres minéraux, ou requis par Les ou­
vriers, et autres employés de la compagnie; 

Pour les lins susdites, taire les affaires d'entre­
poseurs en douane, courtiers en douane et entre­
posage; 

Acheter et vendre, manufacturer et négocier 
des usines, machineries, outillages, commodités, 
matériels et choses susceptibles d'être utilisés 
en rapport avec les opérations métallurgiques 
et pour les lins ci-dessus énoncées dans les pré­
sentes, ou requis par les ouvriers et autres em­
ployés de la compagnie; 

Promouvoir et devenu* actionnaire d'une ou de 
plusieurs compagnies dans le but d'acquérir la 
totalité ou une partie quelconque des biens et 
engagements de ladite compagnie, OU pour toutes 
autres fins de nature à profiter directement OU 
indirectement à la présente compagnie, garantir 
aussi le remboursement du capital, ou tous 
dividendes ou intérêts sur les actions, parts, 
obligations, debentures, et autres valeurs ainsi 
que l'exécution des contrats d'aucune desdites 
compagnies; 

Entreprendre ou prendre part à l'administra­
tion, à la surveillance ou au contrôle et exercer la 
totalité ou toute partie des affaires OU opérations 
de toute compagnie OU entreprise: 

Souscrire, eonditionnellement ou non, garan­
tir, vendre à commission ou autrement, prendre, 
détenir, trafiquer et convertir des valeurs, actions 
't valeurs de toutes sortes, et entrer en société 
ou faire tout arrangement pour le partage des 
prolits, l'union des intérêts, les concessions réci­
proques ou la coopération avec toute personne, 
société ou compagnie, et promouvoir et aider à la 
promotion, et organiser des compagnies, des syn­
dicats ou sociétés de toutes sortes, dans le but 
d'acquérir toutes propriétés, ou toutes entreprises 
et responsabilités de cette compagnie ou de toute 
autre compagnie, ou d'en favoriser directement 
ou indirectement les objets, ou pour toutes autres 
lins que la compagnie croirait avantageuses: 

Demander, acheter, ou acquérir autrement 
toutes marques de commerce, noms de commerce, 
brevets, permis, concessions et choses de même 
nature, conférant un droit exclusif ou non exclusif 
ou limité ou illimité d'utiliser quelque secret ou 
autre renseignement au sujet d'une invention, 
formule, recette ou procédé qui pourrait être em-

To prospect for, open, explore, develop, work, 
improve, maintain and manage oil wells, oil 
propertiei and natural gas wells, and to manufac­
ture and refine <!'(• product thereof, whether 
belonging to the ( torn pans '"' uot, and to render 
(he same merchantable, and to sell and otherwise 
dispose of the same or any part thereof, or any 
interest therein; 

To acquire by purchase, lease, concession, 
license, exchange or other legal title, oil wells, 
oil lots, easements, oil lands. Oil (daims, oil royal­
ties, natural gas wells, lands and places which 
may seem to the company capable, or possibly 
capable, of affording a supply of oil or gas. and 
either absolutely or conditionally, and either 
solely or jointly with others, as principals, agents, 
contractors or otherwise, and to lease, place 
tinder license, sell, dispose of and otherwise deal 
with the same or any part thereof, or any interest 
therein; 

To buy, sell and deal in petroleum, natural gas 
and other minerals, and plant, implements, con-
\ i niences. divisions and things capable of being 
used in connection with operations respecting 
petroleum or natural gas or other minerals, or 
required by workmen, and others employed by 
the company : 

For the purposes aforesaid, to cany on the 
business of bonded warehouses, custom brokers. 
and storage warehouses; 

To buy, sell, manufacture and deal in plant, 
machinery, implements, conveniences, provisions 
and things of capable of being used in connection 
with metallurgical operations and for the pur­
poses herein above set forth, or required by work­
men and others employed by the company; 

To promote and become a shareholder in any 
company or companies, corporations, syndicates 
or associations for any purposes which may seem 
directly or indirectly calculated to benefit the 
company and to guarantee payment of the prin­
cipal or any dividend and interest on the shares, 
stocks, bonds, debentures and other securities of 
and the performance of contracts by any such 
company; 

To undertake or take part in the management, 
supervision or control of and to carry on the 
whole or any part of the business and operations 
of any company or undertaking; 

To subscribe for, conditionally or uncondi­
tionally, to underwrite, sell on commission or 
otherwise, take, hold, deal in and convert stocks, 
shares and securities of all kinds, and to enter 
into partnership or into any arrangement for 
sharing of profits, union of interests, reciprocal 
concessions or co-operation with any person, 
partnership or company and to promote and aid 
in promoting and to organize companies, syn­
dicates or partnerships of all kinds, for the pur­
pose of acquiring any property or any undertak­
ing and liabilities of this or any other company, or 
of advancing directly or indirectly the objects 
thereof or for any other purpose which this com­
pany may think expedient; 

To apply for, purchase or otherwise acquire 
anj' trade marks, trade names, patents, licenses, 
concessions and the like, conferring any exclusive 
or non-exclusive or limited or unlimited right to 
use, or any secret, or other information as to 
any invention, formula, recipe or process, which 
may seem capable of being used for any of the 
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ployé pour les lins quelconques de la compagnie, 
ou dont l'acquisition serait de nature :\ profiter 
directement ou indirectement à la présente com­
pagnie, et utiliser, exercer, développer, ou accor­
der des licences au sujet de, ou autrement rendre 
profitables la propriété, les droits ou informations 
ainsi acquis; 

Acquérir ou se charger de la totalité OU d'une 
partie quelconque de l'industrie, des biens et 
engagements et de l'actif de toute personne, 
société ou compagnie exerçant une industrie 
que hi présente compagnie a l'autorisation d'exer­
cer, ou possédant des biens convenant aux fins de 
la présente compagnie, et émettre des actions 
acquittées ou des obligations ou les deux, pour 
le paiement de leur prix d'achat; 

Demander, obtenir, acquérir par cession, 
transfert, achat ou autrement, et exercer, exé­
cuter et jouir de tout permis, pouvoir, autorisa­
tion, franchises, concessions, droits ou privilèges 
qu'un gouvernement ou une autorité quelconque 
ou toute corporation ou autre corps public aurait 
le pouvoir d'octroyer, et les payer, aider et con­
tribuer à les mettre en vigueur et affecter les 
actions quelconques de la compagnie, ses obliga­
tions et son actif |xmr en payer les frais, charges 
et dépens nécessaires; 

Vendre, louer, céder, transporter, échanger, 
ou aliéner autrement l'entreprise, les propriétés, 
franchises, permis, octrois, concessions ou autres 
pouvoirs, droits et privilèges de la compagnie, 
en tout ou en partie, comme industrie active ou 
dans le cours ordinaire de ses affaires ou autre­
ment, et si jugé convenable, aux termes que la 
personne ou compagnie en faisant l'acquisition 
pourra les exploiter, utiliser et exercer, dans les 
limites de sa ou de leur juridiction, au même de­
gré et de la même manière que s'ils étaient exploi­
tés, utilisés ou exercés par la compagnie, et dans 
tous cas, pour la considération que les directeurs 
jMJurront déterminer et particulièrement pour 
tous titres, actions, debentures ou autres valeurs 
que la compagnie a l'autorisation d'acquérir; 

Faire des prêts et donner crédit, garantir leurs 
contrats, et prendre oU acquérir autrement et 
assumer, ou garantir le paiement du capital 
ou des intérêts ou dividendes sur les titres, ac­
tions, obligations, debentures ou autres valeurs 
de toute personne, compagnie, syndicat, société, 
cité, ville, village et municipalité avec lesquels la 
compagnie a, ou pourrait avoir des relations 
d'affaires ou dans les affaires, les propriétés 
ou la prospérité desquels la compagnie a, dans 
l'opinion des directeurs, ou pourrait désirer d'ac­
quérir un intérêt, ou leur aider de toute autre 
manière, et faire tous les actes et choses dans 
le but de protéger, préserver, améliorer et aug­
menter la valeur de tels titres, actions, obliga­
tions, debentures, ou autres valeurs ou intérêts 
et hypothéquer, gager, affecter ou grever autre­
ment ses entreprises, propriétés, capital non 
appelé, franchises, permis et octrois, conces­
sions et autres pouvoirs, droits et privilèges, pré­
sents ou futurs ou les deux, ou toute partie d'iceux 
pour garantir toutes obligations; 

Distribuer en esj)èces ou autrement, au moyen 
de dividendes déclarés légalement à même le sur­
plus de la compagnie, ou de la manière prévue 
par l'article 81 de la Loi des compagnies de 
Québec, les biens quelconques de la compagnie 
entre ses membres et en particulier les actions, 
les obligations, les debentures ou autres valeurs 
revues comme considération de la vente de la 
totalité ou d'aucune partie des biens de la com­
pagnie ou les actions, obligations, debentures 
ou autres valeurs d'aucune autre compagnie 

purposes of the company, or the acquisition of 
which may seem calculated,directly or indirectly, 
to benefit the company, and to use, exercise, 
develop <>r grant licenses in respect of, or Other-
wise turn to account the property, rights or infor­
mation so acquired; 

To acquire, or undertake the whole or any 
part of the business, property and liabilities or 
assets of any individual, partnership or com. 
pany carrying on any business which the com­
pany is authorized to carry on, or possessed 
of property suitable for the purposes of the 
company, and to issue paid up shares or bonds 
tor both for the payment of the purchase price 
thereof ; 

To apply for, secure, acquire by assignment, 
transfer, purchase, or otherwise, and to exercise 
carry out and enjoy any license, power, authority. 
franchise, concessions, rights or privilege which 
any government or authority or any corporation 
or other public body may be empowered to grant, 
and to pay for, aid in and contribute towards car­
rying the same into effect, and to appropriate 
any of the company's shares, bonds and assets to 
defray the necessary costs, charges and expensee 
thereof; . 

To Bell, lease, make over, transfer, exchange 
or otherwise dispose of the undertaking, proj>erty. 
franchises, licenses, grants, concessions or other 
j iowers, rights and privileges of the company or 
any part thereof, as a going concern or in the 
ordinary course of business or otherwise and, it 
deemed advisable, on such tenus that the person 
or company acquiring the same may carry on. 
use and exercise the same within the limits of his 
or its jurisdiction, to the same extent and in the 
same manner as if carried on, used or exercised by 
the company and, in any case, for such considera­
tion as the Directors may determine and in parti­
cular for any stocks, shares, debentures or other 
securities which the company is authorized to 
acquire; 

To lend money or credit to, guarantee the con­
tracts of, and to take or otherwise acquire, 
assume to guarantee the payment of the princi­
pal of or interest or dividends on the stock, 
shares, bonds, debentures or other securities of. 
and to aid in any other manner any person, 
company, syndicate, partnership, city, town, 
village or municipality with which the Company 
has or may have business relations or in the 
affairs, property or prosperity of which the Com­
pany has, in the opinion of the Directors, or may 
wish to acquire an interest and to do all acts and 
things designed to protect, preserve, improve or 
enhance the value of any such stock, shares, 
bonds, debentures or other securities or interest 
and to mortgage, hypothecate, pledge or other­
wise charge its undertaking, property, uncalled 
share capital, franchises, licenses, grants, conces­
sions and other powers, rights and privileges, 
present or future or both, or any part thereof, 
to secure any obligation ; 

To distribution in specie or otherwise any assets 
as dividends legally declared out of the net profits 
of the company or in the manner set out in Sec­
tion <si of the Quebec Companies' Act, among 
its members and particularly any shares, bonds, 
debentures or other securities received as the 
consideration of the sale of the whole or any por­
tion of the property of the company, or the share-, 
bonds, debentures or other securities of any other 
company formed to take over the whole or any 
part of the assets or liabilities of this company ; 
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formée pour assumer la totalité ou une partie 
quelconque de l'actif ou du passif de le prêtante 
compagnie; 

Se consolider ou se fusionner avec toute autre To consolidate or amalgamate with any other 
compagnie dont la compagnie a l'autorisation company whose stock, shares, debentures or 
d acipiérir les titres, aetions, debentures ou autres other securities the Company is authorized to 
vi leurs; acquire; 

Rémunérer, Soit All moyen de commission, boni TO remunerate, whether by means of commis-
OU autrement, aucun ou tous les actionnaires de la lion, Inmuses or otherwise, any or all of the stock-
compagnie ou toute personne, |M'isonnes ou com- holders of the l ompany or any person, persons or 
pagnie pour services rendus ou :\ être rendus qui Company for services rendered or to be rendered, 
peuvent aider ou avoir l'intention d'aider la com- which may help or tend to help the Company in 
pagnie dans aucune de ses entreprises, soit directe- any of its undertakings, either directly or indirect-
inent ou indirectement, ou en plaçant ou aidant ly or in placing or assisting to place or guarantee-
à placer OU garantissant le placement d'aucune ing the placing of any of the shares of the Compa­
res actions du capital de la compagnie, OU toutes ny 's capital, or any debentures, debenture stock 
debentures ou actions-debentures OU autres va- or other securities of the Company; 
leurs de la compagnie; 

Payer toutes ou aucune des dépenses inhérentes To pay all or any expenses of, incident to 
ou connexes à la formation et la constitution de la or incurred in connection with the formation 
compagnie OU au prélèvement de son capital, and incorporation of the company and the raising 
ou passer des contrats avec toute autre compa- of its share capital, or to contract with any com-
gnie pour les payer; pany to pay the same; 

Acheter, prendre J\ bail OU en échange, louer To purchase, take on lease or in exchange, hire 
OU autrement acquérir tous les biens mobiliers or otherwise acquire any property, moveable or 
ou immobiliers, réels ou pcrsonnela, y compris immoveable, real or personal, including any 
toute entreprise ou exploitation que cette compa- undertaking or enterprise which the company 
uni ie croira nécessaire ou désirable et vendre, aîné- may think necessary or desirable, and to sell, 
borer, administrer, développer, louer, en dis- improve, manage, develop, lease, dispose of, 
poser, mettre en valeur ou autrement attribuer turn to account or otherwise deal with all or any 
la totalité ou toute partie des propriétés de la part of the company's property, including any 
compagnie, y compris toute partie de son actif of its assets or rights whatsoever; 
ou aucun de ses droits quelconques; 

Poursuivre, exercer et exploiter les objets et To pursue, exercise and carry on the objects 
pouvoirs sus-énumérés et tous les autres objets and powers hereinbefore set forth and all other 
ei pouvoirs nécessaires ou utiles, et soit comme necessary or useful objects and powers, and 
ou par l'entremise de principaux, agents, procu- either as or by and through principals, agents, 
reurs, fiduciaires, entrepreneurs, facteurs, gé- attorneys, contractor, factors, managers, réouv­
rants, curateurs, bailleurs, locataires ou autre- ers, lessors, lessees or otherwise, and either alone 
ment, et soit seuls ou conjointement avec d'au- or in conjunction with others and to pursue, exer-
tres; et poursuivre, exercer et exploiter l'un cise and carry on any one or more of such objects 
quelconque ou plusieurs de tels objets et pou- and powers without regard to the others, such 
voira sans égard aux autres, tels objets et pou- objects and powers being deemed to be several 
voirs étant censés être distincts et indépendants and not dependent on each other and not limited 
les uns des autres, et ne pas être limités par le nom by the name of the Company, and no clause 
de la compagnie, et aucune clause des présentes hereof shall be construed as limited in its genera li­
ne sera interprétée comme étant limitée dans son ty by the tenus of any other clause or as limiting 
sens général par les tenues de toute autre clause the general powers conferred by the laws of the 
ou comme limitant les pouvoirs généraux confé- Province of Quebec; 
rés par les lois de la province de Québec; 

Exercer toute autre industrie ou activité, soit To carry on any other business or activity, 
manufacturière ou autre, que la compagnie croira whether manufacturing or otherwise, with may 
pouvoir exercer convenablement en rapport avec seem to the company capable of being conve-
aucune des industries ou aucun des objets susdits, niently carried on in connection with any of the 
ou susceptible directement ou indirectement foregoing businesses or objects, or calculated 
d'augmenter la valeur d'aucun des biens ou droits directly or indirectly to enhance the value of or 
de la compagnie ou de les mettre à profit; render profitable any of the company's property 

or rights; 
Que si autorisés par un Règlement sanctionné. That, if authorized by By-Law sanctioned 

par au moins les deux tiers des votes donnés à une by at least two-thirds of the votes cast at a spe-
assemblée générale spéciale des actionnaires dû- cial general meeting of the shareholders duly 
ment convoquée pour considérer le règlement, les called for considering the by-law, the directors 
directeurs pourront, de temps à autre:— niay, from time to time:— 

a. Emprunter des deniers sur le crédit de la a. Borrow money upon she credit of the com-
rom pagnie; pany; 

b. Limiter OU augmenter le montant de tels h. Limit or increase the amount to be borrow-
emprunts; ed; 

c Emettre des bons, debentures, actions, obli- r. Issue bonds, debentures, debenture stock 
gâtions ou autres valeurs de la compagnie et les or other securities of the company and pledge 
donner en garanties ou les vendre pour telles soin- or sell the same for such sums and at such prices 
mes et il tels prix qui seront jugés convenables; as may be deemed expedient; 

d. Hypothéquer, nantir ou donner en garantie (/. Hypothecate, mortgage or pledge the real 
les biens mobiliers et immobiliers de la compagnie or personal property of the company, or both, to 
ou les deux pour garantir tels bons, debentures, secure any such bonds, debentures, s t o c k deben-
actions, obligations ou autres valeurs, et toutes t lires or other securities and any money borrowed 
sommes d'argent empruntées pour les lins de cette for the purposes of the company; 
compagnie; 
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Rien de contenu déni cette clause ne limitere 
ou restrindrs l'emprunt de denieri par la corn* 
pftgnie sur lettres de élimine et lullets promissoi-
res, faits, tirés et cndouél par OU au nom de la 
COI H pagnie; 

Que tout actionnaire qui désire vendre ses ac­
tions dans la compagnie sera obligé de les offrir 
aux directeurs ipii auront droit de les faire acheter 
par tout actionnaire au même pris offert pour 068 
dites act ions par toute autre personne; 

lit il est. par les présentes, ordonné et déclaré 
que dans le cas où la compagnie passe des con­
trats ou transige des affaires avec un OU plusieurs 
de ses directeurs, ou avec toute autre lirme dont 
un OU plusieurs de ses directeurs sont membres 
OU employés ou avec toute .autre corporation OU 
association dont l'un ou plusieurs de ses direc­
teurs sont actionnaires, directeurs, officiers OU 
employés, tels contrat ou transaction ne seront 
pas invalidés ou affectés en aucune manière par 
le fait que OS ou ces directeurs ont ou peuvent 
avoir des intérêts dans ces contrats ou transac­
tions (pli sont ou peuvent être contraires aux 
intérêts de la compagnie, lors même (pie le vote 
du directeur ou des directeurs ayant tel intérêt 
contraire soit nécessaire pour obliger la compa­
gnie en vertu de tel contrat ou transaction, pour­
vu toutefois (pie, dans pareil cas. le fait que toi 
intérêt existe soit déclaré aux autres directeurs 
affectés par tel contrat ou transaction: 

Faire toutes les autres choses qui se ratta­
chent ou sont appropriées à la réalisation des 
objets précités, faire toutes les choses précitées, 
ou aucune d'icellcs, comme principaux, agents, 
entrepreneurs ou autres, et par l'entremise de 
fiduciaires, agentsott autres, et soit seulsSOÎf con­
jointement avec d'autres, sous le nom de "( api-
tal Investment Company, Limited": 

Le capital d? la compagnie sera divisé en deux 
mille ('_\(M)0) actions sans valeur au pair et le 
montant avec lequel la compagnie exercera son 
commerce est de $10,000.00; 

Le bureau principal de la compagnie sera en la 
cité et le district de Montréal, dans la province 
de Québec. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce vingt-neuvième jour d'avril 1931. 

Le sous-secrétaire de la province, 
2755 ALEXANDRE DESMEULES. 

"Classic Clothes Shop, Incorporated". 
Avis est donné qu'en vertu de la première par­

tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes en date du 
quatrième jour de mai 1931, constituant en cor­
poration: Hyman-Krnest Herschorn, Herbert-
Bayne McLean, et Howard-Percy Honey, no­
taires, tous de Montréal, pour les fins suivantes: 

Exercer le commerce de drapiers, confection­
neurs et tailleurs dans toutes leurs spécialités 
respectives et tout commerce allié ou connexe à 
icelui; 

Exercer le commerce de fabricants et négo­
ciants de vêtements et garnitures et tous articles 
formant une partie constituante; 

Acquérir par achat, permis ou autrement des 
moulins et fabriques de toute description; 

Acheter, prendre :\ bail ou en échange, louer 
et autrement acquérir toutes propriétés réelles 
et personnelles que la compagnie croira néces­
saires à l'exercice de son commerce, et désirables 
pour icelui et vendre, améliorer, gérer, dévelop­
per, louer, disposer, mettre en valeur ou autre-

Nothing in this (danse contained shall limit 
or restrict the borrowing of money by the com­
pany on bills of exchange or promissory notes 
made, drawn, accepted or endorsed by or on 
behalf Of the company; 

That any shareholder who desire to sell I n -
shares in the Company will be obliged to f i isi 

offer them to the directors Who Shall be entitled to 
direct their purchase by any shareholders at the 
same price as is offered for said shares by any 
other person; 

And it is hereby ordained and declared that in 
case the ( oinpany enters into contracts or t r a n s ­

acts business with one or more of its Directors, 
or with any firm of which One <»r more of it-
Directors are members or employees, or with 
any other corporation or association of which one 
or more of it s directors are stockholders,directors. 
officers or employees, such contract or transac­
tion shall not be invalidated or in any wise afTeci 
ed by the fact that B u c h director or directors h a v e 

or may have interests therein which w 0T might 
be adverse to the interests of the Company, 
even though the vote of the director or director* 
having such adverse interest shall have been 
necessary to obligate the Company upon Buch 
contract or transaction, provided, however, thai 
in any BUCh case, the fact of such interest shall be 

disclosed to the other directors acting upon or in 
reference to such contract or transaction; 

To do all such other things as are incidental 
or conducive to the attainment of the above 
objects and fo do all or any of the above things 
as principals, agents, contractors or otherwise and 
by or through trustees, agents or otherwise and 
either alone or in conjunction with others, under 
the name of "Capital Investment Company, 
Limited''. 

The capital of the company will be divided 
into '2000 shares having no par value and t h e 
amount with which the company will carry on its 
business is $10,000.00. 

The head oflice of the company will be in t h e 
city and district of Montreal, in the province ol 
Quebec. 

Dated at the office of the Provincial Secretary 
this twenty-ninth day of April, 1931. 

ALEXANDRE DESMEULES, 
2750 Assistant Provincial Secretary. 

"Classic Clothes Shop, Incorporated". 
Notice is hereby given that under Part 1 of the 

Quebec Companies' Act. letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the fourth day of 
May, 1931, incorporating: Hyman Ernest Hers­
chorn, Herbert Bayne McLean, and Howard 
Percy Honey, Xotaries, all of Montreal, for the 
following purposes: 

To carry on the businesses of Clothiers. 
Outfitters and Tailors in all their respective 
branches and any business allied therewith or 
incidental thereto; 

To carry on the business of manufacturers of 
and dealers in clothing and furnishings and any 
article in which they may form a part; 

To acquire by purchase, license or otherwise 
mills ami manufacturing industries of all des­
criptions; 

To purchase, take on lease or in exchange, hire 
and otherwise acquire any real and personal 
property which the Company may think neces­
sary for its business or desirable therefor and to 
sell, improve, manage, develop, lease, dispose of. 
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nient l'aire le commerce de la totalité ou de toutes 
partiel des dites propriétés et du «lit commerce ; 

Manufacturer, importer, exporter, acheter, 
vendre et faire le commerce d'effets, produits et 
marchandises «le toutes sortes quelconques et 
promouvoir , organiser, gérer ou développer toute 
corporation, compagnie ou entreprise commer­
ciale: 

Agir Comme agents et courtiers pour l'achat, 
la vente, l'amélioration, le développement et 
l'administration «le toute propriété, conunerce ou 
entreprise: 

Souscrire, garantir et acquér ir par achat. 
échange ou autre titre légal et détenir, >oit abso­
lument comme propriétaire ou par voie de garan­
tie collatérale ou autrement et vendre, garantir 
la vente et céder, transférer ou autrement dis­
poser «ut faire le commerce d'obligations, deben­
tures, titres, actions et autres valeurs ou titres de 
créance <!«• tout gouvernement ou corporation 
municipals OU scolaire OU de toute banque, com­
pagnie ou corporation d'utilité publique, minière. 
manufacturière, commerciale ou industrielle; 

Emettre «*t répartir des actions entièrement 
acquittées de la compagnie constituée en corpo­
ration par les présentes, en paiement ou paiement 
partiel «le tout commerce, franchise, entreprise. 
propriété) droits, pouvoirs, privilèges, bail, per­
mis, contrat, immeubles, titres, obligations et 
debenture s ou autres biens ou droits qu'elle pent 
légalement acquérir en vertu des pouvoirs émis 
par les présentes; 

Prélever «'t aider à prélever de l'argent et aider 
au moyen de boni. prêt, promesse, endossement 
et garantir l'exécution des contrats ou le paie­
ment des obligations ou autrement aider et 
assister toute personne, lirme ou corporation, 
dans lesquelles OU avec lesquelles la compagnie 
peut être financièrement intéressée ou avec les­
quelles elle peut avoir des relations d'affaires et 
agir comme employé, agent OU gérant «le toute 
telle corporation ou firme; 

Conclure des conventions pour le partage des 
profits, l'union des intérêts, la coopération, les 
risques conjoints, les concessions réciproques ou 
autrement avec toute personne ou compagnie 
exploitant o u exerçant ou sur le point d'exploiter 
<»u d'exercer tout commerce o u transaction «pie la 
compagnie est autorisée à exercer OU exploiter OU 
qui e s t susceptible d'augmenter en aucune ma­
nière la valeur des propriétés ou valeurs de la 
compagnie: 

Vendre, louer o u autrement disposer «les biens 
• t intreprises de la compagnie ou toute partie 
d'iceux pour telle considération «pic la compagnie 
jugera convenable et particulièrement pour des 
actions, debentures, obligations OU valeurs de 
toute autre compagnie; 

l'aire enregistrer, autoriser OU reconnaître 
Is compagnie dans toute autre province du 
Canada ou dans tout pays ou état étranger et y 
désigner des personnes conformément aux lois 
de telle province, pays ou état, représenter la 
compagnie e t accepter des services pour et en son 
nom dans tout procès ou poursuite; 

Placer et disposer des deniers de la compagnie 
qui ne sont pas immédiatement requis dans les 
valeurs et de la manière qui seront de temps à 
autre déterminées; 

faire toutes et chacune des choses nécessaires, 
adaptées, convenables ou appropriées a l'accom­
plissement d'aucun ou plusieurs des objets ci-des-

; «'minières ou qui peuvent ou pourront en tout 
temps être nécessaires pour la protection ou 
l'avantage de la corporation, soit comme déten­
teurs de OU intéressés dans toute propriété «m 
autrement; 

turn to account or otherwise deal with all Of any 
part thereof ; 

To manufacture, import, export, buy, sell and 
deal in goods, wares and inerehamiise of all 
kinds whatsoever and tO promote, organize, 
manage or develop any corporation, company 
or business enterprise; 

To act as agents ami brokers for the pur­
chase, sale, improvement, development and 
management of any property, business or under­
taking; 

To subscribe for. underwrite and acquire by 
purchase, exchange or other legal title and hold, 
either absolutely as owner or by way of collateral 
security or otherwise and to sell, guarantee the 
sale of and to assign, transfer or otherwise dispose 
of or deal in bonds, debentures, stocks, shares and 
other securities or evidences of indebtedness of 
any government or municipal or school corpora­
tion or any banking, public utility,mining,manu­
facturing, commercial or industrial company or 
corporation: 

T O issue and allot as fully paid-up stock of the 
Company hereby incorporated in payment or 
part payment of any business, franchise, under­
taking, property, rights, powers, privileges, 
lease, license, contract, real estate, stocks, bonds 
and debentures or other property or rights which 
it may lawfully acquire by virtue of the powers 
herein granted: 

To raise and assist in raising money for and 
to aid by way of bonus, loan, promise, endorse­
ment and to guarantee the performance of con­
tracts or payment of liabilities or otherwise aid 
and assist any person, firm or corporation in 
whom or in which the Company may be finan­
cially interested or with which it may have busi­
ness relations and to act as employee, agent or 
manager of any such corporation or linn; 

To enter into any arrangement for sharing of 
profits, union of interests, co-operation, joint 
adventure, reciprocal concession or otherwise 
with any person or company carrying on or 
engaged in or about to carry on or engage in any 
business or transaction which this Company is 
authorized to engage in or carry on or which is 
calculated in any way to enhance the value of 
the Company's properties <>r securities; 

To sell, lease or otherwise dispose of the prop­
erty and undertaking of the Company or any 
part thereof for such consideration as the Com­
pany may think lit and in particular for shares, 
debentures, bonds or securities of any other Com­
pany; 

To procure the Company to be registered, 
licensed or recognized in tiny other Province of 
( anada or in any foreign country or state and to 
designate persons therein according to the laws 
«)f such Province, country or state to represent 
the Company and to accept service for and on its 
behalf of any process or suit ; 

To invest and deal with the moneys of the 
Company not immediately required upon such 
security and in such manner as may from time 
to time be determined; 

To do all and everything necessary, suitable, 
convenient or proper for the accomplishment of 
any one or more of the objects herein enumerated 
or which shall or may at any time be necessary 
for the protection or benefit of the corporation, 
either as bidders of or interested in any property 
or otherwise; 
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l'aire toutes ou aucune d e s choses autorisées 
dans les présentes, soit seuls ou conjointement 
avec d 'autres ou comme facteurs ou agents; 

Les pouvoirs de chaque paragraphe ne devront 
en aucune manière être limités ou restreints par 
induction des termes de tout autre paragraphe, 
sous le nom de "('lassie Clothes Shop, Incorpo­
rated", avec un capital total de quinze mille 
dollars (115,000.00), divisé en cent cinquante 
(150) actions de cent dollars ($100.00) chacune. 

Le bureau principal de la compagnie sera en la 
cité et le district de Montréal. 

Daté du bureau dU secrétaire de la province, 
ce quatrième jour de mai 1931. 

Le sous-secrétaire de la province. 
2757 ALEXANDRE DESMEULES. 

"Constance Ladies' Wear, Ltd". 

Avis est donné (pi'en vertu de la première par­
tie do la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes en date du 
quatrième jour de mai 1931, constituant en cor­
poration: Michael Garber, avocat, et Goldye-
Khoda Shapiro, tille majeure, sténographe, tous 
deux de Westmount, et Jacob-Harold lilumen-
stein, avocat.de Montréal, pour les fins suivantes: 

Exploiter la totalité ou toute partie des indus­
tries de fabricants de vêtements et confections de 
toutes sortes, tailleurs, drapiers, bonnetiers, mar­
chands de mode, costumiers, chapeliers, pelletiers, 
gantiers, marchands de soie, coton, drap et den­
telles, merciers, fabricants de porte-manteaux, 
confectionneurs en général, et négociants de 
caoutchouc et articles imperméables, parapluies, 
cannes, ornements, accessoires de toilette, par­
fums, savons et tous autres articles, commodités, 
marchandises ou choses nécessaires aux fins de la 
compagnie, avec le droit de manufacturer, impor­
ter et exporter, et agir comme agents manufactu­
riers ou agents à commission dans toutes lignes 
d'articles, effets, produits, marchandises et maté­
riels de fabrication; 

Manufacturer, acheter, et de toute manière 
acquérir, posséder, détenir ou autrement mettre 
en valeur et vendre et de toute manière disposer 
et faire le commerce et le trafic d'articles, effets, 
marchandises et biens personnels de toute nature 
et description ; 

Acheter, revendre, accepter, prendre, recevoir, 
acquérir, détenir, vendre ou aliéner en aucune 
manière des actions, stocks, soit ordinaires ou 
privilégiés, debentures, bons et autres obligations 
de toute autre compagnie ayant des objets sem­
blables en tout ou en partie aux objets de cette 
compagnie, ou exploitant toutes affaires pouvant 
être exploitées directement ou indirectement pour 
le bénéfice de cette compagnie, et voter toutes 
actions ainsi détenues par l'entremise de l'agent 
que les directeurs nommeront; 

Acquérir, assumer, louer et exploiter toute 
corporation, compagnie, firme ou société faisant 
des affaires dans toute ligne se rapportant direc­
tement ou indirectement au commerce qui sera 
exercé par "Constance Ladies' Wear, Ltd", et en 
payer le prix convenu soit en deniers comptants 
ou en actions entièrement libérées; 

Ouvrir et exploiter des succursales, fabriques, 
entrepôts, magasins, échoppes, agences privées, 
comptoirs dans des magasins à rayons et toutes 
sortes d'endroits où le commerce de la compa­
gnie peut être exercé; 

Prendre des agences pour toute compagnie, 
corporation, société ou personne faisant affaires 
dans toutes lignes se rapportant à aucun des 
objets de la présente compagnie; 

To do all or any of the matters hereby autho­
rized either alone or in conjunction with the 
others or as factors or agents; 

The |M»wers in each paragraph to be in no wav 
limited or restricted by reference to or inference 
from the terms of any other paragraph, under the 
name of "Classic clothes shop, Incorporated", 
with a total capital stock of fifteen thou- t 
dollars (Slô.OOO.OO), divided into one hundred 
and fifty (150) Snares of one hundred dollars 
($100.00) each. 

The head office of the company will be in the 
city and district of Montreal. 

Dated at the office of the Provincial Secrctan . 
this fourth dav of Mav. 1931. 

ALEXANDRE DESMEPLES. 
2758 Assistant Provincial Secretan 

"Constance Ladies' Wear, Ltd". 

Notice is hereby given that under Part 1 of the 
Quebec Companies' Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov-
ince of Quebec, bearing date the fourth day ol 
May, 1931, incorporating: Mh'h'iel Garber, advo­
cate, and Goldye Hhoda Shapiro, spinster, steno­
grapher, both of Westmount, and .Jacob Harold 
Mlumenstein, advocate, of Montreal, for the 
following purposes: 

To carry on all or any of the businesses of ma­
nufacturers of clothing and wearing apparel o f 
all kinds, tailors, drapers, hosiers, milliner.-, 
costumiers, hatters, furriers, glovers, silk, cotton, 
cloth and lace merchants, haberdashers, jM>rt-
manteau makers and general outfitters and deal­
ers in india-rubber and waterproof goods, um­
brellas, walking sticks, ornaments, toilet requi­
sites, perfumery, soap and any other articles, 
commodities, merchandise or things necessary 
for the purj>ose of the Company, with the right 
to manufacture, import and export, and to act as 
manufacturers' agents or commission agents in all 
kinds of manufactured articles, goods, wares, 
merchandise and materials; 

To manufacture, purchase, and in any manner 
acquire, to own, hold, and otherwise turn to 
account, and to sell and in any manner dispose 
of, and to trade in and deal with goods, wares, 
merchandise and personal property of every class 
and description; 

To purchase, re-sell, accept, take, receive, 
acquire, hold or sell or dispose of in any way 
shares, stocks, either common or preferred, de­
bentures, bonds, and other obligations of any 
other company having objects similar in whole 
or in part to the objects of this company, or 
carrying on any business capable of being con­
ducted so as to directly or indirectly benefit this 
Company and to vote all shares so held through 
such agent as the Directors may appoint; 

To acquire, take over, lease and operate any 
corporation, company, firm or partnership carry­
ing on business in any line connected directly or 
indirectly with the business carried on by "Cons­
tance Ladies'Wear, Ltd", and to pay for same the 
price agreed upon, either in cash or in fully paid 
up shares; 

To operate and open branches, manufactories, 
warehouses, stores, shops, private agencies, 
counters in departmental stores, and all kinds 
of places where the business of the company may 
be carried on; 

To take agencies for any company, corpora­
tion, partnership or person carrying on business 
in any line connected with the present company's 
objects; 

http://avocat.de
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Se fusionner :\ toute compagnie, société ou 
personne exploitant un commerce semblable en 
(oui mi BU partie :\ celui de la présente compagnie; 

Vendre, transporter ou autrement aliéner la 
totalité ou tOUte partie du comtneree de la présen­
te compagnie à toute corporation, société OU per­
sonne, et accepter en considération des actions, 
debentures, bons OU valeurs de toute autre com­
pagnie; 

acquérir, acheter, louer, arrenter, vendre, 
échanger ou aliéner en aucune manière toute 
propriété immobilière ou biens-fonds que la 
compagnie croira nécessaires ou utiles dans l'exer­
c i c e d'aucun de ses commerces; 

Emettre, vendre et répartir, avec l'approba­
tion des actionnaires, pour services rendus à la 
compagnie, soit professionnels ou autres, des 
M i t i o n s entièrement acquittées du capital-actions 
de la présente compagnie; 

I aire des prêts d'argent aux clients et autres 
avant des relations d'affaires avec la compagnie 
et garantir l'exécution de contrats par aucune de 
c e s personnes, sous le nom de "('(instance Ladies' 
Wear, Ltd", avec un capital total de dix mille 
dollars ($10,000.00), divisé en cent ( 1 0 0 ) actions 

crut dollars ( $ 1 0 0 . 0 0 ) chacune. 

Le bureau principal de la compagnie sera en la 
cité et le district de Montréal. 

I )até du bureau du secrétaire de la province, 
ce quatrième jour de mai, 1931. 

Le sous-secrétaire de la province, 
2759 ALEXANDRE DESMEULES. 

"Cote St. Luc Realty & Investment Company, 
Limited". 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes en date du 
quatrième jour de mai, 1 9 3 1 , constituant en cor­
poration: Henri Descary, de Dorval, P. Q-, com­
mis. .lean-Marie Trépanier, notaire, et Melle 
Pauline-A. Hodgson, fille majeure, tous deux de 
la cité de Montréal, pour les fins suivantes: 

Acquérir par achat, location, échange ou autre­
ment et utiliser, détenir et améliorer des ter­
rains, tenements, héritages, immeubles et inté­
rêts en iceux et généralement faire les opérations 
d'une compagnie de construction et de terrains, 
avec le pouvoir d'acheter, détenir, développer, 
améliorer, défricher, coloniser, cultiver, arrenter, 
échanger, vendre et autrement faire le commerce 
et disposer d'immeubles et de terrains en culture 
OU non, et de tout intérêt ou droit en iceux et 
dans et sur tels terrains, faire, construire, ériger, 
bâtir et maintenir des chemins, ponts et autres 
communications internes, maisons, moulins, fa­
briques, manufactures et autres édifices et tra­
vaux nécessaires ou utiles pour l'occupation ou 
l'amélioration d'aucun de ces terrains, et mettre 
en opération et faire tous travaux ou améliora­
tions sur iceux: 

Vendre, louer, transporter, échanger, dispo­
ser ou autrement faire le commerce de tels immeu­
bles ou d'aucune portion d'iceux, et développer, 
améliorer et disposer aucune de ces propriétés en 
lots à bAtir, rues, ruelles, squares ou autrement; 

Faire des avances au moyen de prêts aux ac­
quéreurs OU locataires de toute partie des immeu­
bles de la compagnie pour fins de construction 
«ai autres améliorations, aider au moyen d'avan­
ces ou autrement à la construction et à l'entre­
tien de routes, rues, aqueducs, égouts, et autres 
travaux d'améliorations calculés pour en faciliter 

To amalgamate with any company, part­
nership o r person carrying o n a business similar 
in whole o r in part to that o f the present com­
pany ; 

T o Sell, transfer or otherwise dispose o f the 
whole or any part o f the present company's 
biisim ss to any corporation, partnership o r per­
son and tO accept in consideration shares, de­
bentures, bonds o r securities o f any other com­
pany ; 

T o acquire, buy, purchase, lease, rent, sell, 
exchange o r dispose of in any way immovable 
property o r real estate which the present com­
pany may consider necessary o r useful to carry 
out any o f its business; 

To issue, sell and allot, with the approval of 
the shareholders, for services rendered to the 
company, either professional or otherwise, fully 
paid up shares of the capital stock o f the present 
company: 

To lend money to customers and others having 
dealings with the company and to guarantee 
the j i e r f o r m a n c e of contracts to any such per­
s o n , under the name o f "Constance Ladies'Wear, 
Ltd", with a total capital stock o f ten thousand 
dollars ( $ 1 0 , 0 0 0 . 0 0 ) . divided into o n e hundred 
( 1 0 0 ) shares of one hundred dollars ( $ 1 0 0 . 0 0 ) 

each. 
The head office of the company will be in the 

city and district of Montreal. 
Dated at the office of the Provincial Secretary , 

this fourth day of May, 1931. 
ALEXA M DRE DESMEULES, 

2 7 0 0 Assistant Provincial Secretary. 

"Côte St. Luc Realty & Investment Company, 
Limited". 

Notice is hereby given that under Part 1 of the 
Quebec Companies' Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, l>earing date the fourth day of 
May, 1931, incorporating: Henri Descary, of 
Dorval, P. Q., clerk; Jean Marie Trépanier, no­
tary, and Miss Pauline A. Hodgson, spinster, of 
the full age of majority, both of the city of Mon­
treal, for the following purposes: 

To acquire by purchase, lease, exchange, or 
otherwise and to use, hold and improve lands, 
tenements, hereditaments, immoveables and 
interest therein, and generally to carry on the 
business of a construction and land company, 
with the power of purchasing, holding, develop­
ing, improving, clearing, settling, cultivating, 
renting, exchanging, selling, and otherwise deal­
ing in and disposing of real estate and lands' 
whether cultivated or not, and any interest or 
right therein, and in and upon such lands to 
make, construct, erect, build and maintain roads, 
bridges and other internal communications, 
houses, mills, factories, manufactories and other 
buildings and works necessary or expedient for 
the occupation or improvement of any such 
lands, and to operate and earn- on any works 
or improvements thereon; 

To sell, lease, convey, exchange, dispose of or 
otherwise deal with such real estate, or any por­
tion thereof, and to develop, improve and lay 
out any such property in building lots, streets, 
lanes, squares or otherwise; 

To make advances by way of loans to purcha­
sers or lessees of any part of the company's real 
estate for building purposes or other improve­
ments, to aid by way of advances or otherwise 
in the construction and maintenance of roads, 
streets, water-works, sewers and other works of 
improvement calculated to render the company's 
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l'accès ou pour donner plus de valeur à la pro­
priété de la compagnie; 

Prendre et détenir des mortgages, hypothèques, 
privilèges ou charges pour garantir le paiement du 
prix d'achat de toute propriété vendue par la com­
pagnie OU de toute somme d'argent due à la com­
pagnie par les acheteurs. OU «les avances laites 
par la compagnie aux acheteurs OU autres pour 
lins de construction OU autres améliorations; 

Acquérir et détenir des édifices à bureaux, 
maisons de rapport et toutes autres sortes et 
(dasses d'édilices et les vendre on les louer en 
tout OU en partie et agir comme agents ou gé­
rants pour tels édifices; 

Construire ou acquérir par location, achat OU 
autrement et mettre en opération des travaux, 
pour la production, la vente et l'aliénation de la 
vapeur, de la force ou de l'énergie pneumatique, 
hydraulique et autre, et produire, créer, dévelop­
per, acquérir par location ou autrement et con­
trôler el généralement en faire le commerce et en 
disposer et utiliser, vendre, louer telle vapeur, et 
telle énergie pneumatique, hydraulique et autre 
pour tous usages et lins auxquels (dies sont adap­
tées, pourvu toutefois que les droits, privilèges et 
pouvoirs conférés par les présentes, à la compa­
gnie, dans ces paragraphes, de l'aire l'acquisition, 
l'emploi et l'aliénation de la force ou de l'énergie 
hydraulique, pneumatique OU autre, soient sujets 
à toutes les lois et règlements des autorités pro­
vinciales et municipales qui régissent ces opéra-

» tiens; 
Solliciter et acquérir sous toutes conditions, 

des lettres patentes d'invention, droits brevetés, 
procédés, concessions, permis, marques de com­
merce, droits d'auteur ou tous autres privilèges 
ou protections de-même nature pour ou se rap­
portant à toute matière, article ou objet de fabri­
cation, OU utiles aux fins industrielles de la com­
pagnie, et les mettre en valeur en les industriali­
sant ou les exploitant ou en octroyant des permis 
en ce (pli les concerne ou autrement : 

Acheter OU autrement acquérir ou assumer la 
totalité ou toute partie de l'industrie, des biens, de 
l'actif ou du passif de toute personne, société 
ou compagnie exerçant toute industrie avec des 
objets semblables en tout ou en partie aux ob­
jets de cette compagnie ou possédant des biens 
convenables et propres aux fins de la compagnie: 

Paire aucune convention relative au partage 
des bénéfices, à l'union des intérêts, a la coopéra­
tion, au risque mutuel, à la concession réciproque 
OU pour d'autres fins, avec aucune personne, so­
ciété ou compagnie exerçant ou exploitant ou 
sur le point d'exercer aucun commerce, genre 
d'affaires que cette compagnie a l'autorisation 
d'exercer ou se fusionner avec aucune telle com­
pagnie) 

Conclure des arrangements avec les gouverne­
ments ou autorités suprêmes, municipales, loca­
les ou autres, qui sembleront favoriser la réalisa­
tion des objets de la compagnie ou aucun des dits 
objets, et obtenir de ces gouvernements ou auto­
rités tous les droits, privilèges et concessions que 
cette compagnie croira équitable d'obtenir et 
exécuter, exercer et se conformer, vendre et dis­
poser de tels arrangements, droits, privilèges et 
concessions; 

Vendre, louer, échanger ou autrement disposer 
de la totalité ou partie des biens, droits ou en­
treprises de la compagnie jxnir la considération 
(pli sera convenue, et particulièrement pour des 
actions, debentures ou valeurs de toute autre 
compagnie ayant des objets en tout ou en partie 
semblables à ceux de la compagnie; 

Prélever et aider à prélever de l'argent, ai-

property more accessible and to enhance 
value; 

To take and hold mortgages, h y p o t h e c s , liens 
and Charges bO secure the payment of the pur­
chase price of any property sold by the company , 
or any money due to the company from pur­
chasers , or advances by the c o m p a n y to pur­
chasers for building purposes or other improve­
m e n t s ; 

To acquire and own office buildings, apart­
ment houses and any and all other (dasses of 
buildings, and to sel l or lease the same, or parts 
thereof, and to act as managers or a g e n t s for such 
buildings; 

To construct or acquire by lease, purchas • 
otherwise and to operate works for the produc­
tion, sale and disposal of steam, pneumatic, 
hydraulic and other power or force, and to pro­
duce , create, d e v e l o p , acquire by l ease , or other­
wise, and to control and generally deal in and 
use, sell, lease or otherwise dispose of such steam, 
pneumatic, hydraulic and other power for any 
uses and pur|M>scs to which the s a m e are adapted, 
provided always that the rights, privileges and 
powers hereby conferred upon the company in 
this paragraph in acquir ing , us ing and disposing 
of hydraulic, pneumatic, or other power o r force, 
shall be subject to all the laws anil regulations ol 
the provincial and munic ipa l authorities in that 
behalf; 

To apply for and acquire on any terms, let­
ters patent of invention, patent rights, pro­
cesses, concessions, licenses, trade-marks, copy­
rights, or any other privileges or protections of 8 
like nature for or connected with any matter 
article or subject of manufacture, or convenient 
for the business of the company, and to turn the 
same to account by manufacturing or working 
the same, or granting licenses in respect thereof 
or otherwise; 

To purchase or otherwise acquire or under­
take all or any part of the business, property, 
assets or liabilities of any person, partnership or 
company carrying on business with objects 
similar in whole or in part to those of the coin-
pan} -, or possessed of property suitable and pro­
per for the purposes of the company; 

To enter into any arrangement for sharing 
profits, union of interests, co-operation, joint 
adventure, reciprocal concessions or otherwise, 
with any person, partnership or company car­
rying on or engaged in, or about to carry on 
any business or transaction which this company 
is authorized to carry on or to amalgamate with 
anj' such company; 

To enter into any arrangement with any 
governments or authorities, supreme, municipal, 
local or otherwise, that may seem conducive to 
the company's objects or any of them, and to 
obtain from any such government or authority 
any rights, privileges and concessions which it 
may be desirable to obtain, and to carry out, 
exercise and comply with or sell and dispose of 
any such arrangements, rights, privileges and 
concessions; 

To sell, lease, exchange, or otherwise dispose 
of in whole or in part the property, rights, or 
undertakings of the company for such consider­
ation as may be agreed upon, and in particular 
for shares, debentures or securities of any other 
company having objects altogether or in part 
similar to those of the company; 

To raise and assist in raising money for and 
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,i<-r Ml moyen de boni, prêt, promesse, endosse­
ment, garantie d'obligations, debentures ou au-
irenient, valeurs ou autrement, d'aucune autre 
compagnie ou corporation, et garantir l'exécution 
d e s OOntrats par aucune telle personne avec la­
quelle la.oompagnie serait en affaires; 

{Omettre des actions libérées, des obligations ou 
debentures, en paiement, soit total ou partiel, 
d e tous biens réels ou personnels.droits, réclama­
t i o n s , privilèges, concessions ou autres avantages 
que cette compagnie peut légalement acquérir et 
a u s s i émettre telles actions libérées, obliga­
t ion-- ou autres valeurs en paiement, paiement 
partiel ou en échange pour les actions, obliga­
t i o n - , debentures ou autres valeurs de toute autre 
compagnie faisant un conunerce semblable en 
t o u t OU en partie, «ai connexe à l'industrie de 
cette compagnie; 

Acheter, acquérir, détenir et posséder des ac­
t i o n s du capital-actions, des obligations ou autres 
valeurs de toute autre compagnie, corporation 
o u individu exerçant ou exploitant toute indus­
trie que cette compagnie a l'autorisation d'exer-

OU «l'exploiter OU acquérir, détenir ou autre­
m e n t disposer de telles actions, obligations ou 
a it res valeurs: 

Investir et réinvestir de temps à autre, le capi­
ta l et autres deniers de la compagnie, de la ma­
nière et sur les propriétés et valeurs qui seront 
d e temps à autre déterminées, et varier et chan­
ger tels placements, et particulièrement sans li­
miter la généralité des objets susdits, investit et 
réinvestir tel capital OU autres argents en actions 
et titres (soit privilégiés, ordinaires ou à paiement 
d i f f é r é et soit entièrement libérés ou non) bons, 
obligations, debentures, actions-debentures, cer­
tificats et valeurs de toutes sortes émis ou ga­
rantis par toute compagnie, corporation ou entre-
prise «le toute nature quelconque et constituée en 
corporation, organisée ou exploitant un commerce 
en tout endroit quelconque, ou dans des bons, 
ol ligations, debentures, titres, certificats et va­
leurs de toutes sortes émis ou garantis par toute 
souveraineté, tout empereur, tout gouvernement, 
tous commissaires, corporation publique OU auto­
rité suprême, municipale, locale ou autre, soit 
ici o u ailleurs; 

Acquérir toutes telles valeurs ou tous tels 
placements par souscription originaire, soumis­
s i o n , participation dans des syndicats, assurance, 
achat, échange ou autrement, et vendre, échanger 
o u autrement disposer, faire le commerce ou 
mettre en valeur aucun des biens de la compa­
gne ou toutes valeurs ou tous placements de la 
compagnie, acquis ou devant être acquis; 

l'rendre part à la réorganisation, la reconstruc­
t i o n , l'amalgamation ou fusion de toute nature 
affectant toute compagnie dont la compagnie 
détient des actions, titres, debentures, actions-
débentures, bons ou obligations; 

avancer de l'argent et garantir toutes obliga­
tions et contrats de ou autrement assister et 
aider par tous moyens, toute compagnie ou corpo­
ration dont aucune des actions, titres, debentures, 
actions-debentures, bons, obligations ou autres 
valeurs sont détenus par la compagnie, et faire 
tout acte ou toute chose pour la préservation et 
la protection, l'amélioration ou l'augmentation 
«le la valeur d'aucune de ces actions, titres, de­
bentures, actions-debentures, bons, obligations 
ou autres valeurs; 

Se joindre ou se fusionner avec toute autre 
compagnie ayant des objets en tout ou en partie 
semblables à ceux de la compagnie, et acquérir 
par achat, bail ou autrement les propriété, fran­
chise, entreprise et commerce de toute telle com-

to aid by way of bonus, loan, promise, endorse­
ment, guarantee of bonds, debentures or other­
wise securities or otherwise of any other compand­
or corporation, and to guarantee the perform­
ance of contracts by any such persons with whom 
the company may have business relations; 

To issue paid-up shares, bonds, or debentures 
for the payment either in whole or in part of any 
property, real or personal rights, claims, privile­
ges, concessions or other advantages which the 
Company may lawfully acquire and also to issue 
such fully paid shares, bonds or Other securities in 
payment, part payment or exchange for the 
shares, bonds, debentures or other securities of 
any other company doing a business similar in 
whole or in part, or incidental to the business of 
this company; 

To purchase, acquire, hold and own shares of 
the capital stock, bonds or other securities of any 
other company, corporation or individual carry­
ing on or engaged in any business which this 
company is empowered to carry on or engage in, 
and to acquire, hold or otherwise dispose of such 
shares, bonds or other securities; 

To invest and re-invest, from time to time, 
the capital and other moneys of the Company 
in such manner and in such proocrtics and secu­
rities as may, from time to time, be determined, 
and to vary and change such investments, and 
in particular but without limiting the generality 
of the foregoing, to invest and re-invest such 
capital or other moneys in shares and stocks 
(whether preference, ordinary or deferred and 
whether fully paid or not) bonds, obligations, 
debentures, debenture stock, scrip and securities 
of any kind issued or guaranteed by any company, 
corporation or undertaking of whatsoever na­
ture and wheresoever incorporated, organized 
or carrying on business, or in the bonds, obliga­
tions, debentures, stocks, scrip and securities 
of any kind issued or guaranteed by any sove­
reign, ruler, government, commissioners, public 
bod}' or authority, supreme, municipal, local or 
Otherwise, whether at home or abroad; 

To acquire any such securities or investments 
by original subscription, tender, participation 
in syndicates, underwriting, purchase, exchange 
or otherwise, and to sell, exchange or otherwise 
dispose of, deal with, or turn to account any of 
the assets of the Company or any securities or 
investments of the Company acquired or agreed 
to be acquired; 

To take part in any re-organization, recons­
truction, amalgamation or merger of any kind 
affecting any company of which the Company 
may hold shares, stocks, debentures, debenture 
stock, bonds or obligations; 

To advance money to and to guarantee any 
obligations and contracts of, or otherwise assist 
and aid in any way, any company or corporation 
any of whose shares, stocks, debentures, deben­
ture stock, bonds, obligations or other securities 
are held by the Company, and to do any act or 
thing for the preservation and protection, impro­
vement or enhancement of the value of any such 
shares, stocks, debentures, debenture stock, 
bonds, obligations or other securities; 

To consolidate or amalgamate with any other 
company having objects altogether or in part 
similar to those of the Company, and to acquire 
by purchase, lease or otherwise the property, 
franchise, undertaking and business of any such 
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pagnie, et assumer ses obligations et les payer 
totalement ou partiellement en argent, actions, 
obligations ou autres valeurs de la compagnie; 

Prendre, faire, exécuter, entreprendre, com­
mercer, poursuivra, instituer et défendre toutes 
démarches,tous contrats, conventions et projets, 
et faire tous tels autres actes, affaires et choses 
qui paraîtront, en tout temps, appropriés ou 
convenables pour la protection ou le bénéfice de 
la compagnie comme détenteurs de, ou intéressés 
dans toutes actions, titres, debentures, actions-
debentures, bons, obligations ou autres valeurs 
ou tous biens, droits, commerce ou entreprise, 
ou pour obtenu1 le paiement des argents dus ou 
qui sont réclamés dus à la compagnie concernant 
les valeurs OU propriétés vendues par la compa­
gnie ou pour dommages ou toute autre cause quel­
conque; 

Distribuer entre les actionnaires de la compa­
gnie, en nature, tous biens de la compagnie, et 
particulièrement toutes actions, debentures ou 
autres valeurs de toute autre compagnie appar­
tenant à la compagnie ou dont la compagnie 
peut avoir le pouvoir de disposer de la manière 
prévue par l'article 81 de la Loi des Compagnies 
de Québec; 

Payera même le capital tous les frais et charges 
préliminaires et incidents à la formation, l'incor­
poration et l'organisation de la compagnie; 

Paire tous les autres actes et choses qui sont in­
cidents ou qui peuvent conduire à la réalisation 
des objets susdits, ou aucun des dits objets, et 
exercer toute industrie, soit manufacturière ou 
autre, connexe aux fins et objets ci-dessus énon­
cés et que la compagnie croira pouvoir exercer 
convenablement, ou susceptible directement ou 
indirectement d'augmenter la valeur d'aucun de 
ses biens ou droits ou de les rendre profitables; 

Paire toutes ou chacune des affaires autorisées 
par les présentes, soit seuls ou conjointement avec 
d'autres ou connue facteurs OU agents ou autre­
ment; 

Les pouvoirs de chaque paragraphe ne seront 
en aucune manière limités du restreints par induc­
tion ou déduction des termes de tout autre para­
graphe, sous le nom de "Côte St-Luc Realty 
«fc Investment Company; Limited'*, avec un 
capital total de quarante-neuf mille dollars 
($49,000.00), divisé en quatre cent quatre-vingt-
dix (400) actions de cent dollars ($100.00) cha­
cune. 

Le bureau principal de la compagnie sera au 
numéro 132 rue Saint-Jacques-Ouest, dans la 
cité et le district de Montréal. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce quatrième jour de mai 1931. 

Le sous-secrétaire de la province, 
2701 ALEXANDRE DESMEULES. 

"Dixie Dress, Limited". 
Avis est donné qu'en vertu de la première par­

tie de la Loi des compagnies de Québec, 1920, il a 
été accordé par le lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec, des lettres patentes en date 
du premier jour de mai 1931, constituant en cor­
poration: Menashe Nobleman, Moses Nobleman, 
marchands, Moses Hyman Myerson, avocat, 
tous de Montréal, jxnir les fins suivantes: 

Manufacturer des rotas, pardessus, manteaux, 
habits et vêtements semblables pour dames; 
acheter et vendre en gros et en détail lesdits 
articles; importer, exporter, acheter et vendre en 
gros et en détail des soies, laines, cotons et tous 
tissus de nature semblable; 

Manufacturer, importer, exporter, acheter et 

company, and to assume the obligations thereof 
and to pay for the same wholly or partly in cash, 
shares, bonds or other securities of the Company ; 
. To take, make, execute, eider into, commence, 
carry on, prosecute and defend all steps, c o n ­

tracts, agreements and schemes, and to do till 
such other acts, matters and things which shall 
at any time appear conducive or expedient for 
the protection or Inmefit of the Company as 
ladders of or interested in any shares, stock-, 
debentures, debenture stock, bonds, obligations 
or other securities of any property rights, busi­
ness or undertaking, or for obtaining payment 
of moneys due or claimed to be due to the Com­
pany in respect of securities or properties sol.I 
by the Company or for damages or otherwise 
howsoever; 

To distribute among the shareholders of the 
Company,in kind, any property of the Company 
and in particular any shares, debentures or otln r 

securities in any other company belonging to the 
Company of which the Company may have power 
to dispose in the manner provided by article 
HI of the Quebec C o m p l i e s Act; 

To pay out of capital all costs and chare • 
preliminary and incidental to the formatiot 
Incorporat ion and organization of the Company 

To do all such other acts and things as an 
incidental or conducive to the attainment of the 
above objects, or any of them, and to earn 
on any business, whether manufacturing or 
otherwise, germane to the purposes and object -
set forth, and which may seem to the company ca­
pable of being conveniently carried on by the 
company, or calculated directly or indirectly 
to enhance the value of or render profitable any 
of its properties or rights; 

To do all or any of the matters hereby autho­
rized either alone or in conjunction with others, 
or as factors or agents or others; 

The powers in each paragraph to be in no 
wise limited or restricted by reference to or infer­
ence from the tenus of any other paragraph, 
under the name of "Cote Saint Luc Realty & 
Investment Company, Limited", with a total 
capital stock of forty-nine thousand dollars 
($49,000.00), divided into four hundred and 
ninety (490) shares of one hundred dollar-
($100.00) each. 

The head office of the company will be at 
132 Saint James street West, in the city and dis­
trict of Montreal. 

Dated at the office of the Provincial Secretary 
this fourth dav of Mav. 1931. 

ALEXANDRE DESMEULES, 
2762 Assistant Provincial Secretary. 

"Dixie Dress, Limited". 
Notice is hereby given that under Part 1 of the 

Quebec Companies' Act, letters patent have been 
issued by the Lieutemint-Covernor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the first May, 1931. 
incorporating: Menashe Nobleman, Moses Noble­
man, merchants, Moses Hyman Myerson, advo 
cate, all of Montreal, for the fol lowing purpose-

To manufacture dresses, coats, cloaks, suits 
and similar ladies' wearing apparel; to buy and 
sell wholesale and retail the said articles; to im 
port, export, buy and sell wholesale and retail 
silks, woollens, cottons and all fabrics of a similar 
nature; 

To manufacture, import, export, buy and sell 
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ve i ldN de» marchandises incluses dans le com-
iin-rce susdit, ouvrir et exploiter des succursales, 
11 établir des usines pour les fins susdites; 

Demander, acheter ou autrement acquérir tou­
te autre industrie similaire, se rapportant au 
pouvoir susdit, que la compagnie jugera suscep­
tible d'être avantageusement exercée en rapj>ort 
avec les industries susdites; 

Acquérir ou assumer en tout ou en partie les 
propriétés et obligations de toutes personnes ou 
compagnie! engagées dans toute industrie que la 
présente compagnie est autorisée à entreprendre 
ou possédant des propriétés convenables pour 
le bénéfice de la présente compagnie; 

Acheter en général, prendre à bail ou en échan­
ge, arrenter ou autrement acquérir toutes pro­
priétés mobilières ou immobilières, et tous droits 
eu privilèges que la présente compagnie jugera 
nécessaires pour son industrie, et particulière­
ment tous terrains, édifices, obligations, machi­
nerie ou outillage et fonds de commerce; 

Acquérir et détenir des actions dans toute 
autre compagnie dont les objets sont semblables 
: ceux de la présente compagnie; 

Rémunérer, avec la sanction des actionnaires, 
toutes personnes ou comjMignios pour services 
rendus ou à être rendus en disposant ou aidant 
i dis[X)ser ou garantissant la disposition d'au­
cune quantité d'actions ou autres valeurs de la 
compagnie, OU en rapport avec la formation OU 
promotion de la compagnie, ou la conduite de ses 
ail aires; 

Tirer, faire, accepter, endosser, exécuter et 
émettre des billets, lettres de crédit, lettres de 
change, traites, chèques, debentures et autres 
effets négociables et transférables; 

faire toutes choses, exercer tous les pouvoirs 
et faire aucun commerce avantageux à l'exercice 
des objets pour lesquels la compagnie est incor­
porée, sous le nom de "Dixie Dress, Limited", 
avec un capital total de vingt mille dollars 
$20,000.00) divisé en deux cents actions ($200) 

de cent dollars ($100.00). 

Le bureau principal de la compagnie sera en la 
cité et le district de Montréal. 

I )até du bureau du secrétaire de la province, 
c premier jour de mai, 1931. 

Le sous-secrétaire de la province, 
2763 ALEXANDRE DESMEULES. 

"Dominion Oil, Limited". 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes en date du 
cinquième jour de mai, 1931, constituant en cor­
poration: Charles-Eugène Marchand, Francis-
Mary Hackett, agents, et Mary Bridget O'Xeil, 
épouse contractuellement séparée de biens de 
Charles-Eugène Marchand, dûment autorisée, 
tous de Québec, province de Québec, dans les 
buts suivants: 

Faire affaire comme manufacturiers, grossistes, 
négociants, importateurs, distributeurs, mar­
chands en gros et en détail de tous produits de 
pétrole et lubrifiants, tels que gazoline, huile, 
graisse et faire le commerce de chacune et de 
toutes choses y appartenant; 

Exercer toute autre industrie ou commerce 
qui semblera à la compagnie susceptible d'être 
convenablement exploité en rapport avec son 
commerce ou destiné, directement ou indirecte­
ment, à mettre en valeur ou à rendre profitable 
Wioun des droits ou aucune des propriétés de la 
compagnie; 

g o o d s included in the aforesaid business, to open 
and operate branches and to establish factories 
for the above purposes; 

To apply for, purchase or otherwise acquire 
any other similar industry, relating to the above 
powers, which the company may judge capable 
of being advantageously exercised in connection 
with any of the above industries; 

To acquire or undertake in whole or in part 
property and obligations of any persons or com­
panies engaged in any industry which the present 
company is authorized to undertake or in posses­
sion of suitable property for the benefit of the 
present company; 

To buy in general, take on lease or in exchange, 
rent or otherwise acquire any moveable or 
immoveable proper ty and all rights and privi­
l e g e s which the present company may deem 
necessary for its industry ami particularly all 
lands, buildings, obligations, machinery, tools 
and stock in trade; 

To acquire and hold shares in any other com­
pany the objects of which are similar to those of 
the present company; 

To remunerate, with the sanction of the share­
holders, any person or company for services 
rendered or to IM> rendered in disposing of or 
helping to dispose of or guaranteeing the dispo­
sal of any number of shares or other values of 
the company, or in regard to the formation or 
promotion of the company, or the conduct of its 
affairs; 

To draw, make, accept, endorse, execute and 
issue notes, letters of credit, bills of exchange, 
drafts, cheques, debentures and other negotiable 
and transferable instruments; 

To do all things, exercise all the powers and 
carry on any business incidental to the carrying 
on of the objects wherefor the company is incor­
porated, under the name of "Dixie Dress, Limi­
ted", with a total capital stock of twenty thous­
and dollars ($20,000.00), divided into two hun­
dred (200) shares of one hundred dollars ($100.00) 
each. 

The head office of the company will be in the 
city and district of Montreal. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this first dav of May, 1931, 

ALEXANDRE DESMEULES, 
2764 Assistant Provincial Secretary. 

"Dominion Oil, Limited". 

Notice is-hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies' Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the fifth day of 
May, 1931, incorporating: Charles Eugène Mar­
chand, Francis Mary Hackett, agents, and Mary 
Bridget O'Neil, wife separate as to property by 
marriage contract of Charles Eugène Marchant!, 
duly authorized, all of Quebec, Province of 
Quebec, for the following purposes: 

To carry on business as manufacturers, job­
bers, dealers, importers, distributors, wholesale 
ami retail merchants of all petroleum products 
and lubricants, such as gasolene, oil, grease? 

and to deal in any and all things connected 
therewith ; 

To carry on any other trade or business which 
may be capable of being conveniently carried 
on in connection with its business, or calculated, 
directly or indirectly, to turn to account or render 
profitable any of the company's rights or prop­
erty ; 
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Acheter, prendre à bail ou en échange, louer 
ou acquérir autrement toute propriété'' réelle 
ou personnelle, meuble et immeuble, et tous 
droits «-t privilèges que cette compagnie croira 
être Doossssircs ou convenables pour les lins de 
son industrie et de son commerce et particulière­
ment toute machinerie, matériel et fonds de 
commerce i 

Tirer, faire, accepter, endosser, exécuter et 
émettre des billets promisBoires, lettres de 
change, connaissements, mandats et autres effets 
négociables OU transférables, sous le nom de 
"Dominion Oil, Limited", avec un capital total 
de vingt mille dollars (120,000.00), divisé en 
huit cents ( S O 0 ) aidions de vingt-cinq dollars 
($25.00) chacune. 

Le bureau principal «le la compagnie sera à 
Québec, dans le district de Québec. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce cinquième jour de mai, 193]. 

Le sous-secrétaire de la province, 
2765 ALEXANDRE DESMEULES. 

"Empress Furniture Company". 
Avis est donné qu'en vertu de la première par­

tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes en date du 
premier jour de mai, 1931, constituant en corjx)-
ration: Sol Weber, Sydney-Louis Kursner, avo­
cats, et Ann Wyner, sténographe, fille majeure 
et usant de ses droits, tous de la cité et du district 
de Montréal, pour les fins suivantes: 

Manufacturer, acheter, vendre, importer, ex­
porter, négocier et faire le commerce de tapis, 
carpettes, toile cirée, instruments de musique, 
appareils électriques, meubles et accessoires pour 
maisons et bureaux en général ou tous articles se 
rapportant en aucune manière directement ou 
indirectement aux objets ci-dessus mentionnés, 
agric omme agents, courtiers Î\ commission ou 
représentants; 

Etablir des magasins jx>ur la vente en gros et 
en détail de tous articles, et généralement exercer 
le commerce de marchands; 

Exercer tout autre commerce, soit manufac­
turier ou autrement, capable d'être convenable­
ment exercé en rapport avec son commerce ou 
pouvant lui être auxiliaire ou subsidiaire, ou 
susceptible d'augmenter directement ou indirec­
tement la valeur ou rendre profitable aucune des 
propriétés ou droits de la compagnie; 

Acquérir par achat, concession, échange, loca­
tion ou autrement, et construire, ériger, exploiter, 
détenir, maintenir et gérer toutes usines, bouti­
ques, magasins, dépôts, usines pour machines et 
autres structures et établissements nécessaires 
à son commerce, et toutes autres propriétés 
mobilières ou immobilières, nécessaires ou utiles 
à l'exercice d'aucune des fins de la compagnie et 
les louer, vendre et en disposer; 

Emettre, vendre et répartir des actions entière­
ment acquittées (avec l'approbation des action­
naires) du capital-actions de la présente compa­
gnie pour services rendus à la compagnie, soit 
professionnels ou autrement; 

Acquérir la clientèle, propriété, droits et biens, 
et assumer toutes les responsabilités de toutes 
personnes, firmes ou compagnies transigeant 
aucun commerce similaire à celui exercé par la 
compagnie, et spécialement acquérir la clientèle, 
propriété, droits et biens, et assumer toutes res­
ponsabilités de l'Empire Furniture Co., Reg'd, et 
les payer totalement ou partiellement en argent, 
actions, obligations ou autres valeurs de la com-
pagnie.ou autrement; 

To purchase, take on lease or in exchange, lea>e 
or otherwise acquire any real or personal, mov­
able and immovable property, and any rights 
and privileges which this company may deem 
necessary or convenient for the purposes of it -. 
trade and business and in particular, any machi­
nery, equipment and stock-in-trade; 

To draw, make, accept, endorse, execute and 
issue promissory notes, bills of exchange, bills 
of lading, warrants and other negotiable and 
transferable instruments, under the name of 
"Dominion Oil, Limited", with a total eapit ! 
stock of twenty thousand dollars ( § 2 0 , 0 0 0 . 1 tu . 
divided into eight hundred (800) shares of twent\ 
live dollars ($25.00) each. 

The head office of the company will be 
Quebec, in the district of Quebec. 

I )ated at the olliee of the Provincial Secretarv, 
this fifth day of May-1931. 

ALE X A X DRE 1 )i:s.M EUL MS, 
2766 Assistant Provincial Secretary. 

"Empress Furniture Company". 

Xotiee is hereby given that under Part 1 of the 
Quebec ( Jompanies' Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the first day of Ma\ 
UY.il, incorporating: Sol Weber, Sydney Louis 
Kursner, advocates, and Ann Wyner, stenogra­
pher,////*' majeure et usant de ses droits, all of the 
city and district of Montreal, for the following 
purposes: 

To manufacture, buy, sell, import, export, 
trade and deal in all kinds of rugs, carpets, oil 
cloths, musical instruments, electric fixtures, 
house and office furniture and equipment gem 
rally or any article connected in any way directly 
or indirectly with the above mentioned object-, 
to act as agents, commission brokers or repre­
sentatives; 

To establish stores for the sale at wholesale 
and retail of any articles and generally to carry 
on the business of merchants; 

To carry on any other business, whether manu­
facturing or otherwise, capable of being conve­
niently carried on in connection with or auxi­
liary or subsidiary to its business, or calculated 
directly or indirectly to enhance the value of or 
render profitable any of the company's property 
or rights; 

To acquire by purchase, concession, exchange, 
lease or otherwise and to construct, erect, oper­
ate, hold, maintain and manage all factories, 
shops, storehouse, depots, machine shops and 
other structures and erections necessary for its 
business and all other property, moveable or 
immoveable, necessary or useful for the carrying 
on of any of the purposes of the company and to 
lease, sell and dispose of same; 

To issue, sell and allot fully paid up shares 
(with the approval of the shareholders) of the 
capital stock of the present company for services 
rendered to the company, either professional or 
otherwise; 

To acquire the good-will, property, rights and 
assets and assume all the liabilities of any person, 
firm or company transacting any business similar 
to that conducted by the company, and espe­
cially to acquire the good-will, property, rights 
and assets and assume all liabilities of "Empire 
Furniture Co., Reg'd" and to pay for same whollv 
or partly in cash, shares, bonds or other securi­
ties of the company or otherwise; 

http://UY.il


11)29 

Tiref, faire, endosser, accepter, exécuter et To draw, make, endorse, accept, execute and 
émettn des billets à ordre, lettres de change, issue promissory notes, bille of exchange, bills of 
,. M i i a i s s e i n e n t s et autres effets négociables et lading, and other negotiable and transferable 
transférables, sous l e nom de "Empress Furni- instruments, under the name of "Empress Fur-
tlire Company", avec un capital total de vingt nittire Company", with a total capital stock of 
mille dollars "(SL>t),(K)0.(K»), divisé en deux cents twenty thousand dollars (120,000.00), divided 

actions de cent dollars ( $ 1 0 0 . 0 0 ) chacune, into two hundred ( 2 0 0 ) shares of one hundred 
dollars ( $ 1 0 0 . 0 0 ) each. 

| , e bureau principal de la compagnie sera en la The head office Of the company will be in the 
, et le district de Montréal. city and district of Montreal. 

Daté dl] bureau du secrétaire de la province, Dated at the office of the Provincial Secretary, 
premier jour de mai, 1931. this first day of Mav, 1931. 

b e sous-secrétaire d e la province, ' ALEXANDRE DESMEULES, 
2767 ALEXANDRE DESMEULES, 2768 Assistant Provincial Secretary. 

• •iuilbault Frères, Limitée Guilbault Brothers, "Guilbault Frères,Limitée Guilhault Brothers, 
Limited". Limited". 

\vis est donné qu'en vertu de la première par- Xotice is hereby given that under Part 1 of the 
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été Quebec Companies'Act, letters patent have been 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro- issued by the Lieutenant-Governor of the Prov-
\ iiu-e de Québec, des lettres patentes en date du ince of Quebec, bearing date t be first day of May, 
premier jour de mai, 1931, constituant en oorpo- 1931, incorporating: Almanaor Guilbault, René 
ration: Almanzor Guilbault, René Guilbault, Guilbault, both contractors, and Alphonse Van 
entrepreneurs, et Alphonse Van Hollebeke, Ilollebeke, rfniuj'cur, all of the city of Montreal, 
chauffeur, tous de la cité de Montréal, dans les for the following purposes: 
buts suivants: 

D e faire affaires en qualité de, et exercer le To act as and to earn,* on trade or business 
métier ou l'industrie de contracteurs, entrepre- of contractors, general contractors, builders, 
neiirs généraux, constructeurs, couvreurs, plom- roofers, plumbers, manufacturers and merchants 
biers, manufacturiers et marchands de bois of timber or lumber, cement, concrete,asphalt, 
brut ou façonné, ciment, béton, asphalte, bitume, bitumen, tar, sheet metal, roofings and all other 
goudron, métal en feuilles, toitures,et tous autres materials generally whatever, capable of being 
matériaux généralement-quelconques pouvantser- used either directly or indirectly by general con-
virsoit directement ou indirectement à des entre- tractors, with power to act as mandatory and 
preneurs généraux, avec pouvoir d'agir comme agent for other persons or corporations carrying 
mandataire ou agent pour d'autres personnes ou on a similar business; 
corporations exerçant une industrie similaire; 

Exercer toute industrie ou métier d'un carac- To carry on any business or trade of an ancil-
tère ancillaire ou accessoire à l'industrie du bâti- lary or auxiliary character to the building trade 
ment et de l'entreprise de travaux, avec et y and contracting business, together with and 
compris le planage et dressage du bois de sciage, including the planing and dressing of lumber 
et la manufacture des châssis, portes, jalousies et and manufacture of sashes, doors, shutters and 
autres semblables articles; . other similar articles; 

Agir comme démolisseurs, voituriers, entrepo- To act as wreckers, carriers, warehousemen 
seurs et marchands à commission et de recevoir »"d commission merchants and to receive on 
en dé|H)t et emmagasiner tous produits, marchan- deposit and store any products, goods, materials 
dises, matériaux et autres biens meubles pour other moveable effects, for other persons, 
d'autres personnes, individus, sociétés, compa- individuals, partnerships, companies or corpora-
gnies et corporations; tions; 

Soumissionner et conclure des contrats et mar- To tender for and enter into any contracts 
ohés avec toutes personnes, associations, corps and agreements with any persons, associations, 
politiques et particuliers et en conséquence entre- incorporated bodies, and individuals and for such 
prendre, exécuter, construire et posséder toutes purposes to undertake, execute, construct and 
sortes de travaux publics ou privés; own all sorts of public and private works; 

Acquérir tout ou partie de l'exploitation et des To acquire the whole or part of the assets, 
biens meubles et immeubles, machines, matériel, moveable and immovable property, machinery, 
achalandage et droits et créances de toute per- material, good-will, rights and book debts of 
sonne ou compagnie exerçant tout genre d'affaires any person or company carrying on any line of 
que la Compagnie est autorisée à.exercer, ou business which the company is authorized to 
possédant tous biens meubles ou immeubles carry on or jx>ssessed of any moveable and im­
pouvant être utiles à la Compagnie, et de payer moveable property useful to the company and 
telles acquisitions en argent ou en actions ac- to pay such acquisitions in cash or paid up shares 
quittées, et de continuer toutes telles exploita- and to carry on any such business; 
tions; 

Poursuivre, demander ou acheter tous brevets, To pursue, apply for or purchase any brevets, 
patentes, caveats, concessions, licences et autres patents, caveats, concessions, licenses or other 
privilèges conférant un droit exclusif ou limité privileges conferring an exclusive or limited right 
à l'usage de tout secret, invention ou autre infor- to the use of any secret, invention or other infor­
mation qui pourrait être jugé utile pour les fins mation which may be deemed useful for the 
de la compagnie, et les exercer ou en donner des purposes of the company and to operate same or 
licences ou les convertir en biens et argent, et grant licenses in respect of or convert them into 
payer toutes telles acquisitions en argent ou property or cash, and pay for such acquisitions 
actions acquittées* either in cash or paid up shares; 

Acquérir et détenir des actions dans toute To acquire alnd hold shares in any company 
compagnie ayant des objets totalement ou par- having objecte altogether or in part similar to 
tiellement similaires à ceux de l a Compagnie ou those of the company or which may directly or 
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pouvant, directement ou indirectement, être 
Utile à la poursuite des affaires rie la Compagnie; 

l ' a i re tons autres actes et choses accessoires 
ou utiles ;\ la poursuite des affaires de la Compa­
gnie, sous le nom de "Guilbault Frères, Limi­
tée (iuilbault Brothers, Limited", avec un 
capital total de dix mille dollars ($10,000.06), 
divisé en cent (100) actions de cent dollars 
($100.00) chacune. 

Le bureau principal de la compagnie sera en les 
cité et district de Montréal. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce premier jour de mai 1031. 

Le so u s-sec ré ta ire de la province, 
2709 ALEXANDRE DESMEULES. 

"Heme! Corporation. Limited". 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes en date du 
cinquième jour de mai 1031, constituant en cor­
poration: Solomon Vineberg, notaire, Mario-E. 
Lattoni, avocat, et Germaine Boisvert, sténogra­
phe, tous de la cité de Montréal, la dite Germaine 
Boisvert étant fille majeure, pour les fins sui­
vantes: 

Acquérir par achat, bail, échange, concession 
ou autrement, des emplacements de ville, fermes, 
terrains miniers ou fruitiers, terres à pâturage et à 
bois et toute description d'immeubles et proprié­
tés immobilières, ou tout intérêt et droits en 
iceux; bâtir, posséder, entretenir, travailler, déve­
lopper, vendre, louer, échanger, améliorer ou 
autrement faire le conunerce et disposer de tels 
lots, terrains et propriétés immobilières ou tout 
intérêt en iceux et faire le commerce de toute 
partie des terrains et piopriétés ainsi acquis; 

Agir comme courtiers en assurance et agents 
généraux d'engagement et aussi comme agents 
pour la vente, l'achat et la location d'immeubles 
et tous intérêts en iceux; agir comme agents 
acheteurs et vendeurs pour le compte des pro­
priétaires d'immeubles ou terrains de toutes sortes 
ou tout intérêt en iceux; 

Faire les affaires d'entrepreneurs généraux et 
conclure des contrats pour, construire, exécuter, 
posséder et faire toutes sortes de travaux compre­
nant la construction d'édifices, et exercer, pour 
les tins sus mentionnées, les industries d'une com­
pagnie de construction en général et d'entrepre­
neurs, pour l'exécution de travaux, publics et pri­
vés, faire le commerce de matériaux de construc­
tion et 'autres matériaux et commodités requis 
pour les fins sus-mentionnées; 

Donner ou émettre sur tous immeubles, ter­
rains, édifices ou dépendances de la compagnie, 
des mortgages ou hypothèques, et payer les dits 
mortgages ou hypothèques; acheter des hypothè­
ques, mortgages, balances de vente et autres 
dettes de toute nature et description. Emprunter 
de l'argent sur la garantie des propriétés immo­
bilières de la compagnie ou autrement; 

Avancer et prêter de l'argent aux construc­
teurs, locataires ou autres qui désirent construire 
ou améliorer tous terrains ou édifices dans lesquels 
la compagnie détient un intérêt, aux termes qui 
seront convenus; 

Agir comme agents pour la négociation de 
mortgages ou hypothèques sur toutes sortes de 
propriétés immobilières; 

Exercer tous ou aucun des commerces de fabri­
cants de vêtements ou confections de toutes sor­
tes, drapiers, chapeliers, marchands de modes, 
pelletiers, gantiers, marchands de tissus de toutes 
sortes; merciers, manufacturiers d'articles imper-

indirectly benefit the business of the company, 
to do any other acts or things incidental or c o n ­

ducive to the carrying on of the business of the 
Company, under the name of "Guilbault Frère-, 
Limitée -Guilbault Brothers, Limited", with a 
total capital stock of ten thousand dollars ($10,-
000.00). divided into one hundred (100) share, 
of one hundred dollars ($100.00) each. 

The head ofliee of the company will be in the 
city and district of Montreal. 

Dated at the office of the Provincial Secret a r 
this first dav of Mav, 1931. 

ALEXANDRE DESMEULES, 
2770 Assistant Provincial Secretary 

"Hemel Corporation, Limited". 

Notice is hereby given that under Part 1 of the 
Quebec Companies' Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov 
inceof Quebec, bearing date the fifth day of Ma 
1931, incorporating: Solomon Vineberg, notary 
Mario-K. Lattoni, advocate, and Germain. 
Boisvert, stenographer, all of the city of Mon­
treal, the said Germaine Boisvert being unmar­
ried and of the age of majority, for the following 
purposes: 

To acquire by purchase, lease, exchange, con­
cession or otherwise, city lots, farm lands, min­
ing or fruit lands, grazing and timber lands and 
any description of real estate and real property, 
or any interest and rights therein: to build upon, 
own, maintain, work, develop, sell, lease, ex­
change, improve or otherwise deal in and dispose 
of such lots, lands and real property or any inter­
est therein and to deal with any portion of the 
land and properties so acquired; 

To act as insurance brokers and general agents 
of employment and also as agents for the sale, 
purchase and lease of real estate and all interest 
ther-in; to act as selling and leasing agents for 
the owners of any real estate or lands of any kind 
or any interest therein; 

To carry on the business of general contrac­
tors and to enter into contracts for, construct, 
execute, own and carry on all description of 
works including the construction of buildings, 
and to carry on for the purposes aforesaid the 
businesses of a general construction company 
and contractors for the construction of works, 
public and private, to deal in building materials 
and other materials and commodities required 
for the purposes aforesaid; 

To give and grant on any real estate, land, 
buildings or tenements of the Company, mort­
gages or hypothecs, and to pay the said mort­
gages or hypothecs; to purchase hypothecs, 
mortgages, balances of sale and other debts of 
every kind, and description. To borrow money 
on the security of the immovable property of the 
Company or otherwise; 

To advance and lend money to builders, 
lessees or others who may be willing to build on or 
improve any land or building in which the Com­
pany has an interest, on such terms as may be 
arranged; 

To act as agents for the negotiation of mort­
gage or hypothecs on all kinds of immovable 
property; 

To carry on all or any of the businesses of 
manufacturers of clothing or wearing apparel of 
all kinds, drapers, hatters, milliners, furriers, 
glovers, dealers in textiles of all kinds, haber­
dashers, manufacturers of water proof goods and 
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. d.les et fabricants et négociants de tous autres 
article*, commodités, marchandises ou choses 
nécessaire! s u s tins d e II c o m p a g n i e , a v e c le droit 
,i • manufacturer, importer et exporter et agir 
comme agents manufacturiers et agents à com­
m i s s i o n pOUT toutes sortes d'articles, effets, pro­
d u i t s , marchandises et matériels manufacturés, 
e( acheter e t vendre la totalité ou toute partie des 

et* susdits, soit en gros ou en détail, OU les 
deux; 

l'aire affaires comme importateurs et exporta-
m et négociants de viandes, animaux Vivants 

el provisions en général, aussi bien (pie de peaux 
OA et préparées, fourrure, cuir, suif, graisse, 

fertilisants, bétail, engrais et autres produits 
iinaux, et produits laitiers, agricoles et m a ­

raîchers de toutes sortes; acheter et vendre en 
gros <'ii en détail de toutes sortes de viande, et 
généralement, exercer le conunerce et l'industrie 
d e la charcuterie dans toutes ses spécialités, 
acquérir par achat ou autrement des fermes d'éle-

( t fermes de moutons, et exercer les coin­
ce! d'éleveurs de bestiaux et éleveurs de mou-

s, et les industries des laines, du tannage et de 
icposage en général. Exercer l'industrie 

de la salaison, de la mise en boîtes et de la pré pa­
ction de toutes sortes de produits de charcu­

terie; 
Exercer tout autre commerce (soit manufac­

turier ou autre) (pie la compagnie croira devoir 
être convenablement exercé en rapport avec son 
commerce, ou susceptible d'augmenter directe­
ment ou indirectement la valeur ou rendre pro­
fitable aucune des propriétés ou droits de la 
compagnie; 

S'unir ou se fusionner avec toute autre compa­
gnie ayant des objets en tout ou en partie similai­
res à ceux de la compagnie, et acquérir par achat, 
location ou autrement, les propriétés, franchises, 
entreprises et commerces de toute telle compa­
g n i e et en assumer les obligations et les payer 
totalement ou partiellement en argent, actions, 
ol (ligations ou autres valeurs de la compagnie, 
Prendre part à la gestion, surveillance ou contrôle 
du commerce ou opérations de toute telle compa­
gnie ou entreprise; 

Acheter ou autrement acquérir, détenir, vendre, 
nantir ou autrement disposer des actions du capi-
t a 1. obligations, debentures ou autres valeurs dans 
foute autre corporation ou compagnie; 

Emettre des obligations et debentures et acqué­
rir tous biens que la compagnie aura le droit de 
; n isséder en payant pour telle acquisition avec des 
obligations, debentures ou actions du capital 
de la dite compagnie; 

Emettre et répartir des actions entièrement 
acquittées du capital-actions de la compagnie, en 
paiement ou paiement partiel de toutes proprié­
t é s , réelles, personnelles, mobilières, immobilières 
ou mixtes et de tous droits et concessions ache­
t é s ou acquis par la compagnie; 

Solliciter, acheter ou autrement acquérir des 
brevets, licences, concessions et choses sembla­
bles, conférant aucun droit exclusif ou non ex­
clusif ou limité d'utiliser toute invention, ou 
aucun secret ou autre renseignement relatif à 
aucune invention, qui paraîtront susceptibles de 
servir à aucun des objets de la compagnie, ou 
dont l'acquisition semblera susceptible de pro­
fiter directement ou indirectement à la compa­
gnie; aussi utiliser, exercer, développer, accorder 
des permis y relatifs OU autrement faire valoir 
des biens, droits ou renseignements ainsi acquis; 

Placer et employer les deniers disjxmibles de 
la compagnie de la manière qui sera de temps à 
autre déterminée; 

m a n u f a c t u r e r s and dealers in any other articles, 
commodities, merchandise or things necessarj 
for the purposes of the ( 'oinpany, with the right 
to manufacture, import and export and to SCI C I 
m a n u f a c t u r e r s ' agents and commission agents 
in all kinds of m a n u f a c t u r e d a r t i c l e s , goods, 
u.ue-, merchandise and materials, and to buy 
and sell all or any of the above, either wholesale 
or retail or both; 

To carry on the business of importers and 
exporters of and dealers in meat, live stock and 
provisions generally, as well as skins, hides, fur, 
leather, tallow, fat. fertilizers, hoofs, manures, 
and other animal products, and dairy, farm and 
garden produce of all kinds; to buy and sell by 
wholesale or retail all kinds of meat, and, gene­
rally, to carry on the trade or business of meat 
salesman in all its branches, to acquire by pur­
chase or otherwise ranches and slurp farms, and 
to carry on the trades or businesses of cattle 
rearers and sheep farmers, felhnongering, tan­
ning and warehousing generally. To carry on 
the business of packers, eanners and eurers of all 
kinds of meat products; 

To carry on any other business (whether man­
ufacturing or otherwise) which may seem to the 
Obmpany capable of being conveniently carried 
on in connection with its business, or calculated 
directly or indirectly to enhance the value of or 
render profitable any of the Company's property 
or rights; 

To consolidate or amalgamate with any other 
company having objects altogether or in part 
similar to those of the Company, and to acquire 
by purchase, lease or otherwise, the property, 
franchise, undertaking and business of any such 
company, and to assume the obligations thereof 
and to pay for the same wholly or partly in cash, 
shares, bonds or other securities of the Company. 
To take part in the management, supervision or 
control of the business or operation of any such 
company or undertaking; 

To purchase or otherwise acquire, hold, sell, 
pledge or otherwise dispose of shares of stock, 
Inrnds, debentures or other securities in any other 
corporation or company; 

To issue bonds and debentures and to acquire 
any property which the Company wri 11 have the 
right to hold by paying therefor with bonds, de­
bentures or shares of stock of the said Company; 

To issue and allot fully paid up shares of the 
capital stock of the Company in payment or 
"part payment of any property, real, personal, 
movable, immovable or mixed, and of any rights 
and concessions purchased or acquired by the 
Company; 

To apply for, purchase or otherwise acquire 
any patents, licenses, concessions and the like, 
conferring any exclusive or non-exclusive, or 
limited right to use or any secret or other inform­
ation as to any invention which may seem capable 
of being used for any of the purposes of the 
Company, or the acquisition of which may seem 
calculated directly or indirectly to benefit the 
Company, and to use, exercise, develop or grant 
licenses in respect of, or otherwise turn to account 
the property, rights or information so acquired; 

To invest and deal with the money of the com­
pany not immediately required, in such manner 
as from time to time may be determined; 
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Tirer, souscrire, accepter, endosser, exécuter 
et émettre des billets promissoires, lettres de 
change, connaissements, mandats ou autres ins­
truments négociables ou transférables, sous le 
nom de "llemel Corporation, Limited", avec un 
capital total de dix-neuf mille neuf cents dollars 
($19,900.00), divisé en cent quatre-vingt-dix-
neuf (199) actions de cent dollars ($100.00) 
chacune. 

Le bureau principal de la compagnie sera en la 
cité et le district de Montréal. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce cinquième jour* de mai 1931. 

lx; sou s-sécréta ire de la province, 
2771 ALEXANDRE DESMEULES. 

"Hope Investment Company, Limited". 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes en date du 
neuvième jour de mai 1031, constituant en cor­
poration : Marcus-Meyer Sperber, avocat et con­
seil en loi du roi, et Michael-Thomas Burke et 
Frank-Melvin Godine, tous deux avocats, tous 
trois de la cité de Westmount, Québec, pour les 
fins suivantes: 

Faire un commerce d'immeubles et d'agents 
financiers et agir comme agents pour l'achat, 
la vente, la location, la gestion, l'administration 
de propriétés immobilières et charger une com­
mission pour ses services; 

Agir comme agents ou procureurs pour l'admi­
nistration d'immeubles, la vente de propriétés, 
le placement, la manipulation, le prêt, le paie­
ment, la transmission et l'encaissement de de­
niers, rentes, intérêts et dividendes, hypothèques, 
obligations, debentures ou autres valeurs et l'en­
treprise d'évaluations, ventes, échanges, loca­
tions, subdivisions et autres choses semblables; 

Prendre et détenir des mortgages, privilèges, 
hypothèques ou charges pour garantir le paiement 
du prix d'achat d'aucune propriété vendue par la 
compagnie ou de tous argents dus à. la compagnie 
par les acheteurs, ou des deniers avancés par la 
compagnie aux acheteurs ou autres, pour fins de 
construction ou autre amélioration; 

Acheter, détenir, acquérir, transporter, vendre 
et aliéner les actions, titres, debentures ou valeurs 
de toute autre compagnie; 

Acheter, louer et autrement acquérir et possé­
der des immeubles; vendre, louer, transporter, 
échanger, aliéner ou autrement négocier ces im­
meubles ou toute portion d'iceux; 

Construire, bâtir, réparer, modifier et aménager 
des édifices et autres constructions et faire le 
commerce de matériaux de construction; 

Conclure tout arrangement pour le partage des 
bénéfices, l'union des intérêts, la coopération, les 
risques conjoints, les concessions réciproques ou 
pour d'autres fins similaires, avec tout gouverne­
ment, autorité, municipale ou locale, ou avec 
toute personne, firme ou compagnie exerçant ou 
exploitant ou sur le point d'exercer ou d'exploiter 
tout commerce ou négoce pouvant être conduit 
de façon à profiter directement ou indirecte­
ment à la compagnie et garantir les contrats, 
soit avec ou sans garantie, et faire des prêts 
d'argent ou autrement aider toute personne, 
firme ou compagnie se chargeant de bâtir ou d'a­
méliorer toute propriété dans laquelle cette com­
pagnie est intéressée, et généralement à telle 
personne, firme et compagnie et aux termes et 
conditions que la compagnie croira à propos; 

Acquérir acheter, louer ou autrement se char­
ger de la totalité ou de toute partie du commerce, 

To draw, make, accept, endorse, execute and 
issue promissory notes, bills of exchange, bill ,f 
lading, warrants and other negotiable or trail -
ferable instruments, under the name of "Hen I 
Corporation, Limited", with a total capital stock 
of nineteen thousand nine hundred dollars 
(SI9,000.00), divided Into one hundred and 
ninetv nine (199) shares of one hundred doll -
(1100.00) each. 

The bead office of the company will be in t' < 
city and district of Montreal. 

Dated at the office of the Provincial Sécrétai -, 
this fifth day of May, 1931. 

ALEXANDRE DESMEULES, 
2772 Assistant Provincial Secretary. 

"Hope Investment Company, Limited". 
Notice is hereby given that under Part 1 o f 

the Quebec Companies' Act, letters patent ha 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing date the ninth day 
of May, 1931, incorporating: Marcus Meyei 
Sperber, advocate and King's Counsel, and 
Michael Thomas Burke and Frank Melvin Godi­
ne, both advocates, all three of the city of We 
mount, Quebec, for the following purposes: 

To carry on business as real estate and finan­
cial agents and act as agents for the purpose 
buying, selling, leasing, managing, administer­
ing immoveable property and charge commission 
for its services; 

To act as agents or attorneys for the managt -
ment of estates, the sale of property, the invest­
ment, handling, loan, payment, transmission and 
collection of moneys, rents, interests, dividend-, 
mortgages, bonds, debentures and other secu­
rities and the undertaking of valuations, sales, 
exchanges, leases, subdivisions and the like; 

To take and hold mortgages, liens, hypothecs 
or charges to secure the payment of the purchase 
price of any property sold by the company or 
any money due to the company from purchasers 
or advances by the company to purchasers or 
others, for building purposes or other improve­
ments; 

To purchase, acquire, hold, transfer, sell and 
dispose of shares, stocks, debentures or securities 
in any other company; 

To purchase, lease and otherwise acquire and 111 
own real estate; to sell, lease, convey, exchange, 
dispose of or otherwise deal with such real estate 
or any portion thereof ; 

To construct, build, repair, alter and equip 
buddings and other structures and to deal in 
building requisites; 

To enter into any arrangement for the sharing 
of profits, union of interests, co-operation, joint 
adventure, reciprocal concession or otherwise 
with any government, municipal or local autho­
rities or with any person, firm or company carry­
ing on or engaged in or about to carry on or 
engage in any business or transaction capable 
of being conducted so as to directly or indirectly 
benefit this company and guarantee contracts of 
either with or without security, and to lend 
moneys to or otherwise assist any person, firm 
or company undertaking to build or improve any 
property in which this company is interested, 
and generally to such persons, firms or compa­
nies and upon such terms and conditions as the 
company may think fit; 

To acquire, purchase, lease or otherwise under­
take the whole or any part of the business, fran-
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franchises, biens, droits et obligations de 
personne, Anne «-t compagnie exerçant 

i, il commerce que celte compagnie a l'autorisa­
tion d'exercer, OU possédant tous biens qui 

tiennent mix lins de cette compagnie: 
Vendre, louer ou autrement aliéner les proprié­

té- et l'entreprise de la compagnie, ou aucune par­
tie d'icelle, pour les considérations et aux termes 
,t conditions que la oompagnh croira équitables, 
it en paiement ou paiement partiel accepter de 
l'argent, des actions, obligations, titres ou deben­
tures, de toute autre compagnie, placer et distri-
I uer les argents de la compagnie qui ne sont pas 
immédiatement requis, dans les valeurs et de Is 
manière que IS compagnie pourra déterminer de 
temps à autre; 

S'unir avec tout individu, firme ou corporation, 
exerçant un commerce dont les objets sont cutout 
.PU en partie semblables à ceux de cette compa­
gnie aux termes et conditions jugés acceptables; 

Conclure des arrangements avec des autorités 
municipales, locales ou autres, qui pourraient 
fa riser les objets de la compagnie ou aucun des 
dits objets, et obtenir de telles autorités tous les 
dn its, privilèges et concessions que cette compa­
gnie croira désirable d'obtenir et exécuter, exer­
cer et se conformer à ces arrangements, droits, 
privilèges et concessions; 

Taire toutes les autres choses qui sont inci­
dentes ou conduisent à la réalisation des objets 
susdits; 

bayer des commissions à toute personne, firme 
ou corporation comme considération d'avoir obte­
nu ou convenu d'obtenir des souscriptions, soit 
absolues ou conditionnelles, pour toutes actions 
de cette compagnie ou de toute compagnie mem-
tionnée ci-dessus; 

l'ayer à même les fonds de la compagnie toutes 
ou aucune des dépenses de, ou incidentes à la for­
mat ion ou l'organisation d'icelle: 

be nombre des actionnaires de la compagnie 
sera limité à vingt (20); 

Il est interdit à la compagnie de faire appel au 
public pour faire souscrire ses actions, sous le nom 
de "Hope Investment Company, Limited", avec 
un capital total de quatre-vingt-dix-neuf mille 
dollars ($99,000.00), divisé en neuf cent quatre-
vingt-dix (990) actions de cent dollars ($100.00) 
chacune. 

Le bureau principal de la compagnie sera en la 
cité et le district de Montréal. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce neuvième jour de mai 1931. 

Le sous-secrétaire de la province, 
2773 ALEXANDRE DESMEULES. 

"International Minerais & Metals Corporation, 
Limited". 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes en date du 
trentième jour d'avril, 1931, constituant en cor-
poration: John-Perley Wells, Walter-Harold 
Lynch, tous deux avocats et conseils en loi du 
roi, Dorothy Winifred Welsh, fille majeure, 
tous de la cité de Sherbrooke, dans îa province 
de Québec, pour les fins suivantes: 

Manufacturer, acheter, vendre et faire le com­
merce de métaux comprenant le cuivre et pro­
duits du cuivre de toutes sortes, laiton, acier, 
for et autres métaux; 

Acheter, vendre et faire le commerce de miné­
raux métallifères de toutes sortes; 

(diises, property, rights or liabilities of any person, 
firm or company carrying on any business which 
t his company is authorised to carry on or possess­
ed of any property suitable for the purposes of 
this company; 

TO sell. lease or otherwise dispose of the prop­
erly and undertaking of the ( 'oinpany or any part 
thereof for such consideration and upon such 
terms and condit ions as the company shall SCC fit 
and to accept cash, shares, bonds, stocks or deben­
tures of any other oompany in payment or part 
payment thereof, to invest and deal with the 
moneys of the company not immediately required 
in such securities and in such manner as may 
from time to time be determined; 

To unite with any individual, firm or corpor­
ation, carrying on business with objects similar 
in whole or in part to those of this Company 
on such terms and conditions as may he advi­
sable; 

To enter into any arrangements with any 
authorities municipal, local or otherwise that 
may seem conducive to the Company's objects or 
any of them and to obtain from such autho­
rity any rights, privileges and concessions which 
the Company may think it desirable to obtain 
and to carry out, exercise and comply with every 
such arrangements, rights, privileges and conces­
sions; 

To do all such other things as are incidental or 
conducive to the attainment of the above objects; 

To pay commissions to any person, linn or 
corporation in consideration of his or their pro­
curing or agreeing to procure subscriptions, 
whether absolute or conditional for any shares in 
this company or in any such company aforesaid; 

To pay out of the funds of the Company all 
or any part of the expenses of or incidental to the 
formation or organization thereof ; 

The number of shareholders of the company 
shall be limited to twenty (20); 

No appeal shall be made to the public to subs­
cribe for shares, under the name of "Hope Invest­
ment Company, Limited", with a total capital 
stock of ninety-nine thousand dollars ($99,000.00) 
divided into nine hundred and ninety (990) 
shares of one hundred dollars ($100.00) each. 

The head office of the company will be in the 
city and district of Montreal. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this ninth dav of Mav, 1931. 

' ALEXANDRE DESMEULES, 
2774 Assistant Provincial Secretary. 

"International Minerals & Metals Corporation, 
Limited". 

Notice is hereby given that under Part 1 of the 
Quebec Companies' Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the thirtieth day of 
April, 1931, incorporating: John Perley Wells, 
Walter Harold Lynch, both advocates and 
King's Counsels, Dorothy Winifred Welsh, spins­
ter, all of the city of Sherbrooke, in the province 
of Quebec, for the following purposes: 

To manufacture, buy, sell and deal in all kinds 
of metal products, including copper and copper 
materials of all kinds, brass, steel, iron and other 
metals; 

To purchase, sell and deal in metallic ores of 
all kinds; 
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ESxereer la commerce et l'industrie qui consis­
tent clans le négoce et le maniement de tous arti­
cles Fabriquée en tout ou en partie de cuivre, 
laiton, acier et autres minéraux, et concernant 
tels objets, DOSSédor, vendre, louer, occuper et 
exploiter aucune et toutes sortes d'entrepôts, 
magasins et autres propriétés nécessaires ou 
requît en rapport avec l'industrie de la compa­
gnie; 

.Manufacturer, acheter, vendre, échanger et 
autrement faire le commerce de toutes sortes 
d'outillages, machineries, appareils, matériaux 
et choses utilisées en rapport avec toutes ou 
aucune des lins .-usinentionnées; 

Entreprendre, acquérir et exécuter un ou plu­
sieurs contrats possédés ou contrôlés par d'au­
tres compagnies,dont la possession ou le contrôle 
des dits contrats peuvent être désirés ou désira­
bles pour les intérêts de la dite compagnie, et 
payer pour les dits contrats, soit en denier- ou 
en actions entièrement acquittées du capital-
actions de cette compagnie; 

Exercer toute autre industrie, manufacturière 
ou non, cpii pourrait être exercée convenable­
ment par la compagnie en même temps (pie son 
industrie, ou de nature à accroître directement o u 
indirectement la valeur des biens ou droits de la 
compagnie OU les rendre profitables; 

Acquérir ou se charger de la totalité ou d'une 
partie quelconque del industrie, des biens et enga­
gements de toute personne ou compagnie exerçant 
une industrie que la présente compagnie a l'auto­
risation d'exercer, ou possédant des biens conve­
nant aux lins de la présente compagnie; 

Faire société ou aucune convention relative au 
partage des bénéfices, à l'union des intérêts, à la 
coopération, au risque mutuel, à la concession ré­
ciproque ou pour autres fins, avec aucune person­
ne OU compagnie exerçant ou exploitant ou sur le 
point d'exercer ou d'exploiter aucun commerce OU 
genre d'affaires que la compagnie est autorisée à 
exercer ou A. exploiter, ou tout commerce ou genre 
d'affaires propre à être exercé de manière à profi­
ter directement ou indirectement à la compagnie; 
prêter de l'argent à telle personne ou compagnie, 
garantir leurs contrats ou autrement leur aider, 
souscrire ou autrement acquérir des actions et va­
leurs d'aucune telle compagnie, et les vendre, les 
détenir, revendre avec ou sans garantie ou autre­
ment les négocier; 

Prendre ou acquérir autrement et détenir des 
actions de toute autre compagnie dont les objets 
sont semblables ou en partie semblables à ceux de 
la présente compagnie, ou exerçant une industrie 
qui pourrait être conduite de façon à profiter 
directement ou indirectement à la présente com­
pagnie, conformément aux dispositions de ladite 
loi; 

Conclure 'avec aucune autorité municipale, 
locale ou autre, tous arrangements qui paraîtront 
appropriés aux objets de la compagnie ou à aucun 
d iceux et obtenir d'aucune telle autorité les droits 
privilèges et concessions que la compagnie peut 
croire désirable d'obtenir, et exécuter, exercer, 
se conformer à ces arrangements, droits, privi­
lèges et concessions; 

Acheter, prendre à bail ou en échange, louer ou 
acquérir autrement toute propriété personnelle et 
tous les droits ou privilèges que la compagnie ju­
gera nécessaires ou convenables pour les fins de 
son industrie, et en particulier toute machinerie, 
matériel ou fonds de commerce; 

Tirer, souscrire, accepter, endosser, exécuter 
et émettre des billes promissoires, lettres de 

To earn- on any trade or business in any way 
dealing in or liandling any articles made in w 
or in part of cop|>cr, brass, steel ami other mine­
rals, and, in connection therewith, to own, si II, 
lease, occupy and operate any and all kind ij 
wan houses, stores, or other properties necessary 
or required in connection with the business of the 
Company; 

To manufacture, buy, sell, exchange and 
otherwise deal in all kinds of plant, machinery, 
apparatus, materials and things used in cot 
tion with all or any of the above purposs; 

To take over, acquire and carry on any ( o u ­
tlaid or contracts owned or controlled by o t l m r 

companies, the ownership or control of which 
said contracts may be desired or desirable in 
interests ol the said Company, and to pay for 
said contracts, either in cash or in fully pan 
shares of the capital stock of this Company; 

To carry on any other business, whether man­
ufacturing or otherwise,which may seem to 
company capable of being conveniently carried in 
collection with it s business, or calculated directly 
or indirectly to enhance the value of or render 
profitable any of the company's property or 
rights; 

To acquire or undertake the whole or any part 
of the business, property and liabilities of any 
person or company carrying on any business 
which the company is authorized to carry on. or 
|x»ssessed of property suitable for the purpo 
of the company; 

To enter into partnership or into any arrange­
ment for sharing of profits, union of interests, i >-
operation, joint adventure, reciprocal concession 
or otherwise, with any person or company carry­
ing on or engaged in or about to carry on or e n g a g e 

in any business or transaction which the company 
is authorized to carry on or engage in, or any busi­
ness or transaction capable of being conducted so 
as directly or indirectly to benefit the company; 
and to lend money to, guarantee the contracts of 
or otherwise assist any such tierson or com pan \, 
and to take or otherwise acquire shares and secu­
rities of any such company, and to sell, hold, re­
sell, with or without guarantee, or otherwise deal 
with the same; 

To take or otherwise acquire and hold shares 
in any other company having objects altogether 
or in part similar to those of the company, or 
carrying on any business capable of being eon-
ducted so as directly or indirectly to benefit the 
company; 

To enter into an} r arrangements with any 
authorities, municipal, local or otherwise, that 
may seem conducive to the company's objects 
or any of them, and to obtain from any such 
authority any rights, privileges and concessions 
which the company may think it desirable to 
obtain, and to carry out, exercise and c o m p l y 
with any such arrangements, rights, privileges 
and concessions; 

To purchase, take on lease or in exchange, 
hire or otherwise acquire any personal property 
and any rights or privileges which the com­
pany may think necessary or convenient tor 
the purposes of its business and in particular 
any machinery, plant, stock-in-trade; 

To draw, make, accept, endorse, execute 
and issue promissory notes, bills of exchange, 
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change, connaissements, mandats ou autres 
instrument! négociables ou transférables; 

\ nuire ou autrement disposer de ^entreprise 
(,n d e s biens de la compagnie ou d'inicune partie 
(| i elle, POUT telle considération (pie la compa­
g n i e trouvera convenable et particulièrement 
pour des actions, debentures ou valeurs d'aucune 
Mitre compagnie dont les objets sont totalement 
OU partiellement semblables à ceux de la com­
pagnie; 

I aire tOUtèe les autres choses qui se rattachent 
on o n t appropriées à la réalisation des objets pré-
c i l . - de la compagnie sous le nom de "Interna­
t i o n a l Minerais A*.Metals ( Corporation. Limited", 
avec u n capital total de vingt mille dollars 
($20,000.00), divisé en deux cents (200) action-
d ' u n e valeur au pair de cent dollars ($100.00) 
c h a c u n e . 

b e bureau principal de la compagnie sera en la 
c i t e de Sherbrooke, dans le district de Saint-
l ' ra t i eo i s . 

Daté «lu bureau du secrétaire de la province, 
ce trentième jour d'avril. 1931. 

Le sous-secrétaire de la province, 
2775 ALEXANDRE DESMEULE, 

"La Charcuterie Française, Ltée". 
A v i s est donné qu'en vertu de la première par­

t i e d e la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
v i n c e de Québec, des lettres patentes en date du 
neuvième jour de mai 1931, constituant en corpo­
ration: .J.-l'aul Fleurv, comptable, Léo Lemelin, 
expéditeur, Simonne Lemelin, fille majeure. An­
n e t t e Lemelin, commis, fille majeure. Maurice 

lin, voyageur, tous de Québec, dans les buts 
suivante: 

faire le commerce de viande en gros et détail, 
louer ou acheter propriété à ces fins, agir comme 
court ter pour les produits de la ferme, sous le nom 
de ha Charcuterie Française, Ltée", avec un 
capital total de dix mille dollars ($10.000.00), 
dix isé en cent (100) actions de cent dollars ($100.-
0 0 ' chacune, 

Le bureau principal de la compagnie sera à 
Q u é b e c , Que. 

1 >até du bureau du secrétaire de la province, 
ce neuvième jour de mai 1931. 

Le sous-secrétaire de la province, 
2777 ALEXANDRE DESMEULES. 

"La Cie Léger, Limitée". 
Avis est donné qu'en vertu de la première par-

tic de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes en date du 
trentième jour d'avril 1931, constituant en corpo­
ration: Frnest-E. Read, William Roberts, Arthur 
Ki-imer, tous comptables, et tous de Montréal, 
pour les fins suivantes: 

-Manufacturer, acheter, vendre, importer, ex­
porter et généralement faire le commerce de: 

Toutes sortes de radios, radio-téléphones, télé­
phones sans fils et toutes sortes d'outillages et 
d'appareils de radio et de sans-fils, machines 
électriques, accessoires, dispositifs et pièces se 
rapportant à cette industrie, toutes sortes de 
radios, radio-téléphones, téléphones sans fils, 
accessoires et outillages de radios et tous appareils 
utilisés dans la fabrication et l'installation de 
radios, radio-téléphones, et installations de radios, 
radio-téléphones et téléphones sans-fils, et instal­
ler et exhiber des radios, radio-téléphones, télé­
phones sans-fils, systèmes de radio et de sans-
fils, et outillages de radio et de sans-fils; 

Toutes sortes de phonographes et instruments 

bills of lading, warrants and other negotiable 
or transferable instruments; 

To sel l or dispose of the undertaking or assets 
of the c o m p a n y or any part thereof for such con­
sideration as t h e company may think fit, and 
in part icular for shares, debentures or s ecur i t i e s 

of any other c o m p a n y Inning object- altoge­
ther Or in part similar to those of the c o m p a n y ; 

To carry out BUoh other things as are inci­
dental or conducive to the attainment of the 
above objects of the company, under the name 
of "International Minerals éV Metals Corpora­
tion. Limited" with a total capital stock of 
twenty thousand dollars ($20,000.00), divided 
into two hundred (200) share- with the par 
value of one hundred dollars ( $ 1 0 0 . 0 0 1 each. 

The head office of the company will be at 
the City of Sherbrooke, in the District of Saint 
Francis. 

I >ated at the office of the Provincial Secretary, 
this thirtieth day of April, 1931. 

ALEXANDRE DESMEULES, 
277*i Assistant Provincial Secretary. 

"La Charcuterie Française, Ltée". 

Notice is hereby given that under l'art 1 of the 
Quebec Companies Act, tetters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the ninth day of 
May, 1931, incorporating: J. Paul 1 leury, ac­
countant, Leo Lemelin, shipper, Simonne Leme­
lin. spinster. Annette Lemelin, clerk, spinster, 
Maurice Lemelin, traveller, all of Quebec, for the 
following purposes: 

To carry on a wholesale and retail meat busi­
ness, lease or purchase any property for such 
purpose, to act as broker for farm produce, under 
the name of "La Charcuterie Française, Ltée", 
with a total capital stock of ten thousand dollars 
($10,000.00), divided into one hundred (100) 
shares of one hundred dollars ($100.00) each. 

The head office of the company will be at 
Quelle, Que. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this ninth day of May, 1931. 

ALEXANDRE DESMEULES, 
277S Assistant Provincial Secretary. 

"La Cie Léger, Limitée". 
Xotice is hereby given that under Part 1 of 

the Quebec Companies' Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing date the thirtieth 
day of April, 1931, incorporating: Ernest E. 
Read, William Roberts, Arthur Kishner, all 
accountants, and all of Montreal, for the following 
purposes: 

To manufacture, buy, sell, import, export and 
generally deal in: 

All kinds of radio machines, radio telephones, 
wireless telephones and all kinds of radio and 
wireless equipment and apparatus, eleotrical 
machines, appliances, fixtures and parts thereof, 
all kinds of radio machines, radio telephones, 
wireless telephones, radio accessories and supplies 
and all apparatus used in the manufacture and 
installation of radio machines, radio telephones 
and installation of radio machines, radio tele­
phones and wireless telephones, and to install and 
demonstrate radio machines, radio telephones, 
wireless telephones, radio and wireless systems 
and radio and wireless equipment; 

All kinds of phonographs and musical instru-
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île musique et tous leurs accessoires et pièces; 
et les louer et les prendre :\ location; 

Toutes sortes de musiques en feuilles |>our 
cluint, orchestre, fanfare et recueils de musique; 

Toutes sortes de meuldes, nattes, tapis, car-
pctteset machineries, rot in et tous leurs produits, 
et tous effets et matériels utilisés dans leur fabri­
cation; 

Acheter, vendre ou contrôler des breveté, et 
acquérir et posséder des permis en vertu de bre­
vet! ou droits brevetés, et émettre un ou des 
permit) à toute a u t r e personne ou toutes autres 
personne!, corporation ou corporation!, fabriquer 
et vendre tous articles ou appareils ou machine­
rie! brevetée en vertu d'aucun ou de tous brevets 
OU permis (pie la compagnie peut posséder ou y 
avoir q u e l q u e intérêt ou q u e l l e peut, dans la 
suite, acquérir, e t aussi acheter et vendre des 
b r e v e t ! OU droits brevetés de toute nature ou 
esj>èce et émettre des [X ' rsmis en ce qui les con­
cerne; 

2. Se joindre ou se fusionner avec toute com­
pagnie, société ou personne exerçant un commerce 
semblable :\, ou de toute manière se rapportant 
aux objets de la présente compagnie, si et lorsque 
l'occasion se présentera; 

Conclure tous arrangements pour le partage 
des profits, l'union des intérêts, la coopération, 
les risques conjoints, les concessions réciproques 
ou autrement, avec toute personne, société ou 
compagnie et prendre et autrement acquér i r et 
détenir des actions et valeurs de toute telle com­
pagnie, et les vendre, détenir, revendre avec ou 
sans garantie, ou autrement les négocier, ou les 
actions ou valeurs de toute compagnie exploitant 
ou exerçant, ou sur le point d'exploiter ou d'exer­
cer tout commerce ou transaction que cette com­
pagnie est autorisée à exploiter ou exercer ou tout 
commerce ou transaction susceptibles d'être con­
duits de façon à profiter directement ou indirecte­
ment à la compagnie, et prêter de l'argent à, 
garantir les contrats de ou autrement aider toute 
telle personne, société ou compagnie; 

3 . Exercer tout autre commerce ou entreprise 
qui sembleront susceptibles d'être avantageuse­
ment exercés en rapport avec toute partie des 
intérêts de la compagnie; 

4. Promouvoir toute compagnie ou toutes 
compagnies aux fins d'acquérir tous ou aucun des 
biens et responsabilité! de la compagnie ou pour 
toute autre fin ou toutes autres fins qui semble­
ront de nature à profiter directement ou indirecte­
ment A, la compagnie; 

5. Souscrire, garantir, acheter, acquérir, déte­
nir, posséder, vendre, céder, transférer, ou autre­
ment négocier et disposer de toutes actions, bons, 
debentures, billets ou autres valeurs, obligations, 
contrats et titres de créance de toute compagnie 
ou corporation, et prendre, détenir et se servir 
de toute garantie, ou garantie collatérale de toute 
nature pour l'exécution des obligations contenues 
dans les présentes, et émettre en échange d'iceux 
ses propres titres, bons et autres obligations pour 
aider et assister de toute manière par des prêts, 
avances, garanties ou autrement toute personne, 
société, corporation ou association dans lesquelles 
cette compagnie est intéressée comme créditeur, 
actionnaire ou autrement; 

6. Tirer, faire, accepter, endosser, négocier et 
émettre des billets promissoires, lettres de change, 
connaissements, lettres de crédit, mandats, et 
autres effets négociables ou mercantiles; 

7. Solliciter, garantir, acquérir, par cession, 
transfert, achat ou autrement, et exercer, exploi­
ter et jouir de tout permis, pouvoir, autorité, 
franchise, concession, droits ou privilèges que 
tout gouvernement ou autorité ou toute corpora-

ments and all accessories or devices Incidental 
thereto; and to lease and hire the same; 

All kinds of s h e e t music for songs, on In 
band and instrumental Se lect ion!; 

All kinds of furniture, mats, rugs, carpets and 
machinery, rattans and all produits thereof, 
and all goods and materials used in the manufac­
ture of the same; 

To purchase, sell or control p a t e n t s , and to 
acquire and own licenses under patents or pat t 
rights, ami to grant license or licenses to other 
person or persons, corporation or corporations, 
to manufacture and sell any patented articles 
or appliances or m a c h i n e r y under any or all 
patents or licenses wh ich it may own or have a n y 

interest in or may hereafter acquire, and a b n 
to buy and sell patents or patent rights of a n y 
nature or kind and to grant licenses thereunder; 

2. To consolidate or amalgamate with a n y 
company, partnership or i>erson carrying o n a 
business similar to, or in any line connected with 
the present company's objects, if and when the 
occasion therefor should arise; 

To enter into any arrangements for slm: 
of profits, union of interests, co-operation, j o i n t 

adventure, reciprocal concession or otherwi e, 
with any person, partnership or company and to 
take and otherwise acquire and hold shares and 
securities of any such company, and to sell, hold, 
re-sell with or without guarantee, or otherwise 
deal with the same, or shares, or securities of a n y 
company carrying on or engaged in, or about to 
carry on or engage in any business or transact ii n 
which this company is authorized to carry on or 
engage in or any business or transaction capable 
of being conducted so as to directly or indirectly 
benefit the company, and to lend money t o , 
guarantee the contracts of or otherwise a s s i s t 

any such person, partnership or company; 

3. To carry on any other business or undertak­
ing which may seem to the company capable 
of being conveniently carried on in connection 
with any portion of the company's interests; 

4. To promote any company or companies for 
the purj)08e of acquiring all or any"of the proper' y 
and liabilities of the company or for any other 
purpose or purposes which may seem directly or 
indirectly calculated to benefit the company; 

5. To subscribe for, underwrite, purchase, 
acquire, hold, own, sell, assign, transfer, or other­
wise deal in and dispose of any shares, bonds, 
debentures, notes»or other securities, obligations, 
contracts and evidences of indebtedness of any 
company or corjxiration, and to take, hold and 
avail itself of any security or collateral of any 
nature for the |>erformance of obligations con­
tained therein, and to issue in exchange t h e r e f o r 

its own stock, bonds and other obligation to a id 
and assist in any manner by loans, advances, 
guarantees or otherwise any person, partnership, 
corporation or association in which this company 
is interested as creditor, shareholder, or other­
wise; 

6. To draw, make, accept, endorse, negotiate 
and issue promissory notes, bills of exchange, 
bills of lading, letters of credit, warrants, and 
other negotiable or mercantile instruments; 

7. To apply for, secure, acquire, by assignment, 
transfer, purchase or otherwise and to exercise, 
carry out and enjoy any license, power, authority, 
franchise, concession, rights or privileges, which 
any Government or authority or any corporation 
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(Ion autre; corps publie ont le |>ouvoir d'éinet- or other public body may be empowered to grant 
, t les payer, aider et contribuer a les mettre and to pay for, aid in and contribute towards 

, 1 1 \ iguciir et alTecter les actions quelconques delà carrying the same into (dfect and to appropriate 
compagnie, ses obligations et ses biens jxmr en any of the company's shares, bonds and asset > to 
| ,a\dies frais, charges et dépenses nécessaires; defray the neceSSBfy costs, (diarges and ex|M'iise,s 

thereof; 
s. Placer et disposer des deniers de la com pa- S. To invest and deal with the moneys of the 

gniequi ne sont pas immédiatement r e q u i a d e la company not immediately required and in such 
manière qui sera de t e m p s a autre d é t e r m i n é e ; m a n n e r as may from t iioe to time be d e t e r m i n e d ; 

9. l'aire toutes ou aucune des choses susdites 9. To do all or any of the above things as prin-
eomme principaux, agents, e n t r e p r e n e u r s ou au- cipals, agents, c o n t r a c t o r s o r o t h e r w i s e and e i ther 
trement et soit seuls ou conjointement avec d'au- alone or in c o n j u n c t i o n with others; 
tre<: t • 

1(1. Faire toutes telles autres (hoses qui sont 10. To do all such other things as are incidental 
incidentes ou connexes à la réalisation des objets or conducive to the attainment of the objects 
de la c o m p a g n i e , sous le nom de "La Cie Léger, of the company, under the name of "LaCie Léger, 
Limitée'', avec un capital total de vingt nolle Limitée", with a total capitai stock of t w e n t y 
dollars ($20,000.00), divisé e n deux cents (200) thousand dollars ($20)000.00), divided into two 
actions dé c e n t d o l l a r s ($100.00) Chacune. hundred (200) shares of one hundred dollars 

($100.00) each. 
b e bureau principal de la compagnie sera à The head office of the company will be at 

Montréal, dans le district de Montréal. Montreal, in the district of Montreal. 
I »até du bureau du secrétaire de la province, Dated at the office of the Provincial Secretary, 

ce trentième jour d'avril 1931, this thirtieth day of April, 1931. 
lx; sous-secrétaire de la province, ALEXANDRE DESMEULES, 

.'779 ALEXANDRE DESMEULES. 2780 Assistant Provincial Secretary. 

La Renardière P.-A. Alain, Limitée". La Renardière P.-A. Alain, Limitée". 

A vis est donné qu'en vertu de la première par- Notice is hereby given that under Part 1 of the 
tie de la I.oi des compagnies de Québec, il a été Quebec Companies' Act, letters patent have been 
a c c o r d é par le lieutenant-gouverneur de la pro- issued by the Lieutenant-Governor of the Proy-
vince de Québec, des lettres patentes en date du ince of Quebec, bearing date the sixth day of 
s i x i è m e jour de mai 1931, constituant en eorpo- May, 1931, incorporating: P. Adélard Alain, fur 
r a t i o n : P.-Adélard Alain, marchand de fourrures, dealer, Georges Couillard, and H. Proculus 
Georges Couillard, et H.-Proculus Couillard, Couillard, manufacturers, all three of the city of 
Industriels, tous trois de la Cité dé Québec, dans Quebec, for the following purposes: 
l e - Imts suivants: 

S'engager dans l'industrie de l'élevage des To engage in the business of the breeding of 
renards et de tous autres animaux à fourrure, foxes and of any other fur bearing animais or 
ou tout élpvage servant à cette industrie ; acheter, any breeding used for such business ; to purchase, 
v e n d r e ou échanger les animaux vivants, faire sell or exchange such living animals, to deal in 
le commerce des fourrures, des peaux vertes ou fur, green or tanned pelts and to manufacture 
tannées, et de fabriquer elle-même les pro- itself the products for its business or similar 
d u n - de son industrie ou les produits analogues; products; 

Acquérir, acheter, vendre ou échanger tous To acquire, purchase, sell or exchange any 
bien- meubles ou immeubles nécessaires ou moyablp or immovable property necessary or 
utiles aux fins de cette industrie; construire ou useful for the purposes of the said business; 
faire construire tout édifice qu'elle jugera utile to construct or cause to be constructed any build-
à ces fins; ing deemed useful for such purposes; 

De faire une étude scientifique de l'industrie, To make a scientific study of the business, to 
d e l'aire toutes les expériences de nature à servir make experiments of any kind which may be 
à l'industrie et de faire toutes publications qu'elle useful thereto, and to make any announcements 
jugera utiles à cette fin; useful for such purpose; 

D'émettre des actions, les vendre ou les échan- To issue shares, sell or exchange the same for 
ger jx)ur argent, actions ou obligations hypothé- cash, shares or debenture-stock or otherwise; 
canes ou autres; 

Payer en argent ou en actions de la compagnie To pay in cash or with shares of the company, 
en tout ou en partie tout achat de meubles, in whole or in part, for the purchase of any 
immeubles, animaux à fourrure ou de fourrures, movables, immovables, fur-bearing animals or 
ou services rendus à la compagnie; furs, or for services rendered to the company; 

De prêter, emprunter sur billets, obligations To loan, borrow on notes, hypothecary or 
hypothécaires ou autres ou faire toutes autres other securities or to carry on any other banking 
transactions avec lps banques nécessaires ou transactions, necessary or useful to the company; 
utiles à la compagnie; 

Le nombre des directeurs de la compagnie est The number of the company's Directors shall 
fixé à trois mais il pourra être augmente sur règle- be fixed at three, but may be increased by by-law 
ment de la compagnie; et en se conformant à of the company, and iji conformity with article76, 
bit tide 76 du chapitre 223 des Statuts Refondus chapter 223, of the Revised Statutes of the Prov-
de la Provdnce de Québec 1925, sous le nom de yiee of Quebec, 1925, under the name of "La Re-
"La Renardière P.-A. Alain, Limitée", avec un nardière P. A. Alain, Limitée", with a total 
capital total de dix-huit mille dollars ($18,000.00), capital stock of eighteen thousand dollars 
divisé en cent quatre-vingts (180) actions de ($18,000.00), divided jnto one hundred and 
cent dollars ($100.00) chacune. eighty (180) shares of one hundred dollars 

($100.00) each. 
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Le bureau principal de la compagnie sera à 
Quél>ec, dans le district de Quél>ee. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce sixième jour de mai, 1981. 

Î e sous-secrétaire de la province, 
2781 ALEXANDRE DESMEULES. 

"Melrose Investment Company ". 
Avis est donné qu'en vertu de la première par­

tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes en date du 
premier jour de mai 1931, constituant en corpo­
ration: Aimé-Sydney Bruneau, avocat, Henry 
Rieder, comptable, Melles Lillian-Margaret Gal­
lagher, Ethel Hartley, Gladys-Mabel Wright, 
sténographes, tous de la cité de Montréal, pour 
les fins suivantes: 

Acheter, vendre, louer, hypothéquer et faire le 
commerce de propriétés immobilières et hypo­
thèques de toutes sortes et de toute description 
et tous droits et privilèges s'y rattachant, et 
exercer et exploiter tous ou aucun des commerces 
d'entrepreneurs généraux, constructeurs et ingé­
nieurs pour la construction, la réparation, la 
modification et l'exploitation d'édifices publics 
et privés, maisons, travaux et autres construc­
tions, et acheter, vendre et faire le commerce de 
debentures, obligations, actions et autres valeurs; 
et généralement faire les affaires d'immeuble, de 
construction, d'entreprises et de finance, dans 
toutes leurs spécialités; 

Prêter de l'argent sur la garantie de propriétés 
immobilières ou sur la garantie de tout droit ou 
intérêt en icelles; 

Acheter, vendre et négocier des contrats, 
arrangements, privilèges, billets et autres obliga­
tions de toutes sortes; 

Distribuer entre les actionnaires de la compa­
gnie en nature aucun des biens de la compagnie, 
pourvu que telle distribution n'affecte pas le 
capital de la compagnie, excepté lorsque faite 
en conformité des exigences des sections 48 et49 
ou en vertu et d'après les dispositions de la sec­
tion 81 de la Loi des Compagnies de Québec; 

En rapport avec les affaires de la compagnie, 
exercer les fonctions de dispacheurs et de ré­
assureurs et agir comme agents pour des com­
pagnies d'assurances-feu, vie, maritime, accident, 
garantie ou indemnité et exercer aussi les fonc­
tions de courtiers en douane, agents de change, 
agents il commission, gérants d'immeubles et de 
tous autres agents et courtiers; 

En rapport avec les affaires de la compagnie, 
établir, maintenir et conduire une agence géné­
rale pour la perception de comptes, billets, traites, 
ou autres titres de créance et faire affaires comme 
agents financiers et commerciaux, agents de per­
ception, d'information, d'arbitrage et d'audi­
tion; 

Acquérir et assumer la totalité ou toute partie 
de l'actif, du commerce, de l'entreprise et des 
biens de toute personne, firme ou corporation ex­
erçant tout commerce semblable à celui que la 
compagnie a l'autorisation d'exercer, ou possé­
dant des biens convenant à aucune des fins de la 
compagnie, et assumer le passif de toute per­
sonne, firme ou corporation; 

Exercer toutes industries que la compagnie 
croira susceptibles d'être convenablement exer­
cées en rapport avec l'industrie de la compagnie, 
ou propres directement ou indirectement à ac­
croître la valeur d'aucun des biens ou droits de 
la compagnie ou à les rendre plus profitables; 

S'associer ou conclure des conventions au 

The head office of the company w,ill be at 
Quebec, in the district of Quebec. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this sixtji day of May, 1931. 

ALEXANDRE DESMEULES, 
2782 Assistant Provincial Secretary. 

"Melrose Investment Company". 
Notice is hereby given that under Part 1 of tin-

Quebec Companies' Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the first day of affl 
1931, incorporating- Aime Sydney Bruneau, 
advocate, Henry Rieder, accountant, Misses 
Lillian Margaret Gallagher, Ethel Hartley, 
Gladys Mabel Wright, stenographers, all of the 
city of Montreal, for the following purposes: 

To buy, sell, lease, hypothecate and deal in 
immoveable property and liyixithecs df every 
kind and description and all rights and privileges 
connected therewith, and to engage in and can 
on all or any of the businesses of general con­
tractors, builders and engineers for the construc­
tion, repair, alteration and operation of public 
and private buildings, houses, works and other 
structures, and to buy, sell, and deal in deben­
tures, bonds, stocks, and other securities; ami 
generally to earn- on a real estate, building, 
contracting and financial business in all it 
branches; 

To lend money on the security of immovable 
property or on the security of any interest or 
right therein; 

To buy, sell, and deal in contracts, agreements, 
liens, notes and other obligations of all kinds 

To distribute among the shareholders of t h e 
Company.in kind,any property of the Company, 
provided that no such distribution which will 
impair the capitol of the Company shall be made 
except upon compliance with the requirements 
of sections 48 and 49 or under and in accordance 
with the provisions of section 81 of the Quebec 
Companies' Act; 

In connection with the business of the Compa­
ny, to carry on the business of insurance adjust­
ers and insurance underwriters and to act a> 
agents for fire, life, marine, accident, guarantee 
or indemnity companies and to carry on t h e 
business of custom house brokers, stock brokers, 
commission agents, managers of estates and all 
other kinds of agents and brokers;. 

In connection with the business of the Compa­
ny, to establish, maintain and conduct a general 
agency for the collection of accounts, notes, 
drafts or other evidences of indebtedness and 
to carry on business as general financial, commer­
cial, collecting, reporting, adjusting and audit­
ing agents; 

To acquire and undertake the whole or any 
part of the assets, business, undertaking and prop­
erty or any person, firm or corporation carrying 
on any business similar to that which the Com­
pany is authorized to carry on or possessed i 
property suitable for any purpose of the Com­
pany, and to assume the liabilities of any such 
person, firm or corporation; 

To carry on any other business which may 
seem to the company capable of being carried 
on in connection with the business of the com­
pany, or calculated directly or indirectly t<» 
enhance the value of or render profitable any <>l 
the com pany's property or rights; 

To enter into partnership or into any arrange -
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sujet du partage des profits, la fusion des inté­
rêts, la coopération, les risques communs, les 
concessions réciproques ou pour d'autres fins, 
a \•<•<• toute personne ou compagnie exerçant ou ex­
ploitant ou sur le i>oint d'exercer ou d'entrepren­
dre une industrie ou des opérations que la compa­
gnie a l'autorisation d'exercer ou d'entreprendre, 
.m toute industrie ou opérations qui pourraient 
être conduites de façon à profiter directement 
ou indirectement à la présente compagnie; 

Prendre ou acquérir autrement, et détenir 
d e s actions, stocks, obligations, debentures et 
d'autres valeurs de toute autre compagnie dont 
l e s objets sont semblables ou en partie sem­
blables à ceux de cette compagnie, ou exerçant 
toute industrie pouvant être conduite de façon 
à profiter directement ou indirectement à cette 
compagnie, et les vendre, avec ou sans garantie, 
o u en faire le commerce autrement, et prêter de 
l'argent à toute compagnie dont les actions, t it res, 
obligations, debentures ou autres valeurs sont 
détenu! par cette compagnie ou avec laquelle 
t l l e est en affaires, garantir les contrats ou aider 
nit renient telle compagnie, et gérer et exploiter 
o u administrer comme gérant les propriétés, 
franchisee, entreprises et industries de toute 
compagnie dont aucune des actions, parts, obli­
gations, debentures ou autres valeurs sont déte­
nues par cette compagnie, pour telle rémunération 
q u i sera jugée raisonnable ou convenable; 

Conclure, avec tous gouvernements ou toutes 
autorités municipales, locales ou autres, tous 
iirangements (pli sembleront appropriés aux 
fine de la compagnie ou à aucune d'icelles, et 
obtenir de tous tels gouvernements ou autorités 
l e s droits, privilèges et concessions que la compa­
gnie croira désirable, d'obtenir, et exercer et 
exploiter tels arrangements, droits, privilèges et 
concessions et s'y conformer; 

Promouvoir une ou des compagnies dans le 
but d'acquérir ou d'assumer la totalité ou une 
partie quelconque des biens, droits et engage­
ments de la présente compagnie, ou pour toute 
autre fin qui pourrait directement ou indirec­
tement profiter à la présente compagnie; 

S'unir ou se fusionner à toute compagnie dont 
le- objets sont en tout ou en partie semblables 
à ceux de cette compagnie, et acquérir par achat, 
location ou autrement les biens, franchises, en­
treprises et commerce de telle compagnie et en 
assumer le passif, et payer pour telles acquisitions 
totalement ou partiellement en argent, actions, 
obligations ou autres valeurs de la compagnie; 

Placer et approprier les deniers disponibles 
de la compagnie de la manière qui sera détermi­
née de temps à autre; 

Prêter des fonds aux termes jugés convenables 
a 11 x cl ien ts et autres person nés en relat ion s d'affa i-
res avec la compagnie, et se porter garants de 
l'exécution des contrats par cesdites personnes; 

Rémunérer toute personne ou compagnie 
!>our services rendus ou à rendre en plaçant ou 
en aidant à placer ou en garantissant le place­
ment des parts du capital-actions de la compa­
gnie, ou toutes obligations, debentures, actions-
debentures ou autres valeurs de la compagnie, ou 
su sujet de la formation ou de la promotion de la 
compagnie ou de la conduite de ses opérations; 

Emettre des actions acquittées, des actions-
"bligations, debentures, obligations et d'autres 
valeurs de la compagnie en paiement total ou 
partiel de toute propriété, droits et franchises 
QUe la compagnie pourrait acquérir, et, avec 
I approbation des actionnaires, pa i r tous services 
rendus à la compagnie ou travail fait pour elle, et 
" I paiement ou à l'acquit des dettes et obliga­
tions de la compagnie; 

ment for sharing of profits, union of interests, 
co-oi>eration, joint adventure, reciprocal conces­
sion or otherwise with any person, or company 
carrying on or engaged in or about to carry on or 
engage in any business or transaction which this 
company is authorized to carry on or engage in, or 
any business or transaction capable of being con­
ducted so as directly or indirectly to benefit this 
company; 

To take or otherwise acquire and hold shares, 
stock, bonds, debentures and other securities of 
any other company having objects altogether 
or in part similar to those of this company, or 
carrying on any business capable of being con­
ducted so as directly or indirectly to benefit this 
company; and to sell, with or without guarantee, 
or otherwise deal with the same, and to lend 
money to, guarantee the contracts of, or other­
wise assist any company in or of which the Com­
pany may hold shares, stocks, bonds, debentures 
or other securities, or with which it may have 
business relations, and to manage and to oj>crate 
and carry on as manager the property, franchises, 
undertaking and business of any company any 
of whose shares, stock, bonds, debentures or 
other securities are held by the Company, for 
such remuneration as may be deemed reason­
able and proper; 

To enter into any arrangements with any go­
vernments or authorities, municipal, local or 
otherwise, that may seem conducive to the 
company's objects or any of them, and to obtain 
from any such government or authority any 
rights, privileges and concessions which the 
company may think it desirable to obtain, and 
carry out, exercise and comply with any such 
arrangements, rights, privileges and concessions; 

To promote any company or companies, for 
the purposes of acquiring or assuming all or any 
of the property, rights or liabilities of this com­
pany, or for any other purpose which may seem 
directly or indirectly calculated to benefit this 
company; 

To consolidate or amalgamate with any other 
company having objects altogether or in part 
similar to those of the company and to acquire 
by purchase, lease or otherwise the property, 
franchise, undertaking and business of such 
company, and to assume the liabilities thereof 
and to pay for the same wholly or partly in 
cash, shares, bonds or other securities of the 
company; 

To invest and deal with the moneys of the 
company not immediately required, in such 
manner as may from time to time be determined; 

To lend money on such terms as may seem 
expedient to customers and others having dealings 
with the company and guarantee the perform­
ance of contracts by any such persons; 

To remunerate any person or company for ser­
vices rendered or to be rendered in placing or 
assisting to place or guaranteeing the placing 
of any of the shares in the company's capital, 
or any bonds, debentures, debenture-stock or 
other securities of the company, or in or about the 
formation or promotion of the company or the 
conduct of its business; 

To issue paid up shares, debenture stock, 
debentures, bonds and other securities of the com­
pany in payment or part payment of any pro­
perty, rights and easements which may be 
acquired by the company, and with the approval 
of the shareholders for any services rendered to 
and work done for the company, and in or 
towards the payment or satisfaction of debts and 
liabilities owing by the company; 
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Tirer, faire accepter, endosser, escompter, exé­
cuter et émettre des billets ;\ ordre, lettres de 
change, connaissements, mandats, récépissés 
d'entrepôt, et autres effets négociables et transfé­
rables; 

Vendre, ou céder l'entreprise de la compagnie 
ou une partie quelconque «le ladite entreprise, 
pOUI la compensation (pie la compagnie jugera 
convenable et en particulier pour les actions, 
titres, obligations, les debentures ou valeur! de 
toute autre compagnie dont les objets sont sem­
blables ou en partie semblables ;\ ceux de la 
présente compagnie; 

Vendre, améliorer, administrer, développer, 
échanger, louer, céder ou faire valoir ou appro­
prier autrement la totalité ou une partie quel­
conque «les biens réels OU personnels et droits de 
la présente compagnie; 

l'aire toutes ou chacune des choses énumérées 
plue haut en qualité de principaux, agents, entre­
preneurs, ou autrement «'t par l'entremise de fidu­
ciaires, agents ou autrement, et soit seuls ou 
conjointement avec d'autres; 

Payer avec les deniers de la compagnie toutes 
dépenses connexes ou inhérentes à sa formation 
ou à son organisation; 

Faire toutes les choses qui se rattachent ou 
sont appropriées h la réalisation des objets pré­
cités, sous le nom de "Melrose Investment Com­
pany", avec un capital total de quatre-vingt-dix-
neuf mille dollars ($99,000.00), divisé en neuf 
cent quatre-vingt-dix (990) actions de cent dol­
lars ($100.00) chacune. 

Le bureau principal de la compagnie sera en la 
cité de Montréal, dans la province de Québec. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce premier jour de mai 1931. 

Le sous-secrétaire de la province, 
2783 ALEXANDRE DESMEULES. 

"Mintz Bros., Inc.". 
Avis est donné qu'en vertu de la première par­

tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes en date du 
quatrième jour de mai 1931, constituant en corpo­
ration: David-Mortimer Notkin, avocat, David-
Solomon Grobstein et Max Steinberg, tous deux 
comptables, le premier et le troisième de la cité 
et du district de Montréal, et le deuxième d'Ou-
tremont, dans le district de Montréal, pour les 
fins suivantes: 

Manufacturer, yendre, acheter, importer, ex­
porter, faire le trafic et le commerce de toutes 
sortes de manteaux, vêlements pour dames, drap, 
coton, soie, tweeds, lainages, tissus et aucun et 
tous autres articles de nature semblable ou simi­
laire; 

Exercer toute autre industrie (manufacturière 
ou non), qui pourrait être exercée convenable­
ment par la compagnie en même temps que son 
industrie, ou de nature à accroître directement 
ou indirectement la valeur des biens ou droits 
de la compagnie ou les rendre profitables; 

Acquérir ou se charger de la totalité ou d'une 
partie quelconque de l'industrie, des biens et 
engagements de toute personne ou compagnie 
exerçant une industrie que la présente compa­
gnie a l'autorisation d'exercer, ou possédant des 
biens convenant aux fins de la présente compa­
gnie; , ' ' , , . 

Solliciter, acheter ou autrement acquérir des 
brevets, licences, concessions et choses sembla­
bles, conférant aucun droit d'utiliser toute inven­
tion, ou aucun secret ou autre renseignement 

To draw, make, accept, endorse, discount 
execute and issue promissory notes, bills ol 
exchange, bills of lading, warrants, warehou-• 
receipts and other negotiable or transferable 
instruments; 

To sell or dispose of the undertaking of the 
company or any part thereof for such consider 
ation as the company may think fit, and in part 
Icular for shares, stocks, bonds, debentures 01 
securities of any other company having object* 
altogether or in part similar to those of this com­
pany; 

To sell, improve, manage, develop, exchange 
lease, dispose of, turn to account or otherwise 
deal with all or any part of the real or personal 
property and rights of the company; 

To do all or any of the above things as princi­
pals, agents, contractors or otherwise, and by or 
through trustees, agents, or otherwise, and either 
alone or in conjunction with others;. 

To pay out of the funds of the Company all or 
any of the expenses of or incidental to the for­
mation or organization thereof; 

To do all such things as are incidental or con­
ducive to the attainment of the above objects, 
under the name of "Melrose Investment Com­
pany", with a total capital stock of ninety-nine 
thousand dollars ($99,000.00), divided into nine 
hundred and ninety (990) shares of one hundred 
dollars ($100.00) each. 

The head office of the company will be in the 
city of Montreal, in the province of Quebec. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this first day of May, 1931. 

ALEXANDRE DESMEULES, 
2784 Assistant Provincial Secretary 

"Mintz Bros., Inc.". 
Notice is hereby given that under Part 1 of 

the Quebec Companies' Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing date the fourth day 
of May, 1931, incorporating: David Mortimer 
Notkin, advocate, David Solomon Grobstein 
and Max Steinberg, both accountants, the first 
and third of the city and district of Montreal, 
and the second of Outremount, in the district 
of Montreal, for the following purposes: 

To manufacture, sell, buy, import, export, 
trade and deal in, all kinds of women's coats, 
wearing apparel, cloth, cotton, silk, tweeds, 
woollens, fabrics and all or any other articles of 
the same or similar nature; 

To carry on any other business (whether 
manufacturing or otherwise) which may seem to 
the company capable of being conveniently 
carried on in connection with its business, or cal­
culated directly or indirectly to enhance the value 
of, or render profitable any of the company's 
property or rights; 

To acquire or undertake the whole or any part 
of the business, property and liabilities of any 
person or company carrying on business which 
the company is authorized to carry on, or pos­
sessed of property suitable for the purpose of the 
company; 

To apply for, purchase or otherwise acquire 
any patents, licenses, concessions and the like, 
conferring any right to use, or any secret or other 
information as to any invention which may seem 
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relatif à aucune invention, qui paraîtront sus­
ceptibles de servir à aucun des objets de la com­
pagnie, OU dont l'acquisition semblera profiter 
directement ou indirectement a la compagnie, 
aussi utiliser, exercer, développer ou accorder des 
permis y relatifs ou autrement faire valoir des 
bienBi droits otJ renseignements acquis ; 

F&U*6 société OU aucune convention relative 
au partage des bénéfices, à l'union des intérêts, 
à la coopération, au risque mutuel, à la conces­
sion réciproque ou autrement, avec aucune per­
sonne OU compagnie exploitant ou exerçant, ou 
sur le point d'exercer ou d'exploiter aucun com­
merce ou genre d'affaires que la compagnie est 
autorisée à exercer ou a exploiter, ou tout com­
merce ou genre d'affaires propre à être exercé de 
manière à profiter directement ou indirectement 
à la compagnie, prêter de l'argent à telle per­
sonne ou compagnie, garantir les contrats on 
autrement leur aider et prendre ou autrement 
acquérir «les actions et valeurs d'aucune telle 
compagnie et les vendre, les détenir, revendre 
avec ou sans garantie, ou autrement les négocier; 

Prendre ou acquérir autrement et détenir défi 
actions de toute autre compagnie dont les objets 
s o n t semblables ou en partie semblables à ceux 
de la présente compagnie, ou exerçant une indus­
trie qui pourrait être conduite de façon il pro­
fiter directement ou indirectement à la présente 
compagnie; 

Promouvoir une ou plusieurs compagnies, dans 
le but d'acquérir la totalité ou une partie quel­
conque des biens et engagements de la compagnie, 
ou pour toutes autres fins de nature à profiter 
directement ou indirectement à la présente 
compagnie; 

Acheter, prendre à bail ou en échange, louer 
ou acquérir autrement toute propriété personnelle 
et tous les droits et privilèges que la compagnie 
jugera nécessaires ou convenables pour les fins de 
son industrie, et en particulier toute machinerie, 
matériel ou fonds de commerce; 

Faire des prêts et avances d'argent aux clients 
et autres faisant affaires avec la compagnie et 
garantir l'exécution des contrats par toute telle 
compagnie ou personne; 

Faire, tirer, accepter, endosser, exécuter et 
émettre des bUlets promissoires, lettres de change, 
connaissements, mandats ou autres instruments 
négociables ou transférables; 

Vendre ou disposer de l'entreprise de la com­
pagnie ou d'aucune partie d'icelle pour telle 
considération que la compagnie trouvera con­
venable et particulièrement pour des actions, 
debentures ou valeurs d'aucune autre compa­
gnie dont les objets sont totalement semblables 
à ceux de la compagnie ; 

Solliciter, se procurer, acquérir par cession, 
transfert, achat ou autrement, avoir aussi l'exer­
cise, l'exécution et la jouissance d'aucune licence, 
«l'aucun pouvoir, d'aucune autorité, des franchi­
ses, concessions, droits ou privilèges qu'aucun 
gouvernement, aucune autorité ou corporation 
ou aucun autre corps public peut accorder, et 
les payer et contribuer à leur donner effet, em­
ployer aussi, aucune des actions de la compagnie, 
obligations et valeurs à en solder les frais, charges 
et impenses nécessaires ; 

Faire enregistrer et reconnaître la compa­
gnie dans aucun pays étranger, y désigner les 
personnes qui, d'après les lois de ce pays étranger, 
la représenteront et recevront pour et au nom de 
la compagnie assignation d'aucune procédure 
dans toute poursuite ou action; 

Vendre, améliorer, gérer, développer, échanger, 

capable of being used for any of the purposes of 
the company, or the acquisition <>f which may 
seem calculated directly or indirectly to benefit 
the company, and to use. exercise, develop o r 
grant licenses in respect of, or otherwise turn to 
account the property, rights or information 
acquired: 

To enter into partnership or into any arrange­
ment for sharing of profits, union of interests, 
OO-oneration, joint adventure, reciprocal con­
cession or otherwise, with any person or com­
pany carrying on or engaged in, or about to carry 
on or engage in any business or transaction 
which the company is authorized to carry on or 
engage in, or tiny business or transaction capable 
of being conducted so as directly or indirectly 
to benefit the company, and to lend money to, 
guarantee the contracts of, or otherwise assist 
any such person or company and to take or 
otherwise acquire shares and securities of any 
such company, and to sell, hold, re-sell, with or 
without guarantee, or otherwise deal with the 
same; 

To take or otherwise acquire and hold shares 
in any other company having objects altogether 
or in part similar to those of the company, or 
carrying on any business capable of being con­
ducted so as directly or indirectly benefit the 
company; 

To promote any company or companies for 
the purpose of acquiring all or any of the property 
and liabilities of the company, or for any other 
purpose which may seem directly or indirectly 
calculated to benefit the company; 

To purchase, take or lease or in exchange, hire 
or otherwise acquire any personal property and 
any rights and privileges which the company 
may think necessary or convenient for the pur­
pose of its business and in particular any ma­
chiner}', plant, stock-in-trade; 

To lend money to customers and others having 
dealings with the company and to guarantee 
the performance of the contracts by any such 
person; 

To make, draw, accept, endorse, execute and 
issue promissory notes, bills of exchange, bills 
of lading, warranty and other negotiable or 
transferable instruments; 

To sell or dispose of the undertaking of the 
company or any part thereof for such consider­
ation as the company may think fit, and in par­
ticular for shares, debentures or securities of any 
other company having objects altogether similar 
to those of the company; 

To apply for, secure, acquire by assignment, 
transfer, purchase or otherwise, and to exercise, 
carry out and enjoy license, power, authority, 
franchise, concessions, rights or privileges which 
any government or authority, or corporation 
or other public body may be empowered to 
grant, and to pay for and contribute towards 
carrying the same into effect, and to appropriate 
any of the company's shares, bonds and assets to 
defray the necessary costs, charges and expenses 
thereof ; 

To procure the company to be registered and 
recognized in any foreign country and to desig­
nate persons therein, according to the laws of 
such foreign country, to represent this company 
and to accept service for and on behalf of the 
company of any process or suit; 

To sell, improve, manage, develop, exchange, 



1 9 4 2 

louer, aliéner, faire valoir ou autrement disposer 
de la totalité ou d'aucune partie des biens et 
droîtfl de la compagnie; 

Faire toutes les choses précités ou aucune 
d'ieelles comme principaux, entrepreneurs, agents 
et en une autre qualité, et soit seuls, soit conjoin­
tement avec d'autres ; 

Acheter, louer, échanger ou acquérir autrement 
et posséder toutes les propriétés mobilières et 
immobilières que la compagnie croira utiles ou 
nécessaires pour son industrie ou ses opérations; 

Hypothéquer, gager, ou affecter autrement les 
propriétés mobilières ou immobilières de la com­
pagnie pour garantir le paiement d'emprunts 
OU le paiement OU l'exécution de toute autre 
dette, contrat ou obligation de la compagnie; 

Emettre, livrer et répartir comme entière­
ment libérées toutes actions, debentures, actions-
debentures et autres valeurs de cette compa­
gnie, soit en paiement ou paiement partiel de 
toutes propriétés ou droits (pie cette compagnie 
peut légalement acquérir en vertu des présentes 
ou autrement; 

Hypothéquer, nantir ou gager toutes propriétés 
mobilières ou immobilières, présentes ou futures, 
pour garantir toutes obligations, debentures ou 
actions-debentures que cette compagnie est 
autorisée par la loi à émettre; 

Vendre, gager, nantir, hypothéquer, aliéner, 
louer la totalité ou aucune des propriétés mobi­
lières ou immobilières, présentes ou futures, et 
des droits en aucun temps jwssédés par cette 
compagnie ou dont elle a la jouissance, ou en 
disposer autrement, aux termes et conditions 
que cette compagnie croira acceptables; 

Placer et attribuer les deniers disponibles de 
la compagnie dans telles valeurs, de la manière 
qui seront de temps à autre déterminées; 

Faire toutes les autres choses qui se rattachent 
ou sont appropriées à la réalisation des objets 
précités; 

Prélever et aider à prélever de l'argent pour 
toute compagnie ou corporation avec lesquelles 
la compagnie a des relations d'affaires, et leur 
aider au moyen de boni, prêt, promesse, endosse­
ment, garantie d'obligations, de debentures ou 
d'autres valeurs, ou autrement, et garantir aussi 
l'exécution de contrats par aucune telle compa­
gnie ou corporation et par toute personne ou 
personnes, sous le nom de "Mintz Bros., Inc.", 
avec un capital total de vingt mille dollars ($20,-
000.00), diyiséen deux cents (200) actions de cent 
dollars ($100.00) chacune. 

Le bureau principal de la compagnie sera en la 
cité et le district de Montréal 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce quatrième jour de mai 1931. 

Le sous-secrétaire de la province, 
2785 ALEXANDRE DESMEULES. 

"New Batik Studio, Limited". 
Ayis est donné qu)en vertu de la première par­

tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes en date du 
cinquième jour de mai 1931, constituant en cor­
poration: Melles Fabiola Perron, de Outremont, 
secrétaire, Ida-Joséphine Derouin, sténographe, 
et Gabriel Poupart, étudiant en droit, tous deux 
de Montréal, pour les fins suivantes: 

Acheter, vendre, importer, exporter, et faire 
le commerce d'effets, produits, et marchandises, 
et sans limiter la généralité des mots susdits, 
manufacturer, acheter, vendre, et faire le com­
merce d'articles composés totalement ou par-, 

lease, dispose of, turn to account or otherwise 
deal with all or any part of the property and rights 
of the company; 

To do all or any of the above things as princi­
pals, agents, contractors ami otherwise, and either 
alone or in conjunction with others; 

To purchase, lease, exchange or otherwise 
acquire and possess all movable and immovable 
property Which the company may deem neces­
sary or useful for its business or operation; 

To hypothecate, pledge or otherwise affect the 
movable or immovable property of the company 
to secure the payment of loans or the payment 
or performance of any other debt, contract or 
obligations of the company; 

To issue, hand over and allot as fully paid up 
any shares, debentures, debenture stock or other 
securities of this company, either in payment or 
part payment of any property or rights which 
this company may lawfully acquire by virtue 
hereof or otherwise; 

To hypothecate, mortgage or pledge any prop­
erty, movable or immovable, present or future, 
for the purpose of securing any bonds, debentures 
or debenture stock which the company is by law 
entitled to issue; 

To sell, pledge, mortgage, hypothecate, alien­
ate, lease, or otherwise dispose of all or any of 
the property, movable or immovable, present or 
future, and rights at any time owned or enjoyed 
by this company, upon such tenus and conditions 
as this company may see fit; 

To invest and deal with the money of the com­
pany and immediately required, on such secu­
rities and in such manner as may from time to 
time be determined; 

To do all such other things as are incidental 
or conducive to the attainment of the above 
objects; 

To raise and assist in raising money for and to 
aid by way of bonus, loan, promise, endorsement, 
guarantee of bonds, debentures, and other securi­
ties or otherwise, any other "ompany or corpora­
tion with which the company may have business 
relations, and to guarantee the performance of 
any contracts by any such company, corporation 
or by any such person or persons, under the name 
of "Mintz Bros., Inc.", with a total capital stock 
of twenty thousand dollars ($20,000.00), divided 
into two hundred (200) shares of one hundred 
dollars ($100.00) each. 

The head office of the company will be in the 
city and district of Montreal. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this fourth day of May, 1931. 

ALEXANDRE DESMEULES, 
2786 Assistant Provincial Secretary. 

"New Batik Studio, Limited". 
Notice is hereby given that under Part 1 of the 

Quebec Companies' Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the fifth day of 
May, 1931, incorporating: Misses Fabiola Per­
ron, of Outremont, Secretary, Ida Josephine 
Derouin, Stenographer, and Gabriel Poupart, 
law student, both of Montreal, for the following 
purposes : 

To buy, sell, import, export, and deal in dry 
goods, wares, and merchandise, and without 
limiting the generality of the foregoing words, 
to manufacture, buy, sell, and deal in goods 
composed wholly or partly of silk, satin, wool, 
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tiellcment do soie, satin, coton et autres tissus, 
et les manufacturer, améliorer et les préparer 
pour le marelié; et spécialement faire le travail 
connu SOUS !«' nom de "Batik"; 

Acheter le commerce maintenant exercé sous 
la raison sociale de "The New Batik Studio", et 
les payer en actions entièrement acquittées et 
BOO Mljettei I appel de cette compagnie; et 
exploiter le dit commerce; 

Manufacturer, acheter, v e n d r e et faire le 
commerce de toutes machineries, outils, usten­
siles matériels, S u b s t a n c e s , appareils et choses 
utilisés ou Suscept ib le s d'être utilisés dans la 
fabrication, l ' e m p a q u e t a g e , l ' e m m a g a s i n a g e et la 
préparation pour la vente d ' a u c u n e des c lasses 
des articles et effets'ci-dessus mentionnés; 

Acquérir, détenir, vendre et disposer d ' i m m e u ­
bles et propriétés immobilières, pour les fins de la 
c o m p a g n i e ; 

Les actionnaires de la compagnie n'excéderont 
pas vingt et nulles actions de la compagnie ne 
seront offertes en vente au public, sous le nom 
de "New Batik Studio, Limited"; 

Le capital-actions de la compagnie est divisé 
en mille act ions sans valeur nominale ou au pair, 
et le montant du capital-actions avec l equel la 
compagnie commencera ses opérations sera de 
cinq mille dollars; 

Les actions autres que les actions privjlégées 
seront émises et réparties au prix qui sera fixé 
par les directeurs. 

be bureau principal de la compagnie sera en la 
cité et le district de Montréal. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce cinquième jour de mai, 1931. 

î^e sous-secrétaire de la province, 
2787 ALEXANDRE DESMEULES. 

"Ottawa Valley Stone Quarries, Limited". 
Avis est donné qu'en vertu de la première par­

tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes en date du 
vingt-deuxième jour d'avril 1931, constituant en 
corporation: Robert-Hudson Reid, manufactu­
rier, et Mary-Helen Gynane, veuve, sténographe, 
tous deux de la cité de Montréal, et Ralph-Wm. 
Barclay, manufacturier, de la cité de Westmount, 
pour les fins suivantes: 

Extraire, manufacturer, exporter, importer, 
acheter, vendre et faire le commerce de pierre, 
marbre et ardoise, soit à l'état naturel ou artifi­
ciel, et tous les produits de la pierre, et toutes 
autres substances de toutes sortes provenant de 
leurs sous-produits; 

Exercer l'industrie de la fabrication, de la 
préparation et du traitement de la pierre, du 
marbre et de l'ardoise, soit à l'état naturel ou 
artificiel, et tous les produits de la pierre ou toute 
autre substance provenant d'iceux, et compre­
nant les éléments non métalliques; 

Exploiter un commerce général de pierre et le 
commerce qui consiste à entreprendre et bâtir 
ainsi que tout autre commerce, manufacturier ou 
autre, qui semblera devoir être avantageux à la 
compagnie; 

Faire affaires comme entreposeur en général et 
négociant d'accessoires et marchandises en géné­
ral et comme cultivateur ou producteur ou com­
merçant de produits de la ferme, produits lai­
tiers et potagers; 

Acheter, construire, louer, ou autrement ac­
quérir et détenir ou exploiter et vendre, louer ou 
autrement mettre en valeur ou disposer de mou­
lins et fabriques pour la fabrication, la prépara­
tion, le fini ou le traitement autrement de tous 

cotton and other fabrics, and manufacture, 
Improve and prepare the same for the market; 
and specially to do what is known as "Batik" 
work; 

To purchase the business now carried on under 
the firm name "The New Batik Studio" and pay 
for the same with fully paid-up and nonasses­
sable shares of this Company; and carry on the 
said business; 

To manufacture, buy, sell and deal in all ma­
chinery, utensils, material, substances, appli­
ances, and things used or capable of being used 
in the manufacture, packing, storing, ami pre­
paration for sale of any of the classes of articles 
and goods aoove mentioned; 

To acquire , hold, sell and dispose of real estate 
and immoveable property, for the purposes of the 
Company; 

The shareholders of the Company shall not 
exceed twenty and no shares of the Company 
will be offered for sale to the public, under the 
name of "New Batik Studio, Limited". 

The capital stock of the Company is divided 
into one thousand shares having no nominal or 
par value, and the amount of capital stock with 
which the Company will commence its operations 
will be five thousand dollars. 

Shares other than preferred shares shall be 
issued and allotted at such price as may be fixed 
by the directors. 

The head office of the company will be in the 
city and district of Montreal. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this fifth day of May, 1931. 

ALEXANDRE DESMEULES, 
2788 Assistant Provincial Secretary. 

"Ottawa Valley Stone Quarries, Limited". 
Notice is hereby given that under Part 1 of 

the Quebec Companies' Act, letters patent have 
been issued by tne lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing date the twenty-
second day of April, 1931, incorporating: Robert 
Hudson Reid, manufacturer, and Mary Helen 
Gynane, widow, stenographer, both of the city 
of Montreal, and Ralph Wm. Barclay, manu­
facturer, of the city of Westmount, for the follow­
ing purposes: 

To quarry, manufacture, export, import, buy, 
sell and deal in stone, marble and slate, either 
natural or artificial, and all stone products, 
and all other material of all kinds resulting from 
the by-products of same; 

To carry on the business of constructing, 
laying, repairing and treating stone, marble and 
slate, either natural or artificial, and all stone 
products or any other material resulting there­
from, and including non metallic elements; 

To carry on a general stone business and a 
general contracting and building business and 
any other business, manufacturing or otherwise, 
which ma}' seem to be for the advantage of the 
company; 

To carry on business as a general storekeeper 
and dealer in supplies and general merchandise 
and as a farmer or producer of or dealer in farm, 
dairy and garden products; 

To purchase, construct, lense. or otherwise 
acquire and to hold or operate and to sell, lease 
or otherwise turn to account or dispose of mills 
and factories for manufacturing, preparing, 
finishing or otherwise treating any material above-
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les matériaux ci-dessus mentionnés ou de tout 
matériel utilisé OU requis dans ou en rapport avec 
aucun des commerces susdits ou tout produit ou 
sous-produit d'iceux, et utiliser, vendre, mettre 
en valeur OU autrement d i s p o s e r de tout tel ma­
tériel, tels produits ou sous-produits; 

Acquérir, détenir, exploiter, louer, breveter, 
vendre ou autrement mettre en valeur ou dis-
j«)ser de carrières, droits et propriétés de carriè­
res, pierre de taille, lots :\ bois, bois debout, bois 
coupé, jMHivoirs hydrauliques, lots riverains, 
droits hydrauliques, droits de passage et autres 
droits et biens mobiliers et immobiliers (pli seront 
jugés être nécessaires ou appropriés ]x>ur la con­
duite des opérations de la compagnie; 

Eriger, acheter, louer ou autrement acquérir, et 
détenir, utiliser ou exploiter, et vendre, louer, 
mettre en valeur ou cusposer de maisons, rési­
dences, maisons de |>ension, hôtels, entrepots, 
boutiques, bureaux, camps, cabanes, caches, écu­
ries de louage, garages, boutiques de réparation 
et autres endroits, et construire, établir ou aider 
des églises, écoles, clubs et autres institutions 
pour le bénéfice des employés de la compagnie, 
locataires ou autres j>ersonnes; 

Etablir, maintenir et exploiter pour l'usage des 
employés de la compagnie, les locataires ou au­
tres personnes, des services de prévention des 
incendies, sendees d'aqueduc, éclairage électrique 
et autres services d'éclairage, services de télé­
phone et de radio, et conclure des contrats con­
cernant tels services, comme il sera jugé désirable 
et disposer et distribuer tout surplus d'énergie, 
d'eau ou de lumière, dans les districts judiciaires 
de Pontiac, Hull, Terrebonne, Montcalm, Joliet-
te, Trois-Rivières, Québec, Chicoutimi, Roberval, 
et Saguenay, sujet à tous les règlements provin­
ciaux, locaux et municipaux; 

Construire, administrer et utiliser des embran­
chements et voies d'évitement bâties sur les ter­
rains possédés ou contrôlés et occupés par la com­
pagnie et pour les fins de son commerce et de son 
industrie; 

Construire, posséder, adapter, entretenir et 
exploiter, sur les propriétés possédés, louées et 
contrôlées par la compagnie et sur les propriétés 
qui leur sont adjacentes, des réservoirs, barrages, 
digues, conduits, chaînes de port, aqueducs, puits, 
fossés et canaux; 

Produire, acquérir et générer le courant élec­
trique et la vapeur et autre énergie et les trans­
mettre et les distribuer pour les fins de la com­
pagnie; et vendre ou disposer de tout surplus 
de tout tel courant ou énergie, dans les districts 
judiciaires de Pontiac, Hull, Terrebonne, Mont­
calm, Joliette, Trois-Rivières, Québec, Chicou­
timi, Roberval et Saguenay, le tout sujet aux 
règlements provinciaux, locaux et municipaux; 

Solliciter, acquérir, obtenir, détenir, vendre, 
louer ou autrement disposer de et émettre des per­
mis en ce qui les concerne ou autrement mettre en 
valeur des brevets d'invention, formules, amé­
liorations, procédés, marques de commerce, noms 
de commerce ou marques de fabrique qui semble­
ront avantageux pour aucune des fins de la com­
pagnie; 

Acquérir des actions de toute autre compagnie 
exploitant un commerce en tout ou en partie 
semblable i \ toute industrie que cette compagnie 
est autorisée à exploiter et les biens, la clientèle 
et les droits de toute telle compagnie, et assumer 
les responsabilités de toute telle compagnie, et les 
payer en actions entièrement acquittées, deben­
tures, actions-debentures ou autres valeurs de la 
compagnie; 

Placer les argents de la compagnie, qui ne sont 

mentioned or any material used or required in or 
about any of the foregoing businesses or any pro­
duct or by-product thereof, and to use, sell, 
turn to account or otherwise dispose of any such 
material, products or by-products; 

To acquire, hold, operate, lease, license, s e l l 

or otherwise turn to account or dispose of quarry 
lands, quarry rights and properties, cut stone, 
wood lots, standing timber, cut lumber, water 
powers, water lots, water rights, rights of way and 
other movable and immovable rights and prop­
erty which may be deemed necessary or conve­
nient in the conduct of the company's opera­
tions; 

To erect, pun base, lease or otherwise acquire, 
and to hold, use or operate, and to Bell, l e a s e , 

turn to account or dispose of houses, dwellings, 
boarding houses, hotels, warehouses, shops, offi­
ces, camps, shanties, caches, livery stables, 
garages, repair shops and other places, and to 
construct, establish or support churches, schools, 
clubs and other institutions for the benefit of the 
company's employees, tenants or other persons; 

To establish, maintain and operate for the use 
of the Company's employees, tenants or ot bet-
persons, fire prevention services, water services, 
electric light and other lighting services, tele­
phone and radio services, and to make such con­
tracts in respect thereof as may be found desir­
able and to disjjose of and distribute any surplus 
power, water or light, in the judicial districts of 
Pontiac, Hull, Terrebonne, Montcalm, .Joliette, 
Three Rivers, Quebec, Chicoutimi, Roberval 
and Saguenay, subject to all provincial, local and 
municipal regulations; 

To construct, manage and use branches and 
sidings built on lands owned or controlled and 
occupied by the company and for the pur|M>se of 
its trade and industry; 

To construct, own, adapt, maintain and ope­
rate on property owned, leased and controlled 
by the company and on property adjacent thereto, 
reseryoirs, dams, embankments, flumes, booms, 
aqueducts, wells, ditches and canals; 

To produce, acquire or generate electric cur­
rent and steam and other power and transmit and 
distribute the same for the company'/s purposes; 
and to sell or dispose of the surplus of any such 
current or power in the judicial districts of Pon­
tiac, Hull, Terrebonne, Montcalm, Joliette, Three 
Rivers, Quebec, Chicoutimi, Roberval and Sague­
nay, the whole subject to provincial, local and 
municipal regulations; 

To apply for, acquire, obtain, hold, sell, lease 
or otherwise dispose of and grant licenses in res-
pept of or otherwise turn to account patents of 
invention, formulas, improvements, processes, 
trade marks, trade names or brands which may 
seem beneficial for any of the purposes of the 
company; 

To acquire shares of any other company carry­
ing on a business in whole or in part similar to 
any business which this company is authorized 
to carry on and the assets, goodwill and rights of 
any such company, and to assume the liabilities 
of any such company, and to pay therefor in 
fully paid shares, debentures, debenture stock or 
other securities of the company; 

To invest the moneys of the company, not 
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pas immédiatement requis, de telle manière qui 
sera (1*' temps à autre déterminée; 

I hstribuer en espèces, entre les actionnaires ou 
autres personnes y ayant droit, au moyen de 
dividendes déclarés légalement à même les pro­
lits nets de la compagnie ou de la manière pres­
crite par l'article Si de la Loi des compagnies 
de Québec, tous biem de la compagnie, et parti-
rulièremcnt toutes actions, debentures ou va­
leurs de toute autre compagnie, appartenant à la 
compagnie ou dont la compagnie peut avoir le 
pouvoir de disposer; 

Vendre ou autrement disposer de l'entreprise et 
des biens de la compagnie OU toute partie d iceux 
pour telle considération que la compagnie jugera 
à propos, et particulièrement pour des actions, 
obligations, debentures ou valeurs de toute autre 
compagnie, et distribuer telles actions, obliga­
tions, debentures ou valeurs cidre les actionnaires 
de la compagnie et autres personnes y ayant 
droit ; 

Emettre et répartir des actions entièrement ac­
quittées, obligations, debentures ou autres va­
leurs de la compagnie en considération de services 
rendus à et pour la compagnie ou en considéra­
tion de toute propriété, droits, affaires ou biens 
de toutes sortes acquis par la compagnie, OU en 
paiement des dettes de la compagnie: 

Rémunérer toute personne ou compagnie pour 
services rendus ou à être rendus en plaçant ou 
aidant à placer od en garantissant le placement 
d'aucune des actions de la compagnie, obliga­
tions, debentures, actions-debentures ou autres 
\ a leurs, ou dans ou concernant la formation ou la 
promotion de la compagnie ou la conduite de ses 
affaires; 

S'unir avec ou conclure des arrangements pour 
le partage des profits, l'union des intérêts, la coo­
pération, les risques conjoints, les concessions 
réciproques OU autrement, avec toute personne, 
firme OU compagnie exploitant OU exerçant OU sur 
le point d'exploiter ou d'exercer toute affaire ou 
transaction que la compagnie est autorisée à 
exploiter OU exercer, ou toute affaire ou transac­
tion susceptible d'être conduite de façon à profi­
ter directement OU indirectement à cette compa­
gnie; et avancer des fonds, garantir les contrats 
de, ou autrement aider toute telle personne, firme 
ou compagnie, et prendre ou autrement acquérir 
et détenir des actions et Valeurs de toute telle 
compagnie, et les vendre ou autrement les négo­
cier, et les payer totalement ou en partie en ac­
tions entièrement acquittées, obligations, deben­
tures, actions-debentures ou autres valeurs de la 
compagnie; 

Les pouvoirs de chaque paragraphe ne seront 
en aucune manière limités ou restreints par induc­
tion ou déduction des termes de tout autre para­
graphe, sous le nom de "Ottawa Valley Stone 
Quarries, Limited"; 

Le capital-actions de la compagnie consistera 
en quatre cent quatre-vingt-dix actions privilé­
giées, cumulatives, rachetables, au taux de sept 
pour cent (7%) d'une valeur au pair de cent dol­
lars ($100.00) chacune, et dix mille (10,000) ac­
tions ordinaires sans valeur nominale ou au pair, 
sujet à augmentation de tel capital-actions en 
vertu des dispositions de la dite Loi, pourvu 
cependant, que les dites actions ordinaires sans 
valeur nominale ou au pair, soient émises et 
réparties à un prix non inférieur à cinq dollars 
($5.00) par action; 

Les quatre cent quatre-vingt-dix actions privi­
légiées, cumulatives, rachetables, au taux de sept 
pour cent (7%) auront droit à un dividende cumu­
latif de 7%, payable annuellement au taux de 

immediately required, in such manner as may 
from time to time be determined ; 

To distribute in kind, among the shareholders 
or other persons entitled thereto, by way of 
dividends legally declared «»it of the net profits 
of the company or in the manner prescribed by 
section SI of the Quebec Companies' Act, any 
property Of the company, and in particular 
any shares, debentures or securities of any other 
company, belonging to the company or which 
the company may have power to dispose of; 

To sell or otherwise dispose of the undertaking 
and assets of the company or of any part thereof 
for such consideration as the company may 
deem proper, and in particular for shares, bonds, 
debentures or securities o f any other company, 
and to distribute such shares, bonds, debentures 
or securities among the shareholders of the com­
pany and other persons entith d thereto; 

To issue and allot fully paid shares, bonds, 
debentures or other securities o f the company in 
consideration of services rendered to and for the 
company or In consideration of any property, 
right-, business or assets of any kind acquired 
by the company, or in payment of debts of the 
company; 

To remunerate any person or company for 
services rendered or to be rendered, in placing 
or assisting to place or guaranteeing the placing 
of any of the company s shares, bonds, deben­
tures, debenture stock or other securities, or in or 
about the formation or promotion of the com­
pany or the conduct of its business; 

To amalgamate with or enter into any arrange­
ment for sharing of profits, union of interests, 
co-operation, joint adventure, reciprocal conces­
sion or otherwise, with any person, firm or com­
pany carrying on or engaged in or about to carry 
on or engage va any business or transact ion which 
this company is authorized to carry on or engage 
in, or any business or transaction capable of 
being, conducted so as to directly or indirectly 
benefit this company: and to advance money, 
to guarantee the contracts of and otherwise assist 
any such person, firm or company, and to take 
or otherwise acquire and hold shares and secu­
rities of any such company, and to sell or other­
wise deal with the same, and to pay for the same 
or any of them in fuUy paid shares, bonds, deben­
tures, debenture B l o c k or other securities of the 
company; 

- The powers in each paragraph are to be in no 
wise limited or restricted by reference to or 
inference from the terms of any other paragraph, 
under the name of "Ottawa Valley Stone Quar­
ries, Limited"; 

The capital stock of the company shall consist 
of four hundred and ninety shares, seven per 
cent (7%) cumulative, redeemable, preference 
shares of a par value of one hundred dollars 
($100.00) each, and ten thousand (10,000) com­
mon shares without nominal or par value, subject 
to the increase of such capital stock under the 
provisions of the said Act, provided, however, 
that the said common shares without nominal or 
par value may be issued and allotted at a price of 
not less than five dollars ($5.00) |M?r share; 

The four hundred and ninety seven per cent 
(7%) cumulative, redeemable, preference shares 
shall carry a 7% cumulative dividend payable 
yearly at the rate of seven (7%) per annum, 
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sept pour cent (7%) par année, avant que tout before any dividend is paid on any other shares, 
dividende ne soit paye sur toutes autres actions, and are redeemable by the company on thirty 
et sont rachetables par la compagnie a trente days' notice at one hundred and five dollars 
jours d'avis a cent cinq dollars ($105.00) par ac- ($105.00) per share, together with all dividends 
tion, avec ensemble tous les dividendes accrus à accrued to the date of redemption; 
la date de rachat; 

Dans le cas de liquidation volontaire ou invo- _ In the event of the voluntary or involuntary 
lontaire de la compagnie, les porteurs de ces ac- liquidation of the company, the holders of these 
tions recevront cent cinq dollars ($105.00) par shares shall receive one hundred and five dollars 
action plus tous les dividendes accrus, impayés, ($105.00) pér share, plus all unpaid dividends 
avant que toutes sommes ne soient payées aux accrued, before any sums are paid to the holders 
porteurs de toutes autres actions du capital- of any other shares in the capital stock of the 
actions de la compagnie; company ; 

Ces actions porteront un droit de vote si et These shares shall have the right to vote if and 
aussi longtemps que des dividendes cumulatifs so long as cumulative dividends amounting to 
s'élevant à quatorze pour cent (14%) ou plus fourteen per cent (14%) or more are in arrears; 
seront en retard ; 

Les porteurs de ces actions auront droit de vo- The shares shall have the right to vote on any 
ter pour tout règlement ayant pour effet tout by-law having for effect any change or modilica-
changement ou modification des droits et privi- tion of the rights and privileges attached to these 
lèges attachés â ces actions; shares; 

Excepté tel qu'il est dans les présentes, ci- Except as hereinbefore expressly provided, the 
dessus, expressément pourvu, les droits des por- rights of the holders of the seven per cent (7%) 
teurs des actions privilégiées, cumulatives, rache- cumulative, redeemable, preference shares shall 
tables, au taux de sept pour cent (7%), seront les be the same as those of the holders of the ordi-
mêmes que ceux des porteurs des actions ordinai- nary or common shares; 
res ou communes; 

Le capital-actions de la compagnie est divisé The capital stock of the company is divided 
en dix mille (10,000) actions sans valeur nonii- into ten thousand (10,000) shares having no 
nale ou au pair, et en quatre cent quatre-vingt- nominal or par value, and into four hundred and 
dix (490) actions privilégiées de cent dollars ninety (490) prefered shares of one hundred 
($100.00) chacune, et le montant avec lequel la dollars ($100.00) each, and the amount with 
compagnie commencera ses opérations sera de which the company will commence its operations 
cinquante-quatre mille neuf cents dollars ($54,- will be fifty four thousand nine hundred dollars 
900.00). ($54,900.00). 

1-e bureau principal de la compagnie sera en la The head office of the company will be in the 
cité de Montréal, dans le district de Montréal. city of Montreal, in the district of Montreal. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, Dated at the office of the Provincial Secretary, 
ce vingt-deuxième jour d'avril 1931. this twenty second day of April, 1931. 

Le sous-secrétaire de la province, ALEXANDRE DESMEULES, 
2789 ALEXANDRE DESMEULES. 2790 Assistant Provincial Secretary. 

"Premier Rubber, Limited". 
Avis est donné qu'en yertu de la première par­

tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes en date du 
sixième jour de mai, 1931, constituant en corpo­
ration: Alexander-Henderson MacKinnon, cour­
tier en obligations, de la cité de Westmount, 
Helen-Gertrude MacKinnon, épouse séparée de 
biens du dit Alexander-Henderson MacKinnon; 
Leslie-Gordon Hatheway, vendeur, Gordon Piatt, 
surintendant, et Inez Young, fille majeure, secré­
taire, les trois derniers de la cité de Montréal, 
tous cinq du district de Montréal, pour les fins 
suivantes : 

Manufacturer, acheter, importer, vendre et 
faire le commerce du caoutchouc et de tous ses 
produits, et tous articles, produits et marchan­
dises dont le caoutchouc est partie constituante 
ou qui peuvent être fabriqués, vendus et négo­
ciés avantageusement en rapport avec cette dite 
industrie; 

Faire les affaires de fabricants et négociants, 
de pneus et accessoires d'automobiles, bicy­
clettes et autres véhicules, et fabriquer, vendre 
et faire le commerce d'articles, produits et mar­
chandises qui peuvent être avantageusement 
fabriqués et négociés en rapport avec tels pro­
duits; 

Manufacturer, réparer, reconstruire et autre­
ment faire le commerce d'automobiles, véhicules-
moteurs et tous appareils ou accessoires en rap­
port avec tel commerce; 

Acheter, détenir, vendre, échanger, louer ou 

"Premier Rubber, Limited". 
Notice is hereby given that under Part 1 of the 

Quebec Companies' Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the sixth day of May, 
1931, incorporating: Alexander Henderson Mac­
Kinnon, stock broker, of the city of Westmount, 
Helen Gertrude MacKinnon, wife separate as te 
property of the said Alexander Henderson Mac­
Kinnon; Leslie Gordon Hatheway, salesman, 
Gordon Piatt, superintendent, and Inez Young, 
spinster, secretary, the last three of the city of 
Montreal, all five in the district of Montreal, 
for the following purposes: 

To manufacture, purchase, import, sell and 
deal in rubber and all the products thereof, and 
all goods, wares and merchandise of which rub­
ber is a component part or which can advanta­
geously be manufactured, sold and dealt in in 
connection therewith; 

To carry on the business of manufacturers of 
and dealers in tires and accessories for automo­
biles, bicycles and other vehicles, and to manu­
facture, sell and deal in goods, wares and mer­
chandise which can advantageously be manufac­
tured from and dealt in in connection with such 
goods; 

To manufacture, repair, reconstruct and other­
wise deal with automobiles, motor vehicles and 
any appliances or accessories in connection there­
with; 

To buy, hold, sell, exchange, lease or otherwise 
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autrement faire le commerce d'immeubles et 
propriétés immobilières, et négocier pour l'achat, 
[a \cnte. l'échange OU la location d'immeubles et 
propriétés immobilières, et généralement faire 
affaires comme agents d'immeubles, dans toutes 
ses spécialités ; 

Exercer toute autre industrie que la compa­
gnie croira pouvoir exercer convenablement en 
même temps que son industrie, ou de nature à 
accroître directement ou indirectement la valeur 
des biens ou des droits de la compagnie ou les 
rendre profitables ; 

Acquérir ou se charger de la totalité ou d'une 
partie quelconque de l'industrie, des biens et 
engagements de toute personne ou compagnie 
exerçant une industrie (pie la compagnie a [ au­
torisation d'exercer, ou possédant des biens con­
venant aux fins de la présente compagnie; 

S'associer OU conclure des conventions pour 
le partage des profits, l'union des intérêts, la 
coopération, les risques conjoints, les concessions 
réciproques OU pour d'autres fins similaires, avec 
toute personne OU compagnie exerçant ou exploi­
tant ou sur le point d'exercer ou d'entreprendre 
une industrie ou transaction que la compagnie a 
l'autorisation d'exercer ou d'exploiter, OU toute 
industrie ou transaction qui pourrait être con­
duite de façon à profiter directement ou indirec­
tement à la présente compagnie, et prêter des 
fonds, garantir les contrats, ou aider autrement 
cesdites personnes ou compagnie, et prendre ou 
acquérir autrement des actions et valeurs de 
toute telle compagnie, et les vendre, les détenir, 
les revendre, avec ou sans garantie, ou en disposer 
autrement; 

Prendre ou acquérir autrement et détenir 
des actions de toute autre compagnie dont les 
objets sont semblables ou en partie semblables 
à ceux de la présente compagnie, ou exerçant une 
industrie qui pourrait être conduite de façon 
à profiter directement ou indirectement à la 
présente compagnie; 

Conclure des conventions avec les autorités 
municipales, locales OU autres, qui sembleront 
avantageuses pour les fins de la compagnie ou 
l'une quelconque desdites fins, et obtenir de 
cesdites autorités tous les droits, privilèges et 
concessions que la présente compagnie jugera 
désirable d'obtenir et exécuter, exercer ces-
dites conventions, droits, privilèges et conces­
sions et s'y conformer; 

Promouvoir une OU plusieurs compagnies 
dans le but d'acquérir la totalité ou une partie 
quelconque des biens et engagements de la com­
pagnie, ou pour toutes autres fins de nature à 
profiter directement ou indirectement à la pré­
sente compagnie; 

Prêter des fonds aux clients et autres en rela­
tions d'affaires avec la compagnie, et garantir 
l'exécution des contrats par cesdites personnes; 

Tirer, faire, accepter, endosser, exécuter et 
émettre des billets à ordre, lettres de change, 
connaissements, mandats et autres effets négo­
ciables ou transférables; 

Vendre ou céder l'entreprise de la compagnie 
ou une partie quelconque de ladite entreprise 
pour la compensation que la compagnie jugera 
convenable, et en particulier pour les actions, 
les debentures ou valeurs de toute autre compa­
gnie ayant des objets en tout ou en partie sem­
blables il ceux de là compagnie; 

Demander, obtenir, acquérir, par cession, 
transfert, achat OU autrement, et exercer, exé­
cuter et jouir de tout permis, pouvoir, autorisa­
tion, franchises, concessions, droits ou privilèges 
qu'un gouvernement ou une autorité quelconque 

deal in, real estate ami immoveable pro|>erty, 
and to negotiate for the purchase , sale, exchange 
or lease of real estate and immoveable property, 
and g e n e r a l l y to carry o n the business of real 
estate agents in all its branches; 

To carry on a n y Other b u s i n e s s which may seem 
to the company capab le of b e i n g conveniently 
carried on in connection with its business, or 
calculated d i rec t ly <>r ind irec t ly to enhance the 
value of or render profitai de any of the company's 
property or rights: 

To a c q u i r e or undertake the whole or any 
part of the business, property and l i ab i l i t i e s 
of any person or company earning on any busi­
ness which the company is authorized to carry 
on. or p o s s e s s e d of proper ly suitable for the pur-
|M)ses of the company: 

To enter into p a r t n e r s h i p or into any arrange­
ment for sharing of profits, union of interest, 
CO-Operation, joint adventure, reciprocal con­
cession or otherwise, with any person or company 
carrying on or engaged in, or about to carry on 
or engage in any business or transaction which the 
company is authorized to carry on or engage in, 
or any business or transaction capable of being 
conducted so as directly or indirectly to benefit 
the company, and to lend money to, guarantee, 
the contracts of, or otherwise assist any such 
person or company, and to take or otherwise ac­
quire shares and securities of any such company, 
and to sell,hold, re-sell, with or without guarantee 
or o t h e r w i s e deal with the same; 

To take or otherwise acquire and hold shares 
in any other company having objects alto­
gether or in part similar to those of the company, 
or carrying on any business capable of being 
conducted so as directly or indirectly to benfit 
the company; 

To enter into any arrangement with any 
authorities, municipal, local or otherwise, that 
may seem conducive to the company's objects 
or any of them, and to obtain from any such 
authority any rights, privileges and conces­
sions which the company may think it desir­
able to obtain and to carry out, exercise and 
comply with any such arrangements, rights, pri­
vileges and concessions; 

To promote any company or companies for 
the purpose of acquiring all or any of the prop­
erty and liabilities of the company, or for any 
other purpose which may seem directly or indi­
rectly calculated to benefit the company; 

To lend money to customers and others having 
dealings with the company and to guarantee the 
performance of contracts by any such persons; 

To draw, make, accept, endorse, execute and 
issue promissory notes, bills of exchange, bills 
of lading, warrants and other negotiable or trans­
ferable instruments; 

To sell or dispose of the undertaking of the 
company or any part thereof for such consider­
ation as the company may think fit, and in 
particular for shares, debentures or securities 
of any other company having objects altogether 
or in part similar to those of the company; 

To apply for, secure, acquire by assignment, 
transfer, purchase or otherwise, and to exercise, 
carry out and enjoy license, power, authority, 
franchise, concession, right or privilege which 
any government or authority, or any corporation 

file:///cnte
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OU toute cor|M>ration ou autre corps public 
aurait le p o u v o i r d 'octroyer , et les p a y e r , aider 
et contribuer à les mettre en vigueur, et afïeeter 
les actions quelconques de la compagnie, ses 
obligations et son actif pour en payer les frais, 
charges et dépens nécessaires; 

Rémunérer toute personne ou compagnie 
pour services rendus OU Ojui seront rendus en 
plaçant ou en aidant à placer ou en garantissant 
le placement des parts du capital-actions de 
la compagnie ou toutes debentures, actions-de­
bentures OU autres valeurs de la compagnie, 
OU au sujet de la formation ou de la promotion 
de la compagnie ou de la conduite de ses opéra­
tions; 

Lever et contribuer à lever des fonds et aider au 
moyen de bons, prêts, promesses, endossements, 
garanties d'obligations, debentures ou autres 
valeurs OU autrement, toute autre compagnie 
OU corporation avec laquelle la présente compa­
gnie aurait des relations d'affaires, et garantir 
l'exécution des contrats pat cesdites compagnies 
ou corporation ou par ces personnes ou par cette 
dite personne; 

Exercer tous ou aucun des objets de la com­
pagnie comme principaux, agents, entrepreneurs 
OU autrement, et soit seul- OU conjointement 
avec d'autres ; 

Faire toutes ou aucune des choses qui sont 
incidentes OU conduisent à la réalisation des 
objets de la compagnie sous le nom de "Premier 
Rubber Limited" ; 

Le capital-actions de la compagnie est de six 
cents actions sans valeur nominale ou au pair, 
pourvu cependant (pie les dites actions sans 
valeur nominale ou au pair soient émises et ré­
parties au prix et pour telle considération que les 
directeurs de la compagnie pourront déterminer 
de temps à autre, pas moins en tous les cas que 
cinq dollars par action ; 

Le montant du capital avec lequel la compa­
gnie commencera ses opérations sera de trois 
mille dollars (S3.000.00). 

Le bureau principal de la compagnie sera en la 
cité et le district de Montréal, dans la province 
de Québec. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce sixième jour de niai. 1931. 

Le sous-secrétaire de la province. 
2791 ALEXANDRE DESMEILES. 

"Richelieu Gas Company". 

Avis r st donné qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé -par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes en date du 
septième jour de mai 1931, constituant en cor­
poration: William-Fraser Macklaier, John-Foster 
Chisholm, Jonathan Robinson, et Hamilton-
Larratt Smith, tous quatre avocats, et James-
Burnett Taylor, gérant de bureau, tous de la 
cité de Montréal, province de Québec, pour les 
fins suivantes: 

Faire les affaires d'une compagnie d'exploita­
tion de resources naturelles et de développement; 

Pour les fins susdites et sans limiter la généra­
lité des objets précités, rechercher, inspecter, 
examiner, explorer, acquérir par achat, location, 
concession, permis, échange ou autre titre légal, 
posséder, détenir, maintenir, travailler, dévelop­
per, vendre, transporter et échanger des proprié­
tés réelles ou tous intérêts en icelles ou sur icelles 
comprenant des mines, droits miniers, permis 
miniers, privilèges et concessions, houillères, 
carrières, propriétés minérales, droits hydrauli­
ques, lots riverains, limites à bois, terrains, puits, 

or other public body may be empowered to grant, 
and to pay for, aid in and contribute towards 
carrying the same into effect, and to appropriate 
any of the company's shares, bonds and assets to 
defray the necessary costs, (barges and excuses 
thereof; 

To remunerate any person or company for 
services rendered or to DC rendered in placing or 
assisting to place or g u a r a n t e e i n g the placing of 
any of the shares in the company's c a p i t a l or any 
debentures, debenture stock or other securities of 
the company, or in or about the formation or po-
m o t i o n of the company or the conduct of its 
business: 

To raise and assist in raising m o n e y for, and to 
aid, by way of bonds, loan, promise, endorsement, 
guarantee of bonds, debentures or other securit ies 
or otherwise, any other company or oOlporation 
with which the c o m p a n y may have business rela­
tions and to guarantee the performance of con­
tracts by tiny such company, corporation or by 
any person or persons; 

To carry out all or any of the objects of the 
company as principal, agents, contractors, or 
otherwise, and either alone or in conjunct ion 
with others; 

To carry o u t s u c h other things as are inc identa l 
or conducive to the attainment of the objects of 
the c o m p a n y , under the name of "Premier 
Rubber, Limited". 

The amount of the capital stock of the Com­
pany is to be six hundred shares without nominal 
or par value, provided however that the said 
s h a r e s without n o m i n a l or par value may be 
issued and a l l o t t ed at such pr ice and for such 
consideration as the Directors of the Company 
may determine from time to time, not less in 
cither case than five dollars per share. 

The amount of capital with which the Com­
pany will commence its operations will be three 
thousand dollars (S3.000.00). 

The head office of the company will be in the 
city and district of Montreal, in the p r o v i n c e of 
Q u e b e c . 

I )ated a t the office of the Provincial Secretary, 
this sixth d a y of May, 1831. 

' ALEXANDRE DESMEILES, 
2792 Assistant Provincial Secretary. 

"Richelieu Gas Company". 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies' Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the seventh day 
of May, 1931, incorporating : William Eraser 
Macklaier, John Foster Chisholm, Jonathan 
Robinson, and Hamilton Larratt Smith, all four 
advocates, and.lames Burnett Taylor, office man­
ager, all of the city of Montreal, province of 
Quebec,for the following purposes: 

To carry on the business of an exploration 
natural resources and development company; 

For the purposes aforesaid and without limiting 
the generality of the foregoing to search for, ins­
pect, examine and explore, acquire by purchase, 
lease, concession, license, exchange or other legal 
title, own, hold, maintain, work, develop, sell, 
convey and exchange real property or any interest 
therein or thereon including mines, mining claims, 
mining licenses, privileges and concessions, collie­
ries, quarries, mineral properties, water-powers, 
water-lots, timber limits, oil and gas lands, wells 
and leases, and to erect, construct, alter, improve, 
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el locations pétrolifèrea et gueux et ériger, 
construire, modifier, améliorer, maintenir et ex­
ploiter aucun et tous travaux ou édifices de toute 
description sur Iceux, ou appartenant, nécessaires 
ou convenables I iceux; 

Acquérir par achat, location, permis, eonees-
-ioti OU autrement, et obtenir, posséder, acheter, 
vendre, louer, assigner, échanger, trafiquer et 
négocier des terrains, concessions, dépôts miniers, 
et sources de toutes sortes et descriptions conte­
nant et produisant ou supposés contenir ou pon­
ant contenir et produire des produits |>étrolifè-

res. minéraux et huileux ou autres produits natu­
rels, gaz naturels, schistes pétrolières, charbon, 
ter et minéraux de toutes sortes et aussi des ter­
rains à culture, pour l'élevage, à pâturage, à bois 
et autres terrains de toute description quelcon­
que; 

Examiner, arpenter, explorer et maintenir des 
terrains, territoires, locations, droits et facilités 
appartenant à ou requis par la compagnie, et 
pour ce.- fins et pour d'autres fins, équiper et em­
ployer des expéditions et des commissions, des 
explorateurs, experts et autres; 

Rechercher, obtenir, tirer, sonder, essayer, raffi­
ner, distiller, analyser, extraire, amalgamer, mani­
puler, presser, absorber, convertir, manufacturer, 
traiter et préparer pour le marché, emmagasiner, 
transporter, transporter au moyen de tuyaux, ex­
porter, importer, acheter, vendre, échanger et au­
trement faire le commerce de pétrole, huiles miné­
rales et produits naturels, gaz naturel, charbon, 
(ptartz aurifères, métaux précieux (d pierres pré-
( ïeUSeS. fer, pierre, cuivre, argent, plomb et au­
tres substances et matières minérales et autres, 
huile, minerai, or, acier, combustible artificiel, 
c o k e , poix, asphalte, explosifs, naphte, minéraux 
et autres préparations, matériaux et produits et, 
sans limitation en raison des particularités sus­
dites, s'engager dans toute affaire OU toutes affai­
r e s de producteurs, raffineurs et distillateurs d'hui­
le et de gaz; 

Transformer en produits mercantiles ou Autres, 
11 disposer de tous résidus ou sous-produits pro­
venant de tout raffinage ou autres préparations 
dans lesquelles la compagnie peut être engagée; 

Acheter, construire, bâtir, exploiter, maintenir, 
installer, prendre :\ location ou acquérir sous j>er-
misou autrement, et |)osséder, détenir, contrôler, 
louer, échanger, vendre, affréter, prendre à loca­
tion ou autrement acquérir et disposer de puits 
d'huile, de gaz et autres puits, perforatrices, ma­
chineries et dispositifs, édifices, gazomètres, raffi­
neries, moulins, fabriques, manufactures, labora­
toires, chambres d'essais, fournaises, fonderies, 
usines, échoppes et boutiques, dépôts et installa­
tions de réfrigération, glacières, forges, usines de 
réduction et de concentration, scieries,wagons-
réfrigérateurs et autres, engins, voies d'évite-
ment, voies de chemin de fer, (ces deux dernières 
sur les propriétés jwssédées ou contrôlées par la 
compagnie seulement), ponte, voies d'hangarage, 
quais chemins, embarcadères, bateaux à, vapeur 
et autres bateaux, aéroplanes et autres vaisseaux 
aériens, terminus et facilités de transport, aéro­
dromes et stations de toutes sortes, fours à coke, 
réservoirs, distilleries, machineries et installa­
tions d'absorption, convertisseurs, trans-bordeurs 
aériens compresseurs, accumulateurs, matériel 
roulant, usines, bouilloires, réservoirs, usines de 
|X)mpage, puits artésiens, et tous tels travaux, 
édifices, usines, machineries, appareils, disposi­
tifs, propriétés, biens meubles et commodités qui 
peuvent être directement ou indirectement néces­
saires pour toutes ou aucune des fins ou entre­
prises ou objets de la compagnie; 

mai/itain and operate all and any works or build­
ings of any description thereon or appurtenant. 

necessary or convenient thereto; 

To acquire by purchase, lease, permit, grant or 

otherwise, and to obtain, own. buy, Sell, lease, 
assign, exchange, I rallie and deal in lands, conces­
sions, mineral deposits, springs and sources ol 
e\ sry kind and description containing and produc­
ing, or believed to contain or to be capable of 
Containing and producing petroleum, mineral oil 
or other natural products, natural gSS, oil shales, 
coal, iron and minerals of all kind-, and also farm­
ing, ranching, grazing, timber and other lands of 
whatsoever description ; 

To prospect for, survey, explore and maintain 
land-, territories, locations, rights and facilities 
belonging to <>r required by the Company, and tor 
these and for other purpose-, to equip and employ 
expeditions ami commissions, explorers, experts 
and "I her.- : 

To search for, win. get, pump, assay, refine, dis­
til, analyse, extract, amalgamate, manipulate, 
compress, absorb, convert, manufacture, treat 
and prepare for market, store, transport, pipe 
export, import, buy,sell, exchange and otherwise 
deal in petroleum, mineral oil and natural pro-
duets, natural gas, coal, auriferous quartz, pre­
cious metals am 1st one-. iron, stone, copper, silver, 
lead and mineral and other substances and 
matters,oil,ore, gold,steel, patent fuel, coke,pitcb 
asphaltum, explosive* . naphta, mineral and other 
prépara!ions, materials and products and, with­
out limitation by reason of the particulars afore­
said, to engage in the business or businesses of 
oil and gas producers, refiners and distillers; 

To manufacture into marketable commodities 
or o t h e r w i s e , and to d i s p o s e <>f all residual or 
by-products r e s u l t i n g from any refining or other 
operations in w h i c h the Company m a y be e n g a g ­
ed; 

To purchase, construct, build, o p e r a t e , main­
tain, lay down, take on Lease, or a c q u i r e by g r a n t , 
or otherwise, and to own. hold, control, lease, 
e x c h a n g e , sell, char ter , hire or otherwise acquire 
and dispose of oil. gas and other we l l s , drilling 
outfits, machinery and e q u i p m e n t , buildings, 
gasometers, refineries, mills, factories, manufac­
tories, laboratories, testing rooms, furnaces , 
foundries, w o r k s h o p s , vale and m a c h i n e shops, 
co ld storage depots and plants, ice houses, smelt­
ers, reduction and concentration works.sawmill.-, 
refrigerators and other cars, engines, sidings, 
t r a c k s , (the two latter on the properties owned or 
controlled by the Company only) bridges, spurs, 
piers, roads, wharves, steamships and other ships, 
aeroplanes or other aircraft, terminal and shipp­
ing facilities, aerodromes and stations of all 
kinds, coke ovens, tanks, d i s t i l l er ies , absorption 
machinery and plants, converters, conveyors, 
compressors, accumulators, rolling stock, plant, 
boilers, tanks, storage pumping plants, artesian 
Wells, and such other works, buildings, plant 
m a c h i n e r y , apparatus, appliances, properties, 
chattels and conveniences as may be direetlv or 
indirectly n e c e s s a r y for all or any of the purposes 
or businesses or objects of the Company; 
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Acquérir par achat ou autrement, posséder, 
Contrôler et détenir des pouvoir! hydrauliques, 
du gaz, de l'huile et autres forces et substances 
nécessaires el requises |>our le développement et la 
production «le la lumière, de la chaleur et du pou­
voir, et toutes franchises, appartenances et pri­
vilèges y attachés, ou nécessaires pour les pleins 
exercice et jouissance d'iceux ; et les emmagasiner, 
endiguer, manufacturer, utiliser et les distribuer 
|K>ur les fins de la compagnie, et alimenter, prendre 
des contrats et fournir ou autrement disposer 
d'iceux pour les consommateurs publies et privés, 
et bâtir, construire, e t maintenir des bies, viaducs, 
réservoirs, digues, ponceaux, souterrains, aque­
ducs, forces hydrauliques, systèmes de gaz et 
d'égout, travaux d'irrigation, usines d'énergie, 
stations de pouvoir, travaux hydrauliques, lignes 
de transmission et tous autres travaux, édifices, 
dispositifs, machineries, appareils et procédée, et 
tous autres matériaux, substances et moyens pour 
le développement, la production, l'alimentation et 
l'usage de la lumière.de la chaleur et du pouvoir, 
pourvu toujours que les pouvoirs conférés en ver­
tu de cette clause, en autant qu'ils concernent 
l'approvisionnement de la lumière, de la chaleur 
et du pouvoir en dehors des propriétéset établisse­
ments personnels de la compagnie, soient sujets 
à toutes les lois et réglementations fédérales, pro­
vinciales et municipales, à cet effet, et qu'ils 
soient exercés en conséquence et seulement dans 
les districts judiciaires de Richelieu, Saint-Fran­
cois, Saint-Hyacinthe, Arthabaska, Bedford, 
Iberville, Montréal, Beauharnois, Terrebonne, 
Trois-Rivières, Xicolet, Québec, Beauce, Kamou-
raska et Montmagny; 

Pour les fins de la compagnie, construire, ache­
ter, louer ou autrement acquérir, exploiter et 
maintenir tous moyens de transport et de commu­
nication ou autres moyens ou autres facilités simi­
laires requis par la compagnie sur la mer, sur terre 
et dans l'air pour ses fins, et les mettre en opéra­
tion par tous moyens ou force motrice comme la 
compagnie le jugera à propos, sujet aux droits, 
terrains ou autres privilèges que la compagnie 
peut posséder, et faire des contrats avec toute 
personne ou compagnie quant a l'échange du 
trafic, du travail conjoint ou autrement, comme 
il sera jugé à propos; 

Pour les fins de la compagnie acheter ou autre­
ment acquérir, vendre, disposer et négocier des 
propriétés de toutes sortes et tous droits et inté­
rêts en icelles, et particulièrement tous terrains, 
industrie en exploitation et entreprises, nantisse­
ments, charges, rentes, options, permis, valeurs, 
concessions, produits, polices, dettes de livre, 
droits éventuels et réclamations contre toute pro­
priété, personne ou compagnie et exploiter toute 
industrie en exploitation ou entreprise acquises 
par la compagnie; 

Etablir et subventionner des compagnies j>our 
la promotion, la poursuite ou l'exécution d'en­
treprises, travaux, projets ou entreprises similai­
res en tout ou en partie à ceux de la compagnie, 
soit de caractère public ou privé, et acquérir et 
disposer d'actions, valeurs et intérêts de et dans 
toutes telles compagnies; 

Poursuivre et exécuter directement ou par con­
tribution ou autre assistance, toutes entreprises, 
tous travaux, projets, affaires ou entreprises dans 
lesquels la compagnie aura fait des placements, ou 
pour la |>oursuite desquels elle aura engagé ses 
capitaux, ou sur la garantie desquels, ou de tous 
profits ou émoluments dérivant d'iceux, elle aura 
engagé son crédit, et conduire et exploiter ou liqui­
der et ventiler toutes telles entreprises, tous tels 
projets, affaires ou entreprises; 

To acquire by purchase or otherwise, to own, 
control and hold water powers, gas, oil and all 
ot her powers and substances necessary and requi­
site for the development and production of light, 
beat and power, and all franchises, appurtenances 
ami privileges appertaining thereto, or necessary 
for the full exercise and enjoyment thereof, and 
to store, dam. manufacture, utilize and distribute 
the same for the p up ises of the Company, and 
to supply, contract for and furnish or otherwise 
dispose thereof to public and private consumers, 
and to build, construct and maintain flumes, via­
ducts, reservoirs, dams, culverts, subways, aque­
ducts, water works, gas and sewer system, irriga­
tion work, power plants, power stat ions, hydrau­
lic works, transmission lines and all other works, 
buildings, equipment, machinery, appliances and 
devices, and all other materials, substances and 
means for the development, production, supply 
and use of light. heat and power, provided always 
that the powers granted under this clause, in so 
far as those relate to the Supply of light, heat and 
power beyond th(' Company's own land and pre­
mises, shall be subject to all Doinhiion, Provin­
cial and Municipal laws and regulations in that 
behalf and shall be exercised accordingly and 
only in the judicial districts of: Richelieu, St. 
Francois, St. Hyacinthe, Arthabaska, Bedford, 
Iberville, Montreal, Beauharnois, Terrebonne, 
Three-Rivers. Nieolet, Quebec, Beauce. Kamou-
raska and Montmagny; 

For the purposes of the Company, to construct, 
purchase, lease or otherwise acquire, carry on 
and maintain any transportation, communica­
tion, conveyance or other like facility required by 
the Company on or in sea, earth or air for its pur­
poses,-and to operate the same by such means or 
motive power as the Company may deem neces­
sary, subject to and over such rights, lands or 
otherwise as the Company may be entitled to or 
possess, and to enter into contracts with any 
person or company as to interchange of traffic, 
joint workings or otherwise, as may seem expe­
dient; » 

For the purposes of the Company, to purchase 
or otherwise acquire, sell, dispose of and deal in 
property of all kinds and any estate or interest 
therein, and in particular lands, business concerns 
and undertakings, mortgages, charges, annuities, 
options, licenses, securities, concessions, produce, 
policies, book debts, choses in action and claims 
against any property, person or company, and 
to carry on any business concern or undertaking 
acquired by the Company; 

To establish and finance companies for the 
promotion, prosecution or execution of under­
takings, works, projects or enterprises similar in 
whole or in part to those of the Company, 
whether of a public or of a private character, and 
to acquire and dispose of shares, securities and 
interests of and in any such companies; 

To prosecute and execute directly or by contri­
bution or other assistance any undertakings, 
works, projects, businesses or enterprises, m 
which or for the prosecution whereof, or on the 

'security whereof, or of any profits or emoluments 
derivable therefrom, the Company shall have 
invested money, embarked capital, or engaged 
its credit, and to conduct and carry on or liqui­
date and wind up any such undertakings, pro­
jects, business or enterprises; 

/ 
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Solliciter au nom de la compagnie ou de toute 
o ï l >orat ion ou personne et promouvoir, supporter 
et obtenir toute loi parlementaire, toute charte, 
tous règlements provisoires ou mitres, conces­
sions ou permis de tout gouvernement ou autre 
autorité, pour permettre à la compagnie ou :\ toute 
Autre corporation ou personne de mener a bien 
aucun d e s objets de la compagnie ou pour effectuer 
toute modification dans la c o n s t i t u t i o n de la com­
pagnie, ou pour toute autre fin qui semblera pré­
judiciable à la compagnie, directement ou Indi­
rectement ; 

Agir comme e m p l o y é , agent ou gérant pour 
toute personne, firme ou corjxiration avec les­
quelles la compagnie peut être associée ou avec 
lesquelles elle peut être intéressée; 

Acquérir par souscription, achat ou autrement 
et accepter et prendre, détenir ou vendre des 
aidions du capital de toute compagnie, société ou 
• •R IT reprise, soit que la compagnie ait placé S E S fonds 
en icelles, qu'elles aient été acquises par la compa­
gnie OU qu'elles soient devenues associées de la 
compagnie OU autrement; 

Faire ou concour ir ou aider à faire tous paie­
m e n t s OU arrangements financiers concernant des 
compagnies, corporations ou associations i ncorpo­
rée- et autres, industries et entreprises ayant des 
relations d'affaires avec la compagnie; ou autre­
ment, et garantir, souscrire, acheter, détenir, ven­
dre ou disposer de bons , debentures, obligations 
ou valeurs dans toutes tellps compagnies, associa-
t i. H I S , industries et entreprises, et garantir ou aider 
à la garantie du paiement de tous argents, divi­
dendes ou intérêts sur des bons, debentures, obli­
gations ou valeurs de toutes telles compagnies, 
associations, industries et entreprises, et payer 
toutes commissions de courtage et autres dépen­
ses légales ou autres incidentes à tels objets; 

Placer les argents de la compagnie qui ne sont 
pas immédiatement requis de la manière que les 
directeurs le détermineront de temps à autre; 

Se joindre ou se fusionner avec toute autre com­
pagnie ayant des objets similaires en tout ou en 
partie à ceux de cette compagnie; 

Payer les dépenses de, préliminaires et inciden­
tes à la formation, l'établissement et l'enregistre­
ment de la compagnie; 

Payer pour tous terrains, affaires, propriétés, 
droits, privilèges et concessions acquis ou conve­
nus d'être acquis par la compagnie et générale­
ment satisfaire à tous paiements ou toutes o b l i g a ­
tions de la compagnie par l'émission d'actions de 
cette compagnie ou de toute autre compagnie cré­
ditées comme entièrement ou artiellement acquit­
tées, ou des debentures ou autres valeurs de cette 
ou de toute autre compagnie, créditées comme 
entièrement ou partiellement libérées, sous le nom 
de "Richelieu Gas Company", avec un, capital 
total de deux cent cinquante mille dollars (§250,-
000.00), divisé en deux mille cinq cents (2,500) 
actions de cent dollars (S 100.00) chacune. 

Le bureau principal de la compagnie sera en la 
citéet le district de Montréal, province de Québec. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce septième jour de mai 1931. 

Le sous-secrétaire de la province, 
2793 ALEXANDRE DESMEULES. 

"Specialty Sales & Manufacturing Company. 
Limited". 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec des lettres patentes en date du 

To apply for, ùi the name of the Company or 
any other corporation or person, and to promote, 
support and obtain any Ait of Parliament, 
charter, provisional or other orders, concessions, 
or grants from Government or other authority, 
for enabling the Company or any other corpora­
tion or person to carry into effect any of the 
objects of the Company or for effecting any 
modification in the Company)-; constitution, or 
for any other purpose which may seem calculated 
directly or indirectly to prejudice the Company ; 

To act as employee, agent or manager for any 
person, firm or corporation with which the Com­
pany may be associated or in which it may be 
interested; 

To acquire by subscription, purchase or other­
wise and to accept and take, hold or sell shares 
of stock in any company, society or undertaking, 
whether the Company shall have invested money 
therein or shall have been acquired by or become 
a-soeiated with the Company or otherwise; 

To make or concur or assist in making all pay­
ments and financial arrangements in relation to 
Companies, corjxirate and other bodies or asso­
ciations, concerns and undertakings, having busi­
ness relations with the Company, or otherwise, 
and to underwrite, subscribe for, purchase, hold, 
sell or dispose of bonds, debentures, obligations 
or securities in any such companies, associations, 
concerns and undertaking, and to guarantee or 
assist in the guarantee of the payment of any 
moneys, dividends or interest on the bonds, 
debentures, obligations or security of any such 
companies, associations, concerns and undertak­
ing, and to pay any brokerage, indemnities or 
other charges and legal or other expenses inci­
dental thereto; 

To invest the moneys of the Company not 
immediately required in such manner as the 
directors may from time to time determine; 

To consolidate or amalgamate with any other 
company having objets similar y\ whole or in 
part to those of tnis Company; 

To pay the expenses of and preliminary and 
incidental to the formation, establishment and 
registration of the Company; 

To pay for any lands, business, property, 
rights, privileges and concessions acquired or 
agreed to Be acquired by the Company, and gene­
rally to satisfy any payment by or obligations 
of the Company by the issue of shares of 
tbjs or any other company credited as fully or 
partly paid up, or of debentures or other securities 
of this or anv other company credited as fully or 
partly paid up, under the name of "Richelieu 
Gas Company", with a total capital stock of 
two hundred and fiftv thousand dollars (S250,-
000.00), divided into twenty five hundred (2,500) 
shares of one hundred dollars ($100.00) each. 

The head office of the company will be in the 
city and district of Montreal, province of Quebec. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this seventh dav of May, 1031. 

ALEXANDRE DESMEULES. 
2794 Assistant Provincial Secretary 

"Specialty Sales & Manufacturing Company, 
Limited". 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies' Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the thirtieth day of 
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tient ionic jour «l'avril 1031, constituant en corpo-
ration: Max Thow et Jacol) Fisher, tous deux 
marchands, Annc-Elka Feldman. sténographe, 
fille majeure, tous trois de la cité et «lu district 
de Montréal, pour les fins suivantes: 

Manufacturer, acheter et vendre, Importer et 
exporter, en gros et en détail des accessoires 
«'•lectrii|iies, appareils tu«''cani«|ues. «jiiineaillerie 
et spécialités de toute description ; 

Acheter et vendre, exporter et Importer, et 
autrement faire le commerce «d le trafic de tous 
matériaux brute utilisée dans la fabrication ou 
l'assemblage d'aucun des articles formant les 
objets «lu commerce] 

Obtenir, acheter ou louer toutes formules et 
brevets nécessaires à l'exploitation du dit com­
merce, et acheter, vendre, louer et tint renient 
faire le commerce OU exploiter tidies formules, 
brevets, marques <!<• conunerce, dessins indus-
triels et droits d'auteur; 

Désigner, nommer ou accorder des agences, 
concessions et dépôts de distribution pour les 
produits manufacturés, matériaux bruts ou droits 
de commerce de la dite compagnie; 

Agir comme agents, distributeurs, concession­
naires et principaux pour l'importation et l'ex­
portation, la fabrication et le commerce autre­
ment de tous produits, matériaux bruts, brevets, 
droits d'auteur, marques de commerce «d droits 
de dessins industriel^ pour tous tels produits 
fabriqués et distribués par tout fabricant ou 
négociant de ces produits; 

Représenter des négociants, distributeurs 
manufacturiers, importateurs, exportateurs pour 
tous ou aucun des objets susdits, à base de 
commission ou autrement ; 

l'aire toute convention pour le partage des 
profits, l'union des intérêts ou autres entreprises 
Conjointes semblables, avec toute personne, per­
sonnes, ou compagnie que cette compagnie croira 
convenable; 

Souscrire, prendre ou autrement acquérir des 
actions et valeurs de toute compagnie ayant des 
objets en tout ou en partie semblables à ceux de 
laBusditecompagnie, les détenir, vendre ou autre­
ment en disposer; 

Acquérir ou assumer la totalité ou aucune par­
tie du commerce, des biens et obligations de toute 
personne, personnes, firme ou corporation exer­
çant tout commerce (pie la présente compagnie 
exerçait ou (libelle a droit d'exercer, et les ex­
ploiter et les payer en tout ou en partie avec des 
actions libérées de la présente compagnie; 

Acheter, prendre à bail ou en échange, louer 
OU acquérir autrement toute propriété réelle ou 
personnelle, mobilières et imniobilières, et tous 
droits et privilèges que cette compagnie croira 
être nécessaires ou convenables pour les fins de son 
industrie, et particulièrement toute usine pour 
machinerie, fonds de commerce, outillages, meu­
bles, baux, contrats et effets de toute description ; 

Ayyoir, accepter, faire, endosser, exécuter et 
émettre des chèques, billets à ordre, lettres de 
change, mandats, et autres effets négociables et 
emprunter de l'argent pour les fins du dit com­
merce; 

Vendre ou aliéner l'entreprise ou partie de l'en­
treprise de la compagnie pour telle considération 
que la compagnie croira convenable et particu­
lièrement pour des actions, debentures ou va­
leurs de toute autre compagnie dont les objets 
sont semblables, en partie semblables à ceux 
de cette compagnie; • 

Faire enregistrer ou reconnaître la compagnie 
dans tout pays étranger, en conformité des lois 
de ce dit pays étranger et obtenir l'enregistre-

April, 1931, incorporating: Max Thow and Jacob 
Fisher, both merchants, Anne Klka Feldman, 
stenographer, spinster of the full age of majority, 
all three of the city and district of Montreal, 
for the following purposes: 

To manufacture, buy and sell, import and 
export, wholesale and retail electrical goods, 
mechanical goods, hardware and sjiecialtii's «,t 
every description; 

To buy and sell, export and import, and other­
wise deal and trade in all raw materials used in 
the manufacture or assembling of any of the 
articles forming the objects of the business; 

To obtain, purchase or lease any formulae and 
patents necessary for the exploitation of the saiil 
business, and to buy, sell, lease and otherwise 
deal in or exploit such formulae, patents, trade­
marks, industrial designs and copy rights; 

To appoint, name or grant agencies, cotices-
lionnaries .and distributories for the manufac­
tured products, raw materials or business rights 
in the said ( 'ompany ; 

To act as agents, distributors, concessionaries 
and principals for the import and export, manu­
facture and otherwise as dealers of all products. 
raw materials, patent, copyright, trademark and 
industrial design rights for all such products 
made and distributed by any manufacturer or 
dealer in these products; 

To represent jobbers, distributors, manufac­
turers, importers, exporters, for all or any of the 
above things on commission basis or otherwise; 

To enter into any agreement for the sharing of 
profits, union of interests or any similar joint 
venture with any person, persons or company 
that this Conipan.v may think lit; 

To subscribe for, take or otherwise acquire 
shares and securities of any company having 
objects altogether <>r in part similar to those «)1 
the above company, to hold, sell, or otherwise 
diBDOSe of the same; 

To acquire, take over the whole or any part 
of the business, property and rights of any per­
son, persons, firm or corporation carrying «'ti 
any business which this present company carried 
on or is entitled to carry on and to carry on and 
pay for the same wholly or in part with paid up 
shares of the present company; 

To purchase, take on lease or in exchange, hirey 
or otherwise acquire any real or personal property 
moveable and immovable, and any rights and 
privileges which the Company may think neces­
sary or convenient for the purposes of its business 
and in particular any machinery, plant, stock in 
trade, fixtures, furniture, leases, contracts and 
effects of any description; 

To have, accept, make, endorse, execute and 
issue cheques, promissory notes, bills of exchange, 
warrants and any other negotiable instruments 
and to borrow money for the purpose of the said 
business; 

To sell or dispose of the undertaking of the 
Company or any part thereof, for such considera­
tion as the Company may think fit and in particu­
lar for shares, debentures or securities of any other 
company having objects altogether or in part 
similar to those of the present Company; 

To procure the Company to be registered and 
recognized in any foreign country according to 
the laws of such foreign country, and to procure 
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ment de brevets, inarques de commerce, et droits 
d auteur dans tout pays étranger; 

Prélever et aider à prélever de l'argent, aider 
au moyen de boni, prêt, promesse, endossement, 
garantie d'obligations, de debentures ou au t re­
nient, toute autre compagnie en Corporation OU 
toute personne ou toutes personnes avec Les­
quelles la compagnie pout avoir des relations 
d'araires; 

Prendre les moyens jugés convenables de faire 
connaître les produits de la compagnie, et parti­
culièrement par la publicité dans la presse, par 
des circulaires, la publication de livres et pério­
diques, et par l'octroi de prix, récompenses et 
dons. 

Vendre, améliorer, gérer, échanger, aliéner, 
faire valoir ou autrement disposer de la totalité 
ou d'aucune partie des biens et droits de la com­
pagnie; 

Paire toutes ou aucune des choses précitées 
comme principaux, agents, sous-agents, entrepre­
neurs à contrat ou autrement et soit seuls ou con-
j tintement avec d'autres; 

l'aire toutes telles autres choses comme se rap­
portant à OU favorisant la réalisation des objets 
ci-dessus, sous le nom de "Specialty Sales & 
Manufacturing Company. Limited'', avec un 
capital total de vingt mille dollars (§20,000.00), 
divisé en deux cents (200) actions de cent dollars 
($100.00) chacune. 

Le bureau principal de la compagnie sera à 
Montréal, dans le district de Montréal. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce trentième jour d'avril, 1931. 

Le sous-secrétaire de la province, 
2795 ALEXANDRE DESMEULES. 

"Stevensons, Limited". 
Avis est donné qu'en vertu de la première par­

tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes en date du 
(piatrième jour de mai 1931, constituant en cor­
poration: John-Perley Wells et Walter-Harold 
Lynch, tous deux avocats et conseils en loi du roi, 
et Dorothy-Winifred Welsh, fille majeure, tous 
de la cité de Sherbrooke, dans la province de Qué­
bec, pour les fins suivantes: 

Exercer le commerce de fleuriste, dans toutes 
ses spécialités, et l'industrie de la culture des 
arbres, arbustes et plantes de toutes sortes, 
comprenant le maintien et l'exploitation de 
serres et jardins pour toutes les fins requises en 
rapport avec le commerce de la compagnie; 

Faire croître et cultiver, et acheter et vendre 
et faire le commerce de toutes sortes de variétés 
de fleurs, plantes, arbres, arbustes et plants de 
serres de toute description, et les recevoir sur 
consignation ou autrement pour fins de vente; 

Placer toutes sortes de marchandises ou fonds 
de commerce négociés par la compagnie, entre 
les mains d'agents ou représentants, sur consigna­
tion, tels produits devant être vendus à base de 
commission ou autrement; 

Posséder, vendre, louer, construire, maintenir 
ou exploiter toutes sortes de magasins, entrepôts, 
serres, terrains et toutes sortes d'édifices avec 
ou sans fonds de commerce qui peuvent être 
désirables, qui peuvent être utilisés en rapport 
avec le commerce de la compagnie ou requis pour 
les fins de la compagnie; 

Faire le commerce, acheter et vendre et autre­
ment disposer de fertilisants de toutes sortes, et 
manufacturer et faire les affaires d'une compa­
gnie exploitant l'industrie des fertilisants, dans 
toutes ses spécialités; 

the registration of patents, trade marks, and 
copyrights in any foreign country; 

To raise and assist in raising money for, and 
to aid by way of bonus, loan, promise, endorse­
ment, guarantee of bonds, debentures or other­
wise any other company or corporation, or any 
person or persons with whom the Company may 
have any business relations; -

To adopt such means of making known the 
merchandise of the*Company as may seem expe­
dient and in particular, by advertising in the 
press, by circulars, by publication of books and 
periodicals and by granting prizes, rewards and 
donations; 

To sell, improve, manage, exchange, dispose of 
turn to account, or otherwise deal with all or 
any part of the property of the Company; 

To deal with the above things as principals, 
agents, sub-agents, contracts or otherwise, and 
either alone or in conjunction with others; 

To do all such other things as are incidental 
or conducive to the attainment of the above 
objects, under the name of "Specialty Sales ex 
Manufacturing Company, Limited", with a total 
capital stock of twentv thousand dollars (820,-
000.00), divided into two hundred (200) shares 
of one hundred dollars (8100.00) each. 

The head office of the company will be at 
Montreal, in the district of Montreal. 

Dated at the office of the Provincial Secretarv, 
this thirtieth day of April, 1931. 

ALEX AND RE DESMEULE S, 
2796 Assistant Provincial Secretary. 

"Stevensons, Limited". 
Notice is hereby given that under Part 1 of 

the Quebec Companies' Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing date the fourth 
day of May, 1931, incorporating: John Perley 
Wells and Walter Harold Lynch, both advocates 
and King's Counsels, and Dorothy Winifred 
Welsh, spinster, all of the city of Sherbrooke, 
in the Province of Quebec, for the following 
purposes: 

To carry on the business of a florist in all its 
branches, and the business of the growing of 
trees, shrubs, and plants in all its branches, 
including the maintenance and operating of green­
houses and gardens for all purposes as required 
in connection with the business of the company; 

To grow and raise, and to buy and sell and to 
deal in all kinds and classes of flowers, plants, 
trees, shrubs and nursery stock of every descrip­
tion, and to receive the same on consignment 
or otherwise for sale; 

To place all kinds of merchandise or stock in 
trade dealt with by the company in the hands of 
agents or representatives, on consignment, to 
be sold on commission or otherwise; 

To own, sell, lease, construct, maintain or 
operate all kinds or classes of stores, warehouses, 
greenhouses, lands and all kinds of buildings, 
with or without any stock in trade that may be 
desired, that may be used in connection with the 
company's business or required for the purposes 
of the company; 

To deal in, buy and sell and otherwise dispose 
of fertilizers of all kinds, and to manufacture 
and deal in the business of a fertilizer company 
in all its branches; 
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Pratiquer, exercer et cultiver l'art forestier 
dans toutes s e s ramifications, soit que la compa­
gnie la lasse elle-même, ou par l'entremise de 
tierces parties ou employés; 

Acquérir et entreprendre comme entreprise; en 
exploitation le commerce jusqu'ici exercé à Sher­
brooke. Québec, s o u s les nom et raison sociale 
de "Stevenson's", et tous ou aucun des biens et 
res |Miusabil i tés de ce conunerce ou en rapport 
avec icelui et la clientèle du dit commerce, et les 
payer en actions acquittées de la compagnie; 

Kxercer toute autre industrie, manufacturière 
ou autre, «pie la compagnie croira pouvoir exercer 
convenablement en même temps (pie son indus­
trie, ou de nature ;\ accroître directement ou indi­
rectement la valeur des biens ou des droits de la 
compagnie ou les rendre profitables; 

Acquérir ou se charger de la totalité ou d'une 
partie quelconque de l'industrie, des biens et 
engagements de toute personne ou compagnie 
exerçant une industrie (pie la compagnie a l'au­
torisation d'exercer, ou possédant des biens con­
venant aux fins de la présente compagnie; 

Se fusionner ou conclure des conventions au su­
jet du partage des profite, la fusion des intérêts, la 
coojiération, les risques communs, les concessions 
réciproques ou pour d'autres fins similaires, avec 
toute personne OU compagnie exerçant ou exploi­
tant ou sur le point d'exercer ou d'entreprendre 
une industrie ou transaction que la compagnie a 
l'autorisation d'exercer ou d'exploiter, ou toute 
industrie ou transaction qui pourrait être conduite 
de façon à profiter directement ou indirectement 
à la présente compagnie, et prêter des fonds, ga­
rantir les contrats, ou aider autrement ces dites 
personnes ou compagnies, et prendre ou acquérir 
autrement des actions et valeurs de toute telle 
compagnie, et les vendre, les détenir, les revendre 
avec ou sans garantie ou en disposer autrement; 

Prendre ou acquérir autrement et détenir des 
actions de toute autre compagnie dont les objets 
sont semblables ou en partie semblables à ceux de 
la présente compagnie, ou exerçant une industrie 
qui {jouirait être conduite de façon à profiter di­
rectement ou indirectement à la présente com­
pagnie; 

Conclure des conventions avec les autorités mu­
nicipales, locales ou autres, qui sembleront avan­
tageuses pour les fins de la compagnie ou l'une 
quelconque desdites fins, et obtenir de cesdites 
autorités tous les droits, privilèges et concessions 
que la présente compagnie jugera désirable d'ob­
tenir et exécuter, exercer cesdites conventions, 
droits, privilèges et concessions et s'y conformer; 

Acheter, prendre à bail ou en échange, louer 
ou acquérir autrement tous les biens mobiliers 
et tous les droits ou privilèges que la compagnie 
jugera nécessaires ou convenables pour les fins 
de s o n industrie, et en particulier toute machine­
rie, matériel et fonds de commerce; 

Tirer, faire, accepter, endosser, exécuter et 
émettre des billets à ordre, lettres de change, 
connaissements, mandats et autres effets négo­
ciables ou transférables; 

Vendre ou céder l'entreprise de la compagnie 
ou une partie quelconque de ladite entreprise 
pour la compensation que la compagnie jugera 
convenable, et en particulier pour les actions, 
les debentures ou valeurs de toute autre compa­
gnie ayant des objets en tout ou en partie sem­
blables à ceux de la compagnie; 

Faire telles autres choses qui sont incidentes ou 
connexes à la réalisation des objets de la compa­
gnie, sous le nom de "Stenvensons, Limited"; 

To pract ice , exercise and carry out the art of 
forestry in all.tys branches, either by the com­
pany i tself , o r through third part les o r e m p l o y e e s , 

To acquire and take over as a going concern 
the business heretofore carried on at Sherbrooke. 
Quebec, under the name and style of "Steven­
son's", and all or any of the assets and liabib,i<-
of that business or in connection therewith and 
the goodwill of the said business, and to pav 
for the same in paid u p shares of this company; 

To carry on any other business, (whether 
manufacturing or otherwise, which may seem 
to the company capable of being conveniently 
carried on in connection with its business, or 
calculated directly or indirectly te- enhance the 
value of or render profitable any of the company's 
property or rights; 

To acquire <»r undertake the whole or any 
part of the business, property and liabilities 
of any person or company carrying on any 
business which the company is authorized to 
carry on, or possessed Of property suitable for 
the purposes of the company; 

To enter i|ito partnership or into any arrange­
ment for sharing of profits, union of interests, 
co-operation, joint adventure, reciprocal conces­
sion or otherwise, with any person or company 
earning on or engaged, in, or about to carry 
on or engage in any business or transaction 
which the company is authorized to carry on 
or engage in, or any business or transaction capa­
ble of being conducted so as directly or indirectly 
to benefit the company; and to lend money to, 
guarantee the contracts of, or otherwise assist any 
such person or company, and to take or otherwise 
acquire shares and securities of any such compa­
ny, and t o sell, hold, re-sell, with or without 
guarantee, or otherwise deal with the same; 

To take or otherwise acquire and hold shares 
in any other company having objects alto­
gether or in part similar to those of the com­
pany, or carrying on any business capable of 
being conducted so as directly or indirectly to 
benefit the company; 

To enter into any arrangements with any 
authorities, municipal, local or otherwise, that 
may seem conducive to the company's objects 
or any of them, and to obtain from any such 
authority airy rights, privileges and conces­
sions which the company may think it desir­
able to obtain and to carry out, exercise and 
comply with any such arrangements, rights, pri­
vileges and concessions; 

To buy, take on lease or in exchange, hire 
or otherwise acquire any personal property and 
any rights or privileges which the company may 
think necessary or convenient for the purposes 
of its business and in particular any machinery, 
plant, stock in trade; 

To draw, make, accept, endorse, execute 
and issue promissory notes, bills of exchange, 
bills of lading, warrants and other negotiable 
or transferable instruments; 

To sell or dispose of the undertaking or assets 
of the company or any part thereof for such consi­
deration as the company may think fit, and 
in particular for shares, debentures or securities 
of any other company having objects altoge­
ther or in part similar to those of the company; 

To earn' out such other things as are incidental 
or conducive to the attainment of the objects 
of the company, under the name of "Stevensons, 
Limited". 
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Ix* montant du capital-act ion s de la compagnie 
e s t de dix mille (10,000) actions, sans valeur 
nominale ou au pair, lesquelles dites aidions s e ­
ront émises et réparties pour telle considération 
nui sera déterminée par le bureau de direction, 
de temps j \ autre, au prix do cinq dollars ($£.00) 
par action, et le capital de la dite c o m p a g n i e ne 
vera pas moindre (pie la somme de cinquante 
mille dollars ($50,000.00). 

I.e bureau principal de la compagnie sera en la 
cité de Sherbrooke, dans le district de Saint-
I rançois. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce quatrième jour de mai 1081. 

Le sous-secrétaire de la province, 
2797 ALEXANDRE DESMEULES. 

"Talmud Torah Congregation, Inc.". 
Avis est donné qu'en vertu de la troisième par­

tie de la lo i des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes en date du 
premier jour de mai, 1931, constituant en corpo­
ration, sans capital-actions: Louie Deitcher, 
marchand, Harry Wolofsky, journaliste, George 
Salomon, manufacturier, Abraham-H. Rabin, 
agent. Harry Vechsler, journaliste. Alderman 
Mon Scigler, agent, Isidore-J. Charness, avocat, 
de la cité de Montréal; Harry Sessenwein, mar­
chand de diamants, Bernard Levitt, manufac­
turier, Jacob Albert, marchand, Dame A.-S. 
Radovsky, ménagère, épouse séparée de biens 
d'Abraham Radovsky. marchand, du même lieu, 
et ledit Abraham Radovsky pour autoriser son 
épouse aux fins des présentes, Dame Charles-B. 
rainer, ménagère, épouse séparée de biens de 
Charles Fainer, manufacturier, du môme lieu, 
et ledit Charles Fainer pour autoriser son épouse 
aux fins des présentes; Dftvid Sperber, gentil­
homme, de la cité de Westmount; Abraham 
Raginsky, manufacturier, Hiram Levinoff et 
Bcnjamin-M. Weiner, constructeurs, de la cité 
de Outremont, tous du district de Montréal, pour 
les fins suivantes: 

Exercer les opérations d'une synagogue et 
d'une maison de culte devant servir au peuple de 
croyance juive: 

Etre autorise à engager et payer des chantres, 
huissiers, chœurs, ou toute autre assistance qui 
peut être requise de temps à autre; 

Etre autorisé à faire des collectes, appels pour 
fonds et prendre tous autres moyens permis par 
la loi pouvant faciliter le prélèvement de fonds 
pour le bien-être et le bénéfice de la congréga­
tion; 

Conduire des écoles et des classes, connues en 
Hébreu comme étant le "Talmud Torah s", 
dans le but d'enseigner aux enfants de croyance 
juive des sujets tendant à promouvoir la tradi­
tionnelle Orthodoxie juive, et que ce cours soit 
toujours sujet à l'approbation des directeurs de 
la Congrégation, ainsi que du Conseil des Rab­
bins Orthodoxes de Montréal, et que cette dispo­
sition reste la même et sans changement par des 
règlements subséquents, nonobstant que tous 
pouvoirs ou droits donnés aux directeurs de la 
Congrégation d'amender ou modifier ses règle­
ments, et que ce règlement reste en permanence 
inviolable; 

Etre autorisé à engager et payer des direc­
teurs, professeurs, conférenciers, des secrétaires 
exécutifs et directeurs exécutifs, |x>ur le plein 
succès de la direction des écoles susmentionnées; 

Etre autorisé à, avoir et posséder des propriétés 
mobilières et immobilières en la cité et le dis­
trict de Montréal d'une valeur de $500,000.00; 

The amount of the capital stock of the com­
pany is to be ten thousand (10,000) shares, with­
out a nominal or par value, which said shares 
may be issued and allotted for such consideration 
as may be determined by the board of directors 
from time to time,at five dollars ($5.00) a share 
and the capital of the Baid coinpanv shall not be 
inferior to fifty thousand dollars ($60,000.00). 

The bead office of the company will be at the 
city of Sherbrooke, in the district of Saint Fran­
cis. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this fourth dav of Mav, 1931. 

ALEXANDRE DESMEULES, 
279S Assistant Provincial Secretary. 

"Talmud Torah Congregation. Inc.". 
Notice is hereby given that under l'art III of 

the Quebec Companies1 Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing date the first day 
of May, 1931, to incorporate as a corporation 
without share capital: Louis Deitcher, merchant, 
Harry Wolofsky, journalist, George Salomon, 
manufacturer, Abraham H. Rabin, agent, Harry 
Vechsler, journalist, Alderman Mon Seigler, 
agent, Isidore J. Charness, advocate, of the city 
of Montreal; Harry Sessenwein, diamond mer­
chant, Bernard Levitt, manufacturer, Jacob 
Albert, merchant, Mrs. A. S. Radovsky, house­
wife, wife separate as to property of Abraham 
Radovsky, merchant, of the same place, and the 
said Abraham Radovsky to authorize his wife 
to these presents, Mrs. Charles B. Fainer, house­
wife, wife separate as to property of Charles 
Fainer, manufacturer, of the same place, and the 
said Charles Fainer to authorize his wife to these 
presents; David Sperber, gentleman, of the city 
of Westmount; Abraham Raginsky, manufac­
turer, Hiram Levinoff, and Benjamin M. Weiner, 
builders, of the city of Outremont, all of the 
district of Montreal, for the following purposes: 

To carry on as a synagogue and a house of 
worship for the people of the Jewish faith; 

To be permitted to engage and discharge 
cantors, beadles, choirs, or any other assistance 
that may be required from time to time; 

To be permitted to make collections, appeals 
for funds and to adopt all other means permitted 
by law to enable the raising of funds for the wel­
fare and the benefit of the congregation; 

To conduct schools and classrooms, known in 
Hebrew as "Talmud Torahs", for the purposes 
of teaching to the children of the Jewish faith 
subjects tending to foster traditional Jewish 
Orthodoxy, and that such curriculum shall 
always be subject to the approval of the directors 
of the Congregation, as well as of the Council of 
Orthodox Rabbis in Montreal, and that this 
provision shall remain constant and without 
change by subsequent by-laws, notwithstanding 
any powers or rights given to the directors of the 
Congregation to amend or alter its by-laws, and 
that this by-law shall permanently be inviolate; 

To be permitted to engage and discharge prin­
cipals, teachers, lecturers, executive secretaries 
and executive directors, for the successful carry­
ing out of the schools aforementioned; 

To be permitted to own and possess moveable 
and immoveable property in the city and district 
of Montreal to the value of $500,000.00; 
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Etre autorisé à obtenir comme propriétaires, 
toutes ou aucune propriété, mobilière et immo­
bilière, qui est détenue en fiducie par la Dntted 
Talmud Torahs de Montréal, ainsi que par un 
corps connu sous le nom de "Pudding l'und 
Council of the United Talmud Torahs", et la 
corporation aura et exercera tous droits et assu­
mera toutes obligations attachés a telles pro­
priétés mobilières ou immobilières, qui peuvent 
lui être transférées; 

Avoir, détenir et posséder, et avoir le pouvoir 
d'acquérir par achat, don, legs ou autrement, et 
posséder des propriétés immobilières dans et 
près de la cité et district de Montréal, lesquelles 
propriétés peuvent être requises |x)iir une syna­
gogue ou endroit de culte ou pour une résidence 
du Rabbin ou ministre officiel, ou pour toute 
autre fin jugée nécessaire par les directeurs de la 
congrégation; 

Faire des règlements pour la règle et la gou­
verne de la dite congrégation, et amender on 
révoquer toute ou aucune partie de tels règle­
ments, comme il sera jugé nécessaire, pourvu 
toutefois qu'aucun des dits règlements ne soit 
incompatible avec des règlements de la province 
de Québec; 

Etre autorisé :\ vendre, louer, échanger, hypo­
théquer ou aliéner ses propriétés ou aucune par­
tie d'icelles, et acquérir d'autres propriétés mo­
bilières ou immobilières à la place d'icelles; 

Avoir le pouvoir de tirer, faire, accepter, en­
dosser, exécuter et émettre des billets à ordre, 
lettres de change, connaissements, mandats et 
autre effets négociables ou transférables; 

Advenant le cas où la corporation recevrait 
par don ou legs toutes propriétés immobilières 
en plus de celles qu'elle est autorisée à posséder 
par les présentes, le dit don ou legs ne sera pas 
pour cette raison, refusé, mais la corporation, 
dans les trois années à compter de la date de son 
entrée en possession paisible du don ou legs, pourra 
vendre et disposer des dites propriétés immobi­
lières, ou partie d'icelles, ou toute autre de ses 

f)ropriétés immobilières, de telle manière que 
es propriétés immobilières n'excéderont pas en 

valeur la somme de $500,000.00, ou prendre tels 
autres moyens qui peuvent être nécessaires pour 
lui permettre de posséder des propriétés d'une 

* plus grande valeur que $500,000.00, conformé­
ment aux conditions existant en ce temps et en 
conformité avec les lois de la province de Québec; 

Faire toutes telles autres choses qui sont con­
venables aux fins de la corporation et nécessaires 
pour augmenter et aider au succès de son fonc­
tionnement; 

Diriger un compte de banque avec une banque 
dûment établie par charte accordée par le Gou­
vernement du Dominion du Canada, et tirer, 
faire, accepter, endosser, exécuter et émettre des 
billets à ordre, lettres de change, connaissements, 
mandats et autres effets négociables ou transfé­
rables i 

Etre autorisé à solliciter et obtenir des prêts 
de tout membre de son bureau de direction ou de 
tout banquier, ou de toute partie ou toutes par­
ties qui consentiront à faire des prêts à la congré­
gation; 

Conclure, exécuter et compléter tous contrats 
pour la protection des propriétés de la dite con­
grégation et être autorisé à assurer les propriétés 
de la congrégation contre la perte par le feu, vol, 
accident et autres pertes que les polices d'assu­
rance pourront couvrir, sous le nom de "Talmud 
Torah Congregation, Inc.". 

Le bureau principal de la compagnie sera en les 
cité et district de Montréal, dans le comté d'Ho-
chelaga, dans la province de Québec. 

To be permitted to obtain as owners, all or any 
property, movable and immovable, which is 
held in trust by the United Talmud Torahs of 
Montreal, as well as by a body known as the 
"Building Fund Council of the United Talmud 
Torahs", and the corporation shall have and 
exercise all rights and assume all obligation* 
attached to such moveable or immoveable prop­
erty, which may be transferred to it; 

To have, hold, and possess, and to have the 
power to acquire by purchase, gift,'will or other­
wise, and to own immoveable property in o r 
near the city and district of Montreal, which 
property may be required for a synagogue or 
p l a c e of worship, or for a residence of the Rabbi 
or Officiating minister, or for any other purpose 
deemed necessary by the directors of the con 
gregation ; 

To make by-laws for the regulation and govern­
ment of the said congregation, and to amend o r 
repeal the whole or any part of such by-laws, 
as may be expedient, provided always that none 
of such by-laws be inconsistent with the by-laws 
of the Province of Quebec; 

To be permitted to sell, lease, exchange, hypo­
thecate or alienate, its property or any part 
thereof, and to acquire other moveable or im­
moveable property in lieu thereof; 

To have the power to draw, make, accept, 
endorse, execute and issue promissory notes, 
bills of exchange, bills of lading, warrants and 
other negotiable or transferable instruments; 

That, in the event of the corporation receiving 
by gift or will, any immoveable property in excess 
of that to which it is hereby authorized to pos­
sess, the said gift or legacy shall not on that 
account be void, but the corporation shall, within 
three years from the date of its entering into 
peaceable possession of the gift or legacy, sell and 
dispose of the said immoveable property, or 
part thereof, or some other of its immoveable 
property, in such manner that the immoveable 
property of the corporation shall not exceed in 
value the sum of $500,000.00, or to take such 
other steps as may be necessary to permit it to 
possess property of a greater value than $500,-
000.00, in accordance with the circumstances 
existing at that time and in accordance with the 
laws of the Province of Quebec; 

To do all such other things as are convenient 
to the corporation and necessary to enhance and 
assist its successful functioning; 

To conduct a bank account with a bank duly 
chartered by the Government of the Dominion of 
Canada, and to draw, make, accept, endorse, 
execute, and issue promissory notes, bills of 
exchange, bills of lading, warrants and other 
negotiable or transferable instruments; 

To be permitted to apply for and obtain loans 
from any member of its board or any banker, 
or from any party or parties, who will consent 
to make loans to the congregation; 

To enter into, carry out and complete all con­
tracts for the protection of the property of the 
said congregation and to be permitted to have 
insured the property of the congregation against 
loss by fire, burglary, accident and other losses, 
which insurance policies can cover, under the 
name of "Talmud Torah Congregation, Inc.". 

The head office of the company will be in the 
city and district of Montreal, in the county of 
Hochelaga, in the Province of Quebec. 
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Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce premier jour de mai, 1931. 

Le sous-secrétaire de la province, 
A T ,KY A V m W . nV.SMFT IT .KK 2799 

"The Little Cutie, Incorporated". 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi des compagnies de Quél>ec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Quél>ec, des lettres |>atentes en date du 
cinquième jour de mai 1931, constituant en cor­
poration: Michael (îreenblatt, et Samuel Go-
dinsky, tous deux avocats, et Isidore Aspler, 
étudiant, tous de la cité et du district de Montréal, 
jK)iir les fins suivantes: 

Manufacturer, acheter ou autrement acquérir 
et vendra ou autrement négocier ou faire le com­
merce de tissus en laine, cotpn, lainages, soieries, 
toiles et vêtements de toutes sortes, exercer le 
commerce de fabrication, achat et vente de vête­
ments de toutes sortes, et acquérir, acheter, déte­
nir, vendre ou autrement disposer, manufacturer, 
produire, importer et exporter toutes sortes d'ef­
fets, articles et marchandises; 

Kxercer toute autre industrie (manufacturière 
ou non) qui jxmrrait être exercée convenable­
ment par la compagnie en même temps que son 
industrie, ou de nature i \ accroître directement ou 
indirectement la valeur des biens ou droits de la 
compagnie ou les rendre profitables; 

Acheter ou autrement acquérir et vendre, amé­
liorer, construire, modifier des propriétés immo­
bilières ou autrement en disposer et en faire le 
trafic ou le commerce autrement; 

Acquérir ou se charger de la totalité ou d'une 
partie quelconque de l'industrie, des biens et 
engagements de toute personne ou compagnie 
exerçant une industrie que la présente compa­
gnie a l'autorisation d'exercer, ou possédant des 
biens convenant aux fins de la présente compa­
gnie; 

Solliciter, acheter ou autrement acquérir des 
brevets, licences, concessions et choses semblables 
conférant aucun droit exclusif ou non exclusif ou 
limité d'utiliser toute invention, ou aucun secret 
ou autre renseignement relatif à aucune invention 
qui paraîtront susceptibles de servir à aucun des 
objets de la compagnie, ou dont l'acquisition sem­
blera susceptible de profiter directement ou indi­
rectement à la compagnie; aussi utiliser, exercer, 
développer, accorder des permis y relatifs ou au­
trement faire valoir des biens, droits ou rensei­
gnements requis; 

Faire société ou aucune convention relative 
au partage des bénéfices, à l'union des intérêts, 
à la coopération, au risque mutuel, à la conces­
sion réciproque ou pour autres fins avec aucune 
personne ou compagnie exerçant ou exploitant, 
ou sur le point d'exercer ou d'exploiter aucun 
commerce ou genre d'affaires propre à être exer­
cé de manière à profiter directement ou indirecte­
ment à la compagnie, prêter de l'argent à telle 
personne ou compagnie, garantir leurs contrats 
ou autrement leur aider, prendre ou autrement 
acquérir des actions et valeurs d'aucune telle 
compagnie, et les vendre, les détenir, revendre 
avec ou sans garantie, ou autrement les négocier; 

Conclure des conventions avec les autorités 
municipales, locales ou autres, qui sembleront 
avantageuses pour les fins de la compagnie ou 
l'une quelconque des dites fins et obtenir de ces 
dites autorités tous les droits, privilèges et con­
cessions que la présente compagnie jugera désira­
ble d'obtenir, et exécuter, exercer ces dites con-

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this first day of May, 1931. 

ALEXANDRE DESMEULES, 
2800 Assistant Provincial Secretary. 

"The Little Cutie, Incorporated". 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec (Companies' Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quelle, bearing date the fifth day of May, 
1931, incorporating: Michael Grcenhlatt and 
Samuel Godinsky, l>oth advocates, and Isidore 
Aspler, student, all of the City and District of 
Montreal, for the following purposes: 

To manufacture, buy or otherwise acquire and 
sell, or otherwise deal in or with wool, cotton 
fabrics, woollens, silks, linens, and clothing of 
every sort; to carry on the business of manufac­
turing, buying, and selling clothing of every 
description, and to acquire, purchase, hold, sell, 
or otherwise dispose of, manufacture, produce, 
ini|K)rt and export all kinds of goods, wares and 
merchandise; 

To carry on any other business (whether man­
ufacturing or otherwise) which may seem to the 
Company capable of being conveniently carried 
on in connection with its business or calculated 
directly or indirectly to enhance the. value of, or 
render profitable any of the Company's property 
or rights; 

To buy, or otherwise acquire and sell or other­
wise dispose of, improve, construct, alter and 
otherwise deal in or with immovable property; 

To acquire or undertake the whole or any part 
of the business, property, and liabilities of any 
person or company carrying on any business 
which the Company is authorized to carry on, or 
possessed of property suitable for the purpose 
of the Company; 

To apply for, purchase, or otherwise acquire 
any patents, licenses, concessions and the like, 
conferring any exclusive or non-exclusive, or 
limited right to use, or any secret or other inform­
ation as to any invention which may seem capable 
of being used for any of the purposes of the Com­
pany, or the acquisition of which may seem 
calculated directly or indirectly to benefit the 
Company, and to use, exercise, develop or grant 
licenses in respect of, or otherwise turn to account 
the property, rights or information required; 

To enter into partnership or into any arrange­
ment for sharing of profits, union of interest, 
co-operation, joint adventure, reciprocal conces­
sion or otherwise, with any person or company 
carrying on or engaged in or about to carry on or 
engage in any business or transaction capable of 
being conducted so as directly or indirectly to 
benefit the Company, and to lend money, guar­
antee the contracts of, or otherwise assist any 
such person or company, and to take orotherwise 
acquire shares and securities of any such com­
pany, and to sell, hold, re-sell with or without 
guarantee, or otherwise deal with the same; 

To enter into arrangements with any authority 
municipal, local or otherwise, that may seem 
conducive to the Company's objects or any of 
them, and to obtain from any such authority any 
rights, privileges and concessions which the 
Company may think it desirable to obtain and 
to carry out, exercise, and comply with any such 
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\entions, droits, privilèges et concessions et s'y 
conformer; 

Prendre OU acquérir autrement et détenir des 
actions de toute autre compagnie dont les objets 
sont semblables ou en partie semblables'à ceux de 
la présente compagnie, ou exerçant une industrie 
(pli pourrait être conduite de façon à profiter di­
rectement ou Indirectement à la présente com­
pagnie; 

Promouvoir une ou plusieurs compagnies dans 
le but d'acquérir la totalité ou une partie quelcon­
que des biens et engagements de la compagnie ou 
POUT toutes autres fins de nature à profiter direc­
tement ou indirectement à la présente compagnie; 

Acheter, prendre à bail ou en échange, louer ou 
acquérir autrement toute propriété personnelle 
et tous les droits et privilèges (pie la compagnie 
jugera nécessaires ou convenables pour les fins 
de son industrie, et en particulier toute machine­
rie, matériel ou fonds de commerce; 

Prêter de l'argent aux clients et autres en 
relations d'affaires avec la compagnie et garan­
tir l'exécution des contrats par aucune telle per­
sonne; 

Tirer, souscrire, accepter, endosser, exécuter et 
émettre des billets promissoires, lettres de change, 
connaissements, mandats, ou autres instruments 
négociables ou transférables; 

Vendre ou autrement disposer de l'entreprise de 
la compagnie ou d'aucune partie d'icelle pour telle 
considération que la compagnie trouvera convena­
ble, et particulièrement |xnjr des actions, deben­
tures ou valeurs d'aucune autre compagnie dont 
les objets sont toalement semblables à ceux de la 
compagnie; 

Solliciter, se procurer, acquérir par cession, 
transfert, achat OU autrement, avoir aussi l'exer­
cice, l'exécution et la jouissance d'aucune licence, 
d'aucun pouvoir, d'aucune autorité, franchise, 
concession, droit ou privilège qu'aucun gouverne­
ment, aucune autorité ou corporation ou aucun 
autre corps public peut accorder et les payer et 
contribuer à leur donner effet, employer aussi 
aucune des actions de la compagnie, et obligations 
et valeurs à en solder les frais, charges et dépenses 
nécessaires; 

Faire enregistrer et reconnaître la compagnie 
dans aucun pays étranger, y désigner des person­
nes, d'après les lois de ce pays étranger, et repré­
senter et recevoir pour et au nom de la compagnie 
assignation d'aucune procédure dans toute pour­
suite ou action; 

Vendre, améliorer, gérer, développer, échanger, 
louer, aliéner, faire valoir ou autrement disposer 
de la totalité ou d'aucune partie des biens et 
droits de la compagnie; 

Faire toutes les choses précitées ou aucune 
d'icelles comme principaux, entrepreneurs, agents 
ou en une autre qualité, et soit seuls, soit conjoin­
tement avec d'autres; 

Hypothéquer, gager ou affecter autrement les 
propriétés mobilières ou immobilières de la com­
pagnie pour garantir le paiement d'emprunts 
ou le paiement ou l'exécution de toute autre 
dette, contrat ou obligation de la compagnie; 

Emettre, livrer et répartir comme entièrement 
libérées toutes actions, debentures, actions-de­
bentures ou autres valeurs de cette compagnie, 
s o i t en paiement ou paiement partiel de toutes 
propriétés ou droits que cette compagnie peut 
légalement acquérir en vertu des présentes ou 
autrement; 

Hypothéquer, nantir ou gager toutes proprié­
tés mobilières ou immobilières, présentes ou futu­
res, pour garantir toutes obligations, debentures 
ou actions-debentures que cette compagnie est 
autorisée par la loi à émettre; 

arrangements, rights, privileges and concessions; 

To take or otherwise acquire and hold shares 
in any other company having objects altogether 
or in part similar to those of the Company, or 
carrying on any business capable of being eon-
ducted so as to directly or indirectly benefit the 
Company; 

To promote any company or companies for the 
purpose of acquiring all or any of the property 
and liabilities of the Company, or for any other 
purpose which may seem directly or indirectly 
calculated to benefit the Company; 

To purchase, take on lease, or in exchange, 
hire, or otherwise acquire any jiersonal proj>erty, 
and any rights and privileges which the (Company 
may think necessary or convenient for the pur­
pose of its business, and in particular, any machi­
nery, plant, stock-in-trade; 

To lend money to customers and others having 
dealings with the Company, and to guarantee the 
performance of contracts by any such person; 

To draw, make, accept, endorse, execute and 
issue promissory notes, bills of exchange, bills of 
lading, warranty and other negotiable or trans­
ferable instruments; 

To sell or dispose of the undertaking of the 
Company, or any part thereof, for such consider­
ation as the Company may think fit, in particular, 
for shares, debentures or securities of any other 
company having objects altogether similar to 
those of the Company; 

To apply for, secure, acquire by assignment, 
transfer, purchase or otherwise, and to exercise, 
carry out and enjoy license, power, authority, 
franchise, concession, right or privilege which 
any government or authority or corporation, or 
other public body may be empowered to grant, 
and to pay for and contribute towards carrying 
the same into effect, and to appropriate any of 
the Company's shares and bonds and assets to 
defray the necessary costs, charges and expenses 
thereof ; 

To procure the Company to be registered and 
recognized in any foreign country and to design­
ate person. 5 therein according to the laws of such 
foreign country and to represent this Company, 
and to accept service for and on behalf of the Com­
pany of any process or suit; 

To sell, improve, manage, develop, exchange, 
lease, dispose of, or turn to account or otherwise 
deal with all or any part of the property and 
rights of the Company; 

To do all or any of the above things as princi­
pals, agents, contractors or otherwise, and either 
alone or in conjunction with others; 

To hypothecate, pledge or otherwise affect the 
movable or immovable property of the Company 
to secure the payment of loans, or the payment 
or performance of any other debt, contract or 
obligations of the Company; 

To issue, hand over and allot as fully paid up, 
any shares, debentures, debenture stock or other 
securities of this Company, either in payment or 
part payment of any property or rights which 
this Company amy lawfully acquire by virtue 
hereof or otherwise; 

To hypothecate, mortgage or pledge any prop­
erty, movable or immovable, present or future, 
for the purpose of securing any bonds, debentures 
or debenture stock which the Company is by law 
entitled to issue; 



1 9 5 9 

Vendre, gager, nantir, hypothéquer, aliéner, 
btwr la totalité ou aucune des propriétés mobi­
lières ou immobilières, présentes ou futures, et 
des droits en aucun temps p o s s é d é s par cette 
compagnie ou dont elle a la jouissance, ou en 
disposer autrement, aux termes et conditions 
(pie cette compagnie croira acceptables; 

l'lacer et atrrilmer les deniers disponibles de la 
compagnie dans telles valeurs, de la manière qui 
seront de temps à autre déterminées; 

l'aire toutes les autres choses qui se rattachent 
ou sont appropriées a la réalisation des objets 
précités, sous le nom de "The Little Cutie, 
Incorjorated", avec un capital total de vingt 
mille dollars ($20,000.00), divisé en deux cents 
(200) actions de cent dollars ($100.00) chacun. 

Le bureau principal de la compagnie sera en la 
cité et le district de Montréal. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce cinquième jour de mai 1931. 

Le sous-secrétaire de la province. 
2801 ALEXANDRE DESMEULES. 

"The Province of Quebec Society for the Pro­
tection of Birds, Inc.". 

Avis est donné qu'en vertu de la troisième par­
tie de la lo i des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes en date du 
vingt-neuvième jour d'avril 1931, constituant en 
corporation, sans capital-actions: Frederick Xa-
pier Smith, gérant de banque, Rickson-Albert 
Outhet, architecte paysagiste, tous deux de la ville 
de Montréal, I^ewis-Mclver Terrill, commis de 
banque, de la ville de Saint-Lambert, Alfred-
l'oison Murray, manufacturier, de la cité de 
Montréal, et William-Stephen Hart, vice-prési­
dent et trésorier, de la cité de Westmount, tous 
du district de Montréal, pour les fins suivantes: 

1. Susciter et promouvoir l'intérêt du public 
en général ou des citoyens de la province de 
Québec en particulier en ce qui concerne les oi­
seaux (pli fréquentent la dite province et les 
instruire et les éduquer concernant l'importance 
économique de la protection des oiseaux; 

2. En rapport avec les dits objets et à cette fin : 
a. Encourager l'étude des oiseaux et leurs habi­

tudes; 
6. Tenir des assemblées, conférences publiques 

et exhibitions; 
c Publier et distribuer de la littérature, et 

organiser et maintenir une bibliothèque d'oeuvres 
concernant les oiseaux; 

d. Aider à l'application des lois existantes pour 
la protection des oiseaux et obtenir de nouvelles 
lois à cette fin; 

c. Promouvoir et aider à l'établissement de 
sanctuaires d'oiseaux; 

/ . Et dans ou aucune de ses choses coopérer 
avec le gouvernement fédéral et provincial et 
avec d'autres sociétés et organisations ayant des 
objets similaires ou analogues, sous le nom de 
"The Province of Quebec Society for the Pro­
tection of Birds, Inc.". 

Le montant auquel est limitée la valeur des pro­
priétés immobilières que la corporation peut 
détenir est de $25,000.00. 

lie bureau principal de la compagnie sera en la 
cité et le district de Montréal, province de Québec. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce vingt-neuvième jour d'avril 1931. 

Le sous-secrétaire de la province, 
2803 ALEXANDRE DESMEULES. 

To sell, pledge, mortgage, hypothecate, alien­
ate, lease or otherwise dispose of any or all of the 
property , movable or immovable, present or 
future, and rights at any time owned or enjoyed 
by this Company, up< n such terms and condi­
tions as this Company may see fit; 

To Invest and deal with the monies of the 
Company not Immediately required, on such 
securities and in such manner as may from time 
to time be determined; 

To do all such other things as are incidental 
or conducive to the attainment of the above 
objects, under the name of "The Little Cutie, 
Incorporated'', with a total capital stock of 
twenty thousand dollars ($20,000.00), divided into 
two hundred (200) shares of one hundred dollars 
($100.00) each. 

The head office of the company will be in the 
City and District of Montreal. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this fifth dav of Mav. 1931. 

A LEX AN DRE DESM EU LES, 
2802 Assistant Provincial Secretary. 

"The Province of Quebec Society for the Pro­
tection of H i r d s , Inc.". 

Nbtiee is hereby given that under Part III of 
the Quebec ( lompanies' Aet, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
province of Quebec, bearing date the twenty 
ninth day of April. 1931, to incorjwrate as a cor­
poration without share capital: Frederick Napier 
Smith, bank manager, Rickson Albert Outhet, 
landsca|M' architect, both of the town of Montreal, 
Lewis Mclver Terrill, bank clerk, of the town of 
St. Lambert, A If red Poison Murray, manufacturer, 
of the city of Montreal, and William Stephen 
Hart, vice-president and treasurer, of the city of 
Westmount, all of the district of Montreal, for 
the following purposes: 

1. To elicit and foster the interest of the public 
in general and the citizens of the Province of 
Quebec in particular in the birds that frequent 
the said Province and to instruct and educate them 
as to the economic importance of protecting bird 
life; 

2. In connection therewith and to that end : 
a. To encourage the study of birds and their 

habits; 
6. To hold meeting, public lectures, and exhi­

bitions; 
c. To publish and distribute literature and to 

organize and maintain a library of works relating 
to birds; 

d. To assist in the enforcement of existing 
laws for the protection of birds and to secure 
further legislation to that end; 

e. To promote and assist in the establishment 
of bird sanctuaries; 

/ . And in all or any of these things to co-oper­
ate with the Federal and Provincial Govern­
ment and with other societies and organisations 
having similar or analogous objects, under the 
name of "The Province of Quebec Society for 
the Protection of Birds, Inc." 

The amount to which the value of the immove­
able property which the corporation may hold, 
is to be limited, is $25,000.00. 

The head office of the company will be at the 
City and District of Montreal, Province of Que­
bec. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this twenty ninth day of April, 1931. 

ALEXANDRE DESMEULES, 
2804 Assistant Provincial Secretary. 
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"Victor's 5c to $1.00 Stores, Ltd". 
Avis est donné qu'en vertu de la première par­

tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes «m date 
du premier jour de mai 1931, constituant en cor­
porat ion: David Miller, et Egbert-W. Westover, 
tous deux avocats, et Ruth Cohen, fille majeure, 
sténographe, tous de la cité et du district de 
Montréal, pour les fins suivantes: 

Exploiter le commerce et l'industrie de mar­
chands de soie, filateurs, pelletière, merciers, 
bonnetiers, importateurs et marchands en gros 
et en détail de toutes sortes de tissus, articles 
de mode et tous autres articles de toutes sortes, 
et accessoires et ustensiles, ornements de toutes 
sortes et généralement de tous effets, articles et 
produits manufacturés; 

Acquérir, établir, et conduire des magasins et 
boutiques pour l'achat, la vente et la distribu­
tion d'effets, articles, marchandises et produits 
de chacune et de toutes sortes, nature et des­
cription; manufacturer, acheter, vendre, distri­
buer ou faire le commerce d'effets, articles, et 
marchandises ou produits de chacune et de toutes 
sortes, nature et description; 

Acheter, assumer, louer ou autrement acquérir 
des terrains, machines, usines et propriétés qui 
peuvent être utiles pour les fins de la compagnie; 

Eriger et construire les édifices, usines et ma­
chineries qui peuvent être jugés nécessaires en 
rapport avec aucune des fins de la compagnie, 
ou qui s'y rattachent; 

Acheter ou autrement acquérir tous autres 
biens, droits ou intérêts qui peuvent être utiles 
pour aucune des fins susdites; 

Acquérir toutes marques de commerce, dessins 
industriels, brevets, droits, permis, privilèges 
ou autorités pour ou relativement à toutes inven­
tions qui leurraient être utiles à la compagnie; 

Hypothéquer, mettre en gage, vendre, louer, 
ou aliéner aucun des terrains, usines, marques de 
commerce, dessins industriels, brevets, droits bre­
vetés ou autres biens de la compagnie; 

Détenir et posséder des actions et valeurs dans 
toute autre compagnie ou d'autres compagnies 
exerçant un négoce de même nature et les vendre 
ou autrement les négocier; 

Acquérir de toute personne, firme ou corpora­
tion toute industrie de nature semblable ou inci­
dente aux objets susdits et émettre des actions 
entièrement acquittées en paiement total ou 
partiel du prix d'achat d'icelle; 

Acquérir et posséder des actions dans toute 
compagnie exerçant un commerce semblable ou 
connexe au commerce susdit, et émettre des 
actions entièrement libérées, en paiement ou 
paiement partiel du prix d'achat; 

Prendre, acquérir et détenir des valeurs de toute 
nature ou espèce, réelles ou personnelles, pour 
dettes, obligations ou engagements envers la 
compagnie, contractés ou à être contractés rela­
tivement aux fins et objets de la compagnie, 
sous le nom de "Victor's 5c to $1.00 Stores, Ltd.", 
avec un capital total de vingt mille dollars ($20,-
000.00), divisé en deux cents (200) actions de 
cent dollars ($100.00) chacune. 

Le bureau principal de la compagnie sera en la 
cité et le district de Montréal. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce premier jour de mai 1931. 

Le sous-secrétaire de la province, 
2805 ALEXANDRE DESMEULES. 

"Victor's Se to $1.00 Stores, Ltd". 
Notice is hereby given that under Part I of tin-

Quebec Companies Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the first day of 
May, 1931, incorporating: David Miller, and 
Egbert VV. Westover, both advocates, and Ruth 
Cohen, spinster, stenographer, of full age of ma 
jority, all of the city and district of Montreal, 
for the following purposes: 

To carry on the trade and business of silk 
mercers, cotton spinners, furriers, haberdashers, 
hosiers, importers, retail and wholesale dealers 
of all kinds of textile fabrics, milliners and any 
other goods of all kinds, household furniture and 
fittings and utensils, ornaments of all kinds and 
generally in all manufactured goods, provisions 
and produce; 

To acquire, establish and conduct stores and 
shops for the purchase, sale and distribution of 
goods, wares, merchandise and provisions of any 
and every kind, nature and description; to manu­
facture, buy, sell, distribute or deal in goods, 
wares and merchandise or provisions of any ami 
every kind, nature and description; 

To purchase, take over, lease or otherwise 
acquire any lands, machinery, works or property 
that may be useful for the purposes of the com­
pany; 

To erect and construct buildings, works and 
machinery which may be deemed necessary in 
connection with or incidental to the purposes of 
the company; 

To purchase or otherwise acquire any other 
properties, rights or interests which may be useful 
for any of the purposes aforesaid; 

To acquire any trade marks, industrial designs, 
patents, rights, licenses, privileges or authorities 
for or in respect of any inventions which may­
be useful to the company; 

To mortgage, pledge, sell, let or dispose of any 
of the lands, works, trade-marks, industrial 
designs, patents, patent rights or other property 
of the company; 

To hold and own shares and securities in any 
other company or companies carrying on business 
of a like nature and to sell or otherwise deal with 
the same; 

To acquire from any person, firm or corpora­
tion any business of a like nature or incidental 
to the foregoing and to issue fully paid up shares 
in payment or part payment of the purchase price 
thereof ; 

To acquire and own shares in any company 
carrying on any business similar to or incidental 
to the foregoing, and to issue fully paid up shares 
in payment or part payment of the purchase price 
thereof ; 

To take, acquire and hold securities of any 
nature or kind, real or personal, for debts, liabi­
lities, or obligations to the company incurred or to 
be incurred in respect to the purposes and objects 
of the company, under the name of "Victor's 5c 
to $1.00 Stores, Ltd.", with a total capital stock of 
twenty thousand dollars ($20,000.00), divided 
into two hundred (200) shares of one hundred 
dollars ($100.00) each. 

The head office of the company will be in the 
City and District of Montreal. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this first day of May, 1931. 

ALEXANDRE DESMEULES. 
2806 Assistant Provincial Secretary. 
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"Hôtel Victoria, Limitée". 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes en date du 
premier jour de mai 1931, constituant en cor­
poration: I/Ouis-Amédée Doyer, agent d'assu­
rance, Paul Guertin, agent financier, Irène 
f'eeney, sténographe, tous de la cité de Québec, 
dans les buts suivants: 

Acquérir, construire et exploiter ou louer des 
hôtels licenciés conformément a la loi ou non-li­
cenciés, maisons de |x>nsion, maisons de rejxis, de 
traitements, de récréation et d'amusements et 
tous leurs accessoires; 

Acquérir et exploiter ou louer des propriétés 
mobilières et immobilières et pour telles fins cons­
truire, utiliser, exploiter ou louer telles propriétés 
et en disposer par vente ou échange, les remplacer 
et les enlever, et les payer en deniers, en échange 
OU en actions acquittées de la Compagnie; 

Acquérir ou louer des commerces et entreprises 
similaires, clientèle et franchises de toutes per­
sonnes ou compagnies et les payer en deniers, 
échange ou en actions acquittées de la Compagnie ; 

Acquérir ou prendre en garantie des actions 
dans toutes autres compagnies; 

Emprunter et donner en garantie par gage, 
hypothèque ou autre manière légale, les propriétés 
mobilières et immobilières de la Compagnie; 

Prendre des garanties, gages ou hypothèques et 
régler ou donner main-levée avec ou sans paie­
ment et faire des compromis, le tout dans l'inté­
rêt de la Compagnie; 

Se joindre ou se fusionner avec toute autre per­
sonne, firme et compagnie ayant des commerce, 
objets ou connaissances similaires; 

Faire des prêts et en garantir le rembourse­
ment de la manière qui sera déterminée par le 
bureau de direction de la Compagnie, émettre 
des debentures ou actions, obligations portant 
une hypothèque sur la totalité ou toute partie des 
propriétés mobilières de la Compagnie; 

Obtenir et exploiter des permis pour la vente 
du vin, de la bière et liqueurs alcooliques, confor­
mément à la loi; 

Classifier les actions de la compagnie, comme 
il sera jugé à propos par le bureau de direction de 
la compagnie, et conformément à la loi; 

Payer des salaires pour services rendus ou pour 
commission, en deniers ou avec des actions acquit­
tées de la Compagnie; 

Emettre, signer, endosser ou accepter tous 
billets promissoires, lettres de change, traites ou 
autres effets négociables; 

Vendre, améliorer, gérer et développer, échan­
ger, louer, disposer, mettre en valeur ou autre­
ment faire le commerce de la totalité ou de toute 
partie des propriétés et droits de la Compagnie; 

Faire toutes autres choses nécessaires ou utiles 
en rapport avec les fins de la Compagnie et exer­
cer tous les pouvoirs légaux nécessaires ou utiles 
pour telles fins, sous le nom de "Hôtel Victoria, 
Limitée". 

Le capital-actions de la Compagnie est divisé en 
deux mille (2,000) actions sans valeur au pair ou 
nominale et le montant du capital-actions avec 
lequel la Compagnie commencera ses opérations 
est de dix mille dollars ($10,000.00). 

Le bureau principal de la compagnie sera à la 
Rivière-du-Loup, district de Kamouraska. 

"Hôtel Victoria. Limitée". 
Notice is hereby given that under Part 1 of the 

Quebec Companies' Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the first day of May, 
1931, incorporating: Louis Amédée Dbyer, insur­
ance agent, Paul Guertin, financial agent, Irene 
Feeney, stenographer, all of the city of Quebec, 
for the following purpOSM; 

To acquire, build and ojx'rate or lease hotels, 
either licensed according to law or unlicensed, 
boarding houses, rest houses, treatment, recrea­
tion and amusement houses and all the accesso­
ries thereof; 

To acquire and exploit or lease movable and 
immovable properties and for such purposes, to 
build, utilize, exploit or lease such properties, 1 

and dispose thereof by sale or exchange, to re­
place and remove the same and pay therefor 
in cash, by exchange or with paid-up shares of 
the company; 

To acquire or lease any similar business and 
undertakings, goodwill and franchises from any 
persons or companies and to pay therefor in cash, 
by exchange or with paid-up shares of the com­
pany; 

To acquire and take as security shares in any 
other companies; 

To borrow and give as security, by mortgage, 
hypothec or in any other legal manner, the 
movable and immovable property of the com­
pany; 

To take securities, mortgages or hypothecs and 
to settle or give discharge, with or without pay­
ment and to make compromises, the whole in the 
interest of the company; 

To join or amalgamate with any other person, 
firm or company having similar business, pur­
poses or information; 

To make loans and guarantee the reimburse­
ment thereof in such manner as may be deter­
mined by the Board of Directors of the Com­
pany, to issue debentures or debenture stock 
bearing a hypothec on the whole or any part of 
the company's movable property; 

To obtain and exploit licenses for the sale of 
wine, beer and alcoholic beverages, in conformity 
with the law; 

To classify the company's shares as may be 
deemed expedient by the Board of Directors of 
the Company and according to law; 

To pay salaries for services rendered or com­
mission in cash or with paid-up shares of the 
company; 

To issue, sign, endorse or accept any promis­
sory notes, bills of exchange, drafts or other nego­
tiable instruments; 

To sell, improve, manage and develop, ex­
change, lease, dispose of, turn to account or 
otherwise deal with the whole or any part of the 
company's property and rights; 

To do any other things necessary or useful for 
the company's purposes and to exercise all neces­
sary or useful legal powers for such purposes, 
under the name of "Hôtel Victoria, Limitée". 

The capital stock of the company shall be 
divided into two thousand (2000) shares without 
par or nominal value and the amount of capital 
stock with which the company will begin its 
operations shall be ten thousand dollars ($10,-
000.00). 

The head office of the company will be at 
Rivière du Loup, district of Kamouraska. 
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Dftté «lu bureau du secrétaire de la province, Dated at the office of the Provincial Secretary, 
ce premier jour de mai 1931. the first day of May, 19.11. 

I,o sous-s.crétaire de la province. ALEXANDRE DESMEULES, 
28G.r) ALEXANDRE DESMEULES. 280(5 Assistant Provincial Secretary. 

Lettres Patentes Supplémentaires Supplementary Letters Patent 

"Peel-Windsor Garage, Incorporated". 
Avis est donné qu'en vertu de la première par­

tie de la Iioi des compagnies de Québec, articles 
20 et suivants, il a été accordé par le lieutenant-
gouverneur de la province de Québec, des lettres 
patentes supplémentaires, en date du septième 
jour de mai 1931, changeant le nom de la compa­
gnie "National Windsor CJarages, Incorporated", 
en celui de "Peel-Windsor Garage, Incorporated". 

Daté du bureau du secretaire; de la province, 
ce septième jour de mai 1931. 

Tx' sous-secrétaire de la province, 
2807 ALEXANDRE DESMEULES. 

" I V e l - W i n d s o r Garage, Incorporated". 
Notice is hereby given that under Part I of the 

Quebec Companies' Act, articles 20 and following 
supplementary letters patent have been issued 
by the Lieutenant-Governor of the Province 
of Quebec, bearing date the seventh day of 
May, 1931, changing the name of the company 
"National Windsor Garages, Incorporated". to 
that of "Peel-Windsor Garage, Incorporated". 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this seventh day of Mav, 1931. 

ALEXANDRE DESMEULES, 
2808 Assistant Provincial Secretary. 

Département de l'Instruction publique Department of Education 

No 361-29. 
Québec, 12 mai 1931. 

Demande est faite 1. De détacher de la muni­
cipalité scolaire de Sainte-Anne-de-Stukely, com­
té de Shefford, les lots Nos 608,663,665,673,674, 
777, 780 à 785 inclusivement; les parties du lot 
786, appartenant à M. Arthur Dubois, M. J.-Bte 
Tétreault et à M. Victor Roberge; les lots 787, 
789 à 791 inclusivement; les lots Nos 938 à 944 
inclusivement; 946, 947, 1032, 1033 et 1034 du 
cadastre officiel du canton de Stukely; 2. De 
détacher de la municipalité scolaire de Stukely-
Nord, comté de Shefford, le lot 675; les lots Nos 
948, 949, 950, 951 du cadastre officiel du canton 
de Stukely; 3. D'annexer tout ce territoire à la 
municipalité scolaire de Lawrenceville, même 
comté. 2811—21-2 

No 849-31. 
Québec, 12 niai 1931. 

Demande est faite d'ériger en municipalité 
scolaire distincte, sous le nom de "La munici­
palité scolaire de Saint-Adelme," comté de Ma-
tane, le territoire ci-dessous décrit: 

1. lies lots Nos 1 à 7 inclusivement des rangs 
V, VI, VII du canton de Saint-Denis; ces lots 
devant être détachés de la municipalité scolaire 
de Tessier, canton; 

2. Les lots des rangs VI et VII et les lots 8 à 
15 inclusivement, No 395 du cadastre officiel, sur 
le rang V du même canton; ces lots devant être 
détachés de la municipalité scolaire de Sainte-
Félicité; 

3. Tous les lots du rang VIII du même canton 
qui ne font actuellement partie d'aucune muni­
cipalité scolaire déjà organisée. 2813—21-2 

No 2242-30. 
Québec, 11 mai 1931. 

Demande est faite de détacher de la munici­
palité scolaire de Nicolet, paroisse, comté de Ni­
colet, et de l'ériger en municipalité scolaire 
distincte, sous le nom de "La municspalité sco­
laire de Nicolet-Sud", même comté, le territoire 
ci-après décrit, savoir: 

No. 361-29. 
Quebec, May 12, 1931. 

Application is made 1. To detach from the 
School municipality of Ste. Anne de Stukely, 
county of Shefford, lots Nos. 608, 663, 665, 673, 
674,777,780 to 785 inclusively ; the parts of lot 786, 
belonging to Mr. Arthur Dubois, Mr. J. Bte Té­
treault and to Mr. Victor Robergc; lots 787, 789 
to 791 inclusively ; lots Nos. 938 to 944 inclusively ; 
946, 947, 1032, 1933 and 1034 of the official ca­
dastre for the township of Stukely; 2. To detach 
from the School municipality of North Stukely, 
county of Shefford, lot No. 675, lots Nos. 948, 
949,950,951 of the official cadastre for the town­
ship of Stukely; 3. To annex all the said territory 
to the School municipality of Lawrenceville, 
same county. 2812—21-2 

No. 849-31. 
Québec, May 12, 1931. 

Application is made to erect into a separate 
school municipality, under the name of "The 
School Municipality of St. Adeline", county of 
Matane, the territory herein below described: 

1. Lots Nos. 1 to 7 inclusively of ranges V, VI, 
VII, of the township of St. Denis; said lots being 
detached from the School Municipality of Tessier 
township; 

2. The lots in ranges VI and VII and lots 8 to 
15 inclusively, No. 395, on the official cadastre, 
in range V of the same township; said lots being 
detached from the School Municipality of Ste. 
Félicité; 

3. All the lots of range VIII of the same town­
ship, which do not actually form part of any organ­
ized school municipality. 2814—21-2 

No. 2242-30. 
Quebec, May 11, 1931. 

Application is made to detach from the school 
municipality of Nicolet, parish, county of Nicolet, 
and to erect same into a separate school municipa­
lity, under the name of "The School Municipality 
of Nicolet-South", same county, the territory 
hereinafter described, to wit: 
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Le territoire, dans la seigneurie <le N'ieolet et 
dont les bornes sont les suivantes—en référence 
au plan «lu «'ndastre officiel fait pour la paroisse de 
Saint-.h'an-Bnptiste-«le-Nicolet, dans la seconde 
division d'enregistrement de Nicolet vers l'ouest 
le lac St-Pierre, depuis son point «le contact avec 
la limite n«trd-est de la municipalité de la paroisse; 
de St-Antoine-d«-la-Haie-du-l''el)vre, jusqu'au 
milieu «lu chenal «le la Ferme; vers le sud-ouest, 
ladite limite de paroisse jusqu'au milieu de la 
rivi«Nre Nicolet-sud-ouest; vers l'est et le sud-est, 
une ligne menée suivant le milieu de cette rivière 
jusqu'à son point de jonction avec la rivière Nioo-
let-nord-est; vers le nord, le milieu du chenal 
de la Ferme et, à la suite, une ligne menée sui­
vant le milieu «le la rivière Nicolet, de manière à 
inclure les lies Nos 407, 409, 410, 413, 414, 415 et 
410, jusqu'au peint de jonction des rivières Ni­
colet-sud-ouest et Nicolet-nord-est. 2815—21-2 

No 430-31. 
Québec, 20 mai 1931. 

Demande est faite de détacher de la munici­
palité scolaire du \illage de Saiut-Guillaume-
d'Upton, comté d'Yamaska, les Nos suivants du 
cadastre officiel de la paroisse de Saint-Guillau-
me-d'Upton, comté d'Yamaska, 172 à 185 inclu­
sivement, 243 à 252 inclusivement, et de les an­
nexer à la municipalité scolaire de "la paroisse 
de Saiut-Guillaume-d'Upton, même comté. 

2845—21-2 

No. 122-31. 
Le 19 mai 1931. 

. Le surintendant de l'Instruction donne avis 
qu'il a reçu une demande pour les propriétés ap­
partenant aux Protestants dans les territoires 
suivants de la municipalité scolaire de Shipton, 
comté de Richmond, pour être détachées de la 
dite municipalité et annexées à celle de Danville, 
même comté : 

1. Nous, les soussignés, contribuables protes­
tants de ia municipalité scolaire de Shipton, 
comté de Richmond, faisons requête par les pré­
sentes, en vertu des dispositions des articles 71 et 
suivants, de la loi de l'Education, à l'effet que la 
superficie suivante soit détachée de la dite muni­
cipalité scolaire et annexée à celle de Danville, 
môme comté, pour toutes fins scolaires, à savoir: 

Bornée à l'Est par le lot 19, rang 3, lot 19, rang 
4 et lot 18, rang 5. 

Bornée au Nord par les lots 19, 20, 21, 22,23 et 
24, rang 2. 

Bornée à l'Ouest par le l«>t 25, rang 3, lot 25, 
rang 4 et lot 22, rang 5. 

Bornée au Sud par la subdivision 19B du lot 
19, lot 20, subdivision 21B du lot 21 et lots 22, 
23 et 24, tous du rang 5. 

2. Nous, les soussignés, contribuables de la 
municipalité scolaire de Shipton, comté de Rich­
mond, faisons requête par les présentes, en vertu 
des dispositions des articles 71 et suivants de la 
Loi de l'Education, à l'effet que la superficie sui­
vante soit détachée de la dite municipalité scolai­
re et annexée à celle de Danville, même comté, 
pour toutes fins scolaires, ;\ savoir: 

Bornée à l'est par le lot 14, rang 4 et par le lot 6, 
rang 5, lot 6, rang 0, lot 0, rang 7 et lot 6, rang 8 
de Shipton. 

Bornée au Nord par les lots 1 à 14, subdivision 
15C du lot 15, subdivision 10C du lot 10, et lot 
17; tous du rang 4 de Shipton. 

The territory in the Nicolet Seigneurie, the 
boundaries of which are the following — according 
to the official cadastral plan made for the parish 
of St-.Jcan-Bnptistc-do-Nicolet, in tin- second 
registration division of N'ieolet towards the 
West, lake St. Pierre, from its point of contact 
with the Northeast limit of the municipality of 
the parish of St. Antoine-de-la-Baio-du-Febvre, 
as far as the middle of the channel of La Ferme; 
towards the Southwest, the said parish limit as 
fas as the middle of the river Nicolet Southwest; 
towards the East and Southeast, a line drawn 
following the middle of this river as far as its 
meeting point with the river Nicolet Northeast; 
towards the North, the middle of the La Ferme 
channel, and, thence, a line drawn following the 
Middle of the Nicolet river, so as to include the 
islands Nos. 407, 409, 410, 413, 414, 415 and 410, 
as far as the meeting point of the rivers Nicolet 
Southwest and Nicolet Northeast. 2816—21-2 

No. 430-31. 
Quebec, May 20, 1931. 

Application is made to detach from the School 
Municipality of the village of St. Guillaume 
d'Upton, County of Yamaska, the following lots 
of the official cadastre for the parish of St. Guil­
laume d'Upton. County of Yamaska, 172 to 185 
inclusively, 243 to 252 inclusively, and to annex 
the same to the School Municipality of "The 
Parish of St. Guillaume d'Upton", same county. 

2846—21-2 

No 122-31. 
May 19, 1931. 

The Superintendent of Education gives notice 
that he has received application for the Protes­
tant properties in the following territories of the 
school municipality of Shipton, county of Rich­
mond, to Ik? detached from the said municipality 
and annexed to that of Danville, same county: 

1. We the undersigned Protestant ratepayers of 
the school municipality of Shipton, County of 
Richmond, hereby petition, under the provisions 
«>f Arts. 71 and following, of the Education Act, 
that the following area be detached from the said 
school municipality and annexed to that of 
Danville, same County, for all school purposes, 
to wit: 

Bounded on the East by lot 19, range 3, lot 19, 
range 4 and lot 18, range 5. 

Bounded on the North by lots 19, 20,21, 22,23 
and 24, range 2. 

Bounded on the West by lot 25, range 3, lot 25, 
range 4 and lot 22, range 5. 

Bounded on the South by subdivision 19B of 
lot 19, lot 20, subdivision 21B of lot 21 and lots 
22. 23 and 24, all of range 5. 

2. We the undersigned Protestant ratepayers of 
the school municipality of Shipton, County of 
Richmond, hereby petition, under the provisions 
of Arts. 71 and following of the Education Act, 
that the following area be detached from the said 
school municipality and annexed to that of Dan­
ville, same county, for all school purposes, to wit: 

Bounded on the East by lot 14, range 4 and by 
lot 6, range 5, lot (5, range 6, lot 6, range 7 and lot 
6, range 8 of Shipton. 

Bounded on the North by lots 1 to 14, subdivi­
sion 15C «>f lot 15, subdivision 10C of lot 16, and 
lot 17, all of range 4 of Shipton. 

file:///illage
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Borne*' à l'ouest par le lot 17, rang 4, subdivi­
sions 17A, 17B, 17C, 17E, 17F, 171, 17.7, 17M et 
17N du lot 17, rang 5, subdivisions 16A et 1GE du 
lot 16, et lot 17, rang G, subdivisions 13A et 13C 
du lot 13, et lot 14, rang 7, et lot 13, rang 8 de 
Shipton. 

Bornée au Sud par la ligne de la ville de Cle­
veland. 2847—21-2 

No 405-31. 
Québec, 5 mai 1931. 

Il a plu à Son Honneur le lieutenant-gouver­
neur en conseil, par arrêté ministériel en date du 
29 avril 1931, de détacher de la municipalité sco­
laire de La Sarre, comté d'Abitibi, les lots 18, 
partie est de la rivière Î a Sarre, dans le rang I, 
du canton de La Sarre, jusqu'à et y compris le 
lot 31 du dit rang, et de les annexer à la munici­
palité scolaire de Palmarolle, même comté. 

2849 

Québec, le 12 mai 1931. 

Le Surintendant de l'Instruction donne avis 

3ue demande est faite par la municipalité scolaire 
issidente de Lachute, comté d'Argenteuil, pour 

être érigée en municipalité "pour les Protestants 
seulement". 2709—20-2 

Bounded on the West by lot 17, range 4, sub­
divisions 17A, 17B, 17C, 17E, 17F, 171, 17.1, 
17M and 17N of lot 17, range 5, subdivisions Hi A 
and 1GE of lot 16, and lot 17, range (i, subdivisions 
1 SA and 13C of lot 13, and lot 14, range 7, and lot 
13, range 8 of Shipton. 

Bounded on the South by Cleveland town line. 
2848—21-2 

No. 405-31. 
Quelle, 5th May, 1931. 

His Honjipr the Lieutenant-Governor has been 
pleased, by order in council dated the 29th of 
April, 1931, to detach from the School Munici­
pality of La Sarre, County of Abitibi, lots 18, 
East part of the Hiver La Sarre, in range I, of tin 
Township of I .a Sarre, as far as and including lot 
31 of said range, and to annex the same to the 
School Municipality of Palmarolle, same Countv. 

2850 

Quebec, May 12, 1931. 

The Superintendent of Education gives notice 
that he has received application from the dissen­
tient school municipality of Lachute, county of 
Argenteuil, to be erected into a municipality 
"for Protestants only". 2710—20-2 

Ministère de l'agriculture 

Avis est par le présent donné qu'un syndicat 
d'élevage a été constitué dans le comté de Brome, 
sous le nom de "Syndicat d'élevage de Saint-
Benoit-du-Lac", avec sa principale place d'affai­
res à Saint-Benoit-du-Lac, dans le comté de 
Brome. 

Québec, le 19 mai. 1931. 
Le sous-ministre de l'Agriculture, 

28G7 J.-ANTONIO GRENIER. 

Avis public concernant la formation d'un cer­
cle agricole dans la paroisse de Saint-Joseph-de-
Val-Barrette, comté de Labelle. 

Avis est par le présent donné que le ministre 
de l'agriculture autorise la formation d'un cercle 
agricole dans le comté de Labelle, sous le nom 
de "Cercle agricole de la paroisse de Saint-
Joseph-de-Val-Barrette", lequel est présentement 
constitué en corporation, conformément à la loi 
des cercles agricoles. fChap. 55 des S. R. Q., 
1925). 

Québec, ce 20 mai 1931. 
Le sous-ministre de l'Agriculture, 

28G9 J.-ANTONIO GRENIER. 

Avis est par le présent donné qu'un syndicat 
d'élevage a été constitué dans le comté de Cha-
teauguay, sous le nom de "The Chateauguay 
Clydesdale Stock Breeding Syndicate". 

Le sous-ministre de l'Agriculture, 
2899 J.-ANTONIO GRENIER. 

A c t i o n s en séparat ion de b i ens 

Department of Agriculture 

Notice is hereby given that a stock-breeding 
syndicate has been formed in the county of 
Brome under the name of "Syndicat d'élevage 
de Saint-Benoit-du-Lac" with its principal place 
of business at Saint Benoit du Lac, in the county 
of Brome. 

Quebec, May 19, 1931. 
J. ANTONIO GRENIER, 

2868 Deputy Minister of Agriculture. 

Public notice respecting the formation of a 
Farmers' Club in the parish of Saint Joseph de 
Val Barrette, county of Labelle. 

Notice is hereby given that the Minister of 
Agriculture authorizes the formation of a Far­
mers' Club in the county of Labelle, under the 
name of "Farmers' Club of the parish of Saint 
Joseph de Val Barrette", which club is presently 
incorporated pursuant to the Farmers' Club Act. 
(Chap. 55 of R. S. Q., 1925). 

Quebec, May 20, 1931. 
J. ANTONIO GRENIER, 

2870 Deputy Minister of Agriculture. 

Notice is hereby given that a breeding syndi­
cate has been incorporated in the county of 
Chateauguay, under the name of "The Chateau­
guay Clydesdale Stock Breeding Syndicate". 

J. ANTONIO GRENIER, 
2900 Deputy-Minister of Agriculture. 

A c t i o n s for separat ion as t o proper ty 

Province de Québec, district de Montréal, Province of Quebec, District of Montreal, 
Cour Supérieure, No 85048. Emma Ponsinet, Superior Court, No. 85048. Emma Ponsinet, 
épouse commune en biens de C.-.I. Laforest, dee wife common as to property of C. J. Laforest, of 
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lsite «'t district de Montréal, duement autorisée 
par la Cour, demanderesse; vs C.-J. Laforest, 
des mêmes lieux, défendeur. 

L'action en séparation de biens a été instituée 
en cette cause le 4 mai 1931. 

Montréal, le 12 mai, 1931. 
I X Î procureur de la demanderesse, 

2841 L. CAMIRAND. 

Province de Québec, District de Chicoutimi, 
\ ( . 5004. Dame Hermance Simard, ôpoUfee com­
mune en biens de Adélard Tremblay "Elie", 
journalier, de Chicoutimi, district de Chicoutimi, 
a. le quinzième jour de mai 1931, institué une 
action en séparation de biens contre son mari. 

Chicoutimi, 15 mai, 1931. 
Ives procureurs de la demanderesse, 

2851 LEVESQUE & TALBOT. 

Province de Québec, District de Montréal, 
Cour Supérieure, No. 84122. Dame Helena May, 
épouse commune en biens de Oscar May, tous 
deux de la cité et du district de Montréal, de­
manderesse; VJ Ledit Oscar May, défendeur. 

Une action en séparation de biens a été insti­
tuée en cette cause le 15 de mai 1931. 

Montréal, ce 14ième jour de mai, 1931. 
Les procureurs de la demanderesse, 

2871 GREENBLATT & GODINSKY. 

Canada, province de Québec, district de 
Montréal, Cour Supérieure, No C-74593. Maria 
l^aurette Parente, des cité et district de Montréal, 
é{x)use commune en biens de Matteo Paduano, 
entrepreneur général, du même lieu, demande­
resse; vs le dit Matteo Paduano, défendeur. 

Une action en séparation de biens a été instituée 
en cette cause, le 11 novembre 1930. 

Montréal, 12 mai 1931. 
Les procureurs de la demanderesse, 

2703—20-4 DEGUIRE & DEGUIRE. 

Avis divers 

the city and district of Montreal, duly autho­
rized by the Court, plaintiff; vs C. J. Laforest, 
of the same place, defendant. 

An action for separation as to property has 
l>een instituted in this cause the 4th of May, 1931. 

Montreal. Mav 12, 1931. 
L. CAMIRAND, 

2842 Attorney for plaintiff. 

Province of Quebec, District of Chicoutimi, 
No. 5004. Dame Hermance Simard, wife com­
mon as to property of Adélard Tremblay "Elie", 
laborer, of Chicoutimi, district of Chicoutimi, 
has, the fifteenth day of May, 1931, instituted 
an action for separation as to property against 
her husband. 

Chicoutimi, May 15, 1931. 
LEVESQUE & TALBOT, 

2852 Attorneys for plaintiff. 

Province of Quebec, District of Montreal, 
Superior Court, No. 84122. Dame Helena May, 
wife common as to property of Oscar May, both 
of the city and district of Montreal, plaintiff; 
vs The said Oscar May, defendant. 

An action for separation as to property has 
been instituted in this matter on the 15th day of 
May, 1931. 

Montreal, May 14th, 1931. 
GREENBLATT & GODINSKY, 

2872 Attorneys for plaintiff. 

Canada, Province of Quebec, district of 
Montreal, Superior Court, No. C-74593. Maria 
Laurette Parente, of the city and district of 
Montreal, wife of Matteo Paduano, general 
contractor, of the same place, plaintiff; vs the 
said Matteo Paduano, defendant. 

An action in separation as to property, has 
been instituted fn this case, on the 11th day of 
November, 1930. 

Montreal, Mav 12th, 1931. 
* DEGUIRE & DEGUIRE, 

2704—20-4 Attorneys for plaintiff. 

Miscellaneous Notices 

Avis est par le présent donné que "Hammer-
mill Paper Company", autorisée à faire des 
affaires dans cette province, a nommé par nou­
velle procuration M. S. Laurence de Carteret, 
de la cité de Québec, son agent principal, avec 
son bureau chef d'affaires dans cette cité, au 
numéro 126, rue Saint-Pierre, en remplacement 
de feu l'honorable L. G. Belley, C. R. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce neuvième jour de mai 1931. 

Le sous-secrétaire de la province, 
2827 ALEXANDRE DESMEULES. 

"ATELIERS MÉCANIQUES DE SOREL, 
LIMITEE—SOREL MECHANICAL 

SHOPS CO., LTD." 

EXTRAIT DU RÈGLEMENT NO 5 

Il est décrété et statué par le présent que le 
nombre des directeurs de la compagnie des 
"Ateliers Mécaniques de Sorel, Limitée—Sorel 
Mechanical Shops Co., Ltd.", sera de six à 
l'avenir. 

Sorel, ce neuvième jour du mois de mai 1931. 
Le secrétaire, 

2873 J.-B.-T. LAFRENIERE. 

Notice is hereby given that "Hammervill 
Paper Company", authorized to carry on business 
in this Province, has appointed by a new power ' 
of attorney Mr. S. Laurence de Carteret, of the 
city of Quebec, its chief agent, with its principal 
place of business in this city, a t No. 126 Saint 
Peter Street, in the place and stead of the late 
Honourable L. G. Belley, K C. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this ninth day of May, 1931. 

ALEXANDRE DESMEULES, 
2828 Assistant Provincial Secretary. 

ATELIERS MÉCANIQUES DE SOREL, 
LIMITÉE—SOREL MECHANICAL 

SHOPS CO., LTD." 

EXTRACT FROM BY-LAW NO. 5 

I t is hereby declared and enacted that the 
number of directors of the company "Ateliers 
Mécaniques de Sorel, Limitée—Sorel Mechanical 
Shops Co., Ltd.", shall in future be six. 

Sorel, this ninth day of the month of May, 1931. 
J. B. T. LAFRENIERE, 

2874 Secretary. 
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"LA COMPAGNIE BEAUCHEMIN & FILS, "LA COMPAGNIE BEAUCHEMIN & M i s 
LIMITEE" L I M I T É E " 

EXTRAIT DU REULE.MENT KO 4 EXTRACT FROM BY-LAW NO. 1 

Il est décrété et statué par le présent (pie le t is hereby declared and enacted that the 
nombre des directeurs de la compagnie "La n imber of directors of the company "La Com-
Compagnie Beauehemin & Fils, Limitée", sera pagnie Beauehemin & Fils, Limitée", shall in 
de six à l'avenir. f it tire be six. 

Sorel, ce neuvième jour de mois de mai 10.11. Sorel, this ninth day of the month of Mav.l' 1 ;i 
Le secrétaire, J. B. T. LAFRENIERE, 

2875 J.-B.-T. LAFRENIERE. 2870 Secretary. 

"LES CHANTIERS MANSEAU, LIMITÉE — "LES CHANTIERS MANSEAU, LIMITÉE 
M A NSIO AU SHIPYARDS, LIMITED" MANSEAU SHIPYARDS, LIMITED" 

EXTRAIT DU RÈGLEMENT N'O 3 

Il est décrété et statué par le présent que le 
nombre des directeurs de la compagnie "Les 
Chantiers Manseau, Limitée—Manseau Ship­
yards, Limited", sera à l'avenir de six au lieu de 
trois qu'il est actuellement. 

Sorel, ce neuvième jour du mois de mai 1931. 
Le secrétaire, 

2877 J.-B.-T. LAFRENIERE. 

EXTRACT FROM BY-I.AW NO. 3 

I t is hereby declared and enacted that the 
number of directors of the company "Les Chan-
tiers Manseau, Limitée—Manseau Shipyards, 
Limited", shall in future be six, instead of three 
as a t present. 

Sorel, this ninth day of the month of May, 1931. 
J. B. T. LAFRENIERE, 

2878 Secretary. 

AVIS PUBLIC 

FORMULE 2.—(Section 35, ch. 46, S. R. Q., 1925) 

Avis est donné au public conformément à la 
section 35 de la Loi des cours d'eau, que MM. 
Price Brothers & Company, Limited, de la 
cité de Québec, dans le comté de Québec, se pro­
posent de faire faire un barrage pour faciliter le 
flottage du bois sur la rivière Petite Mistook et 
qui sera situé sur le lot No 26, du rang VI, dans 
le canton Garnier, comté de Lac-Saint-Jean, 
Np 1. 

Avis est de plus donné qu'une requête à cette 
fin, accompagnée des plans et devis indiquant la 
nature de l'ouvrage et les terrains qui seront 
affectés par ces travaux, a été transmise au 
ministre des terres et forêts, et qu'un duplicata 
de ces plans et devis a été déposé au bureau 
d'enregistrement de la division d'enregistrement 
de Lac-Saint-Jean, No 1, à Hébert ville. 

La demande contenue dans la requête sera 
prise en considération par le lieutenant-gouver­
neur en conseil, le ou après le dixième jour sui­
vant la date de la publication du présent avis 
dans la Gazette officielle de Québec. 

Ce dix-huitième jour du mois de mai 1931. 
PRICE BROTHERS & COMPANY, 

2879 LIMITED. 

Avis est par les présentes donné que "Calvary 
Baptist Church", d'Outremont, s'adressera au 
Lieutenant-Gouverneur en Conseil de la Province 
de Québec, pour lui demander la permission de 
l'incorporer en vertu de la Loi de la Constitution 
de certaines églises, Chapitre 201 des Statuts 
Refondus de la Province de Québec 1925 et amen­
dements. 

Montreal, le 17 mars 1931. 
Le procureur du requérant, 

HOWARD-S. ROSS. 
Suite 604 Edifice Themis, 

10 rue Saint-Jacques, ouest, 
Montréal. 2261—18-4 

PUBLIC NOTICE 

FORM 2.—(Section 35, ch. 46, R. S. Q., 1995) 

Public notice is hereby given in accordance 
with section 35 of the Water Course Act, that 
Messrs. Price Brothers & Company, Limited, 
of the city of Quebec, in the county of Quebec, 
intend to build a dam to facilitate the floating of 
logs in the Little Mistook river, and to he 
located on lot No. 26, of range VI, in the township 
of Garnier, county of Lake Saint John, No. 1. 

Notice is also given that a petition to that 
effect, accompanied by plans and specifications 
showing the nature of the work and the land 
which will be affected by such work, has been 
forwarded to the Minister of Lands and Forests 
and that a duplicate of such plans and specifica­
tions has been deposited at the Registry Office of 
the registration division of Lake Saint John, 
No. 1, a t Hébertville. 

The application contained in the petition wi l l 

be taken into consideration by the Lieutenant-
Governor in Council, on or after the tenth day 
following the date of the publication of this 
notice in the Quebec Official Gazette. 

This eighteenth day of the month of May, 1931. 
PRICE BROTHERS & COMPANY, 

2880 LIMITED. 

Notice is hereby given that "Calvary Baptist 
Church", of Outremont, will petition the Lieute­
nant Governor in Council of the Province of 
Quebec for incorporation under the Church 
Incorporation Act, Chapter 201 of the Revised 
Statutes of the Province of Quebec, 1925 and 
Amendments. 

Montreal, March 17, 1931. 
HOWARD S. ROSS, 
Solicitor for Petitioner. 

Suite 604, Themis Bldg, 
10 Saint James street West, 

Montreal. 2262—18-4 
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Canada, Province de Quétac, Comté de Mis-
sisquoi, Village de Cowansville. 

Avis public esf^nir les présentes donné que, 
dans le mois suivant la dernière publication du 
présent avis, la Corporation du Village de Cowans­
ville s'adressera au lieutenant-gouverneur en 
Conseil pour demander l'érection de son territoire, 
par lettres patentes, en municipalité de ville sous 
l'empire de la Loi des cités et villes, d'après les 
bases suivantes: 

a. Sous le nom de "Ville de Cowansville". 

b. Avec les mêmes bornes que les limites actuel­
les de la municipalité telle que constituée et érigée 
par la loi et selon les plan et livre de renvoi officiels 
du cadastre dudit village de Cowansville. 

e. La population de ladite municipalité est de 
2056 âmes telle qu'établie par le récent recense­
ment ordonné et fait par la Corporation. 

d. Avec telles altérations des clauses statutaires 
de la Loi des Cités et Villes qui paraîtront le plus 
à propos sous les circonstances. 

Cowansville, Que., 23 avril 1931. 
lie procureur du Village de Cowansville, 

2391—18-4 R.-F. STOCKWELL, C.R. 

Canada, Province of Quebec, County of Mis-
sisquoi, Village of Cowansville. 

Public notice is hereby liven that in the month 
following the last publication of the present notice, 
the Corporation of the Village of Cowansville 
will apply to the Lieutenant-Governor in Council 
for the erection of its territory, by Letters Patent, 
into a Town Municipality, governed by the Cities 
and Towns' Act, on the following basis: 

a. Under the name of "The Town of Cowans­
ville"; 

6. With the same boundaries as the actual 
limits of the Muncipality as now constituted and 
erected by law and according to the official cadas­
tral plan and book of reference of the said village 
of Cowansville. 

e. The population of the said Municipality is 
2056 souls, such as established in the census 
recently ordered and taken by the Corporation. 

d. With such alterations in the Statutory Clau­
ses of the Cities and Towns' Act as may appear 
most just, and expedient in the premises. 

Cowansville, Que., April 23rd, 1931. 
R. F. STOCK WELL, K.C., 

2392—18-4 Attorney for Village of Cowansville. 

Bureaux-chef 

"BRUNEAU MOTORS, LIMITED". 

Avis est par les présentes donné que lacom-
pagnie dite "Bruneau Motors, Limited", cons­
tituée en corporation par lettres patentes émises 
par le lieutenant-gouverneur de la province de 
Québec, le septième jour d'avril 1931, et ayant 
son bureau-chef en la cité de Lachine, a établi son 
bureau à 231 rue Saint-Joseph, Lachine. 

A compter de la date de cet avis, ledit bureau 
sera considéré par la compagnie comme étant 
son bureau-chef. 

Daté à Lachine, ce huitième jour de mai, 931. 

Le président. 
2809 ARTHUR BRUNEAU, Jr. 

Chief Offices 

BRUNEAU MOTORS, L IMITED" . 

Notice is hereby given that "Bruneau Motors, 
Limited", incorporated by letters patent issued 
by the Lieutenant-Governor of the Province of 
Quebec, on the seventh day of April, 1931, and 
having its head office in the City of Lachine, 
has established its office at 231 Saint Joseph St., 
Lachine. 

From and after the date of this notice, the 
said office shall be considered by the company as 
being the head office of the company. 

Dated at Lachine, this eighth dav of May, 
1931. 

ARTHUR BRUNEAU, Jr, 
2810 President. 

Avis est donné que "St. Lawrence Motion 
Pictures Corporation" a changé sa place d'affai­
res de: 1353 rue Mont-Royal Est, Montréal, à: 
Montée Saint-Michel, Ville Saint-Michel, Mont­
réal, Que. 

Montréal, 30 avril 1931. 
Le secrétaire, 

2825 J.-P. LACHANCE. 

"MONEL, L IMITED" 

Avis est par les présentes donné que la cie 
"Monel, Limited", incorporée par lettres pa­
tentes émises en vertu de la Loi des Compagnies 
de Québec le 28 avril, 1931, et ayant son bureau 
principal en la cité de Montréal, a établi son bu­
reau au No 1273, rue Sainte-Catherine-Est. 

A compter de la date de cet avis, ledit bureau 
sera considéré par la Compagnie comme étant 
son bureau principal. 

Daté à Montréal, ce 15ième jour de mai, 1931. 
Le président, 

2839 MOE PULMAN. 

Notice is given that "St. Lawrence Motion 
Pictures Corporation" has changed its place of 
business, from: 1353, Mount Roval Street East, 
Montreal, to: Montée St. Michel, Ville St. Michel, 
Montreal, Que. 

Montreal, April 30, 1931. 
J. P. LACHANCE, 

2826 Secretary. 

"MONEL, L I M I T E D " 

Notice is hereby given that "Monel, Limited", 
incorjwrated by le t ters Patent issued under the 
Quebec Companies' Act on the 28th day of 
April, 1931, and having its Head Office in the 
city of Montreal, has established its Office at 
1273 Saint Catherine street East. 

From and after the date of this notice, the said 
Office shall be considered by the Company as 
being the Head Office of the Company. 

Dated at Montreal, this 15th day of May, 1931. 
MOE PULMÀN, 

2840 President. 
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Avis est donné que la Compagnie "Hôtel 
Victoria, Limitée" a et aura son bureau princi­
pal et son domicile légal à la Rivière-du-Ixnip, 
dans le comté de Témiscouata. 

Lu, adopté et signé, séance tenante, ce ISièine 
jour de mai, 1981. 

IM secrétaire, 
2881 PAUL GUERTIN. 

"LA VOGUE, INC.". 

Avis est par les présentes donné que la com­
pagnie "La Vogue, Inc.", compagnie incorjx>rée 
par Lettres Patentes de la Province de Quebec, 
le premier jour de mars, mil neuf cent trente, et 
ayant son bureau principal en la cité de Québec, 
a établi son bureau au numéro cent soixante et 
dix-huit (17<S), rue Saint-Jean, cité de Québec. 

A compter de la date de cet avis, ledit bureau 
sera considéré par la compagnie comme étant 
son bureau principal. 

Daté à Québec, ce 24iéme jour d'avril, 1931. 
Le président, 

2883 A. SHAPIRO. 

"PRINCESS APARTMENTS, INC.". 

Avis est par les présentes donné que la "Prin­
cess Apartments, Inc.", compagnie incorporée 
par Lettres Patentes de la Province de Québec, 
ce premier jour de mars, mil neuf cent trente, et 
ayant son bureau principal en la cité de Québec, 
a établi son bureau au numéro cent soixante-
dix-huit, rue Saint-Jean, en la cité de Québec. 

A compter de la date de cet avis, ledit bureau 
sera considéré par la compagnie comme étant 
son bureau principal. 

Daté à Québec, ce 24ième jour d'avril, 1931. 
Le président, 

2885 A. SHAPIRO. 

Notice is given that the company "Hôtel 
Victoria, Limitée" has and shall have its prin­
cipal place of business and" legal domicile at 
Rivière du Loup, in the county of Temiscouata. 

Read, adopted and signed, forthwith, this 
e i g h t e e n t h day of May, 1931. 

PAUL GUERTIX, 
2 8 8 2 Secretarv. 

"LA VOGUE, INC.". 

Notice is hereby given that "La Vogue, Inc.", 
company incorjx>rated by letters Patent of the 
Province of Quebec on the first day of March, 
one thousand nine hundred and thirty, and hav­
ing its head office in the city of Quebec, has estai >-
lished its office at number one hundred and 
seventy eight (178) Saint John street, city of 
Quebec. 

From and after the date of this notice, the 
said office shall be considered by the company as 
being the head office of the company. 

Dated at Quebec, this 24th dav of April, 1931. 
A. SHAPIRO, 

2884 President. 

"PRINCESS APARTMENTS, INC.". 

Notice is hereby given that the "Princess 
Apartments, Inc.", Company incorporated by 
Letters Patent of the Province of Quebec, on the 
first day of March, one thousand nine hundred 
and thirty, and having its head office in the city 
of Quebec, has established its office at number 
one hundred and seventy eight, Saint John street 
in the city of Quebec. 

From and after the date of this notice, the said 
office shall be considered by the company as 
being the head office of the Company. 

Dated at Quebec, this 24th day of April, 1931. 
A. SHAPIRO, 

2886 President. 

Chartes:—Abandon de Charters:—Surrender of 

LIEVRE VALLEY POWER, TRACTION LIEVRE VALLEY POWER, TRACTION 
AND MANUFACTURING COMPANY AND MANUFACTURING COMPANY 

Avis est par les présentes donné que la compa­
gnie "Lièvre Valley Power, Traction and Manuf­
acturing Company", de la ville de Buckingham, 
province dr Québec, s'adressera à Son Honneur 
le lieutenant-gouverneur en conseil de la pro­
vince de Québec, pour obtenir la permission 
d'abandonner sa charte à compter de la date 
fixée par le lieutenant-gouverneur. 

Daté à Buckingham, ce quinzième jour de 
mai 1931-

Les procureurs pour la dite compagnie, 
2823 AYLEN & AYLEN. 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie de la Loi des compagnies de Québec, 
article 25, il a plu au lieutenant-gouverneur de 
la province de Québec, d'accepter l'abandon de 
la charte de la compagnie "La Cie de Navigation 
Rimouski-Saguenay, Ltée", constituée en corpo­
ration par lettres patentes, en date du dixième 
jour de juin 1924. 

Avis est de plus donné qu'à compter du 
seizième Jour de mai 1931, la compagnie "La Cie 
de Navigation Rimouskr-Saguenay, Ltée',' a 
pris fin. 

Notice is hereby given that ''Lièvre Valley 
Power, Traction and Manufacturing Company" 
of the town of Buckingham, Province of Quebec, 
will make application to His Honor the Lieute­
nant-Governor of the Province of Quebec in 
Council, for leave to surrender its charter on and 
from a date to be fixed by the Lieutenant-
Governor. 

Dated a t Buckingham, this fifteenth day of 
May, 1931. 

AYLEN & AYLEN, 
2824 Attorneys for said company. 

Notice .is hereby given that under Par t I of 
the Quebec Companies' Act, article 25, His 
Honour the Lieutenant-Gpveraor of the Province 
of Quebec, has been pleased to accept the 
surrender of the charter of the company "La 
Compagnie de Navigation Rimouski-Saguenay, 
Ltée", incorporated by letters patent dated the 
tenth day of June, 1924. 

Notice is also given that from and after the 
sixteenth day of May, 1931, the company ''La 
Cie de Navigation Rimouski-Saguenay, Ltée" 
shall be dissolved. 
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Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce dix-huitième jour de maj 1931. 

Le sous-secrétaire de la province, 
2S33 ALEXANDRE DESMEULES. 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie de la Ijoi des compagnies de Québec, 
article 25, il a plu au lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec, d'accepter l'abandon de la 
charte de la compagnie "La Renardière d'Hébert-
ville, Limitée", constituée en corporation par 
lettres intentes, en date du quatrième jour de 
septembre 1928. 

Avis est de plus donné qu'à compter du qua­
trième jour d'avril 1931, la compagnie "La 
Renardière d'Hébertville, Limitée", a pris fin. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce dix-huitième jour de mai 1931. 

Le sous-secrétaire de la province, 
2S35 ALEXANDRE DESMEULES. 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie de la Loi des compagnies de Québec, 
article 25, il a plu au lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec, d'accepter l'abandon de la 
charte de la compagnie "The Beacon Coal Com­
pany, Limited", constituée en corporation par 
lettres patentes, en date du quatrième jour 
d'avril 1928. 

Avis est de plus donné qu'à compter du 
seizième jour de mai 1931, la compagnie "The 
Beacon Coal Company, Limited", a pris fin. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce dix-huitième jour de mai 1931. 

Le sous-secrétaire de la province, 
2837 ALEXANDRE DESMEULES. 

Minutes de notaire 

Québec, le 27 avril 1931. 

Avis est par le présent donné, conformément 
aux dispositions du Code du Notariat, qu'une 
requête a été transmise au Lieutenant-Gouver­
neur en Conseil par M. Jacques Malouin, notaire, 
demeurant et pratiquant à Salaberry de Valley­
field, district de Beauharnois, par laquelle il 
demande la transmission, en sa faveur, des minu­
tes, répertoire et index de feu le notaire Louis-
Joseph Boyer, en son vivant notaire, demeurant 
et pratiquant à Salaberry de Valleyfield, district 
de Beauharnois. 

Le sous-secrétaire de la province, 
2407—18-5 ALEXANDRE DESMEULES. 

Ordre de Cour 

Canada, province de Québec, district de Ri-
mouski, Cour supérieure, No 2043. 

Crane Limited, corporation légale ayant son 
principal siège d'affaires en la cité de Montréal, 
demanderesse; vs Siméon Don Carlos, de Rimous-
ki, défendeur; & H.-G. Lepage, de Rimouski, 
opposant. 
Le 27 avril, 1931. 

Sur ordre de l'honorable juge A. Stein, vu l'allé­
gation de l'insolvabilité du dit Siméon Don Car­
los, de la ville de Rimouski, les créanciers du dit 
défendeur, qui n'auraient pas encore produit leurs 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this eighteenth day of May, 1931. 

ALEXANDRE DESMEULES, 
2834 Assistant Provincial Secretary. 

Notice is hereby given that under Part I of 
the Quebec Companies' Act, article 25, His 
Honour the Lieutenant-Governor of the Province 
of Quebec, has been pleased to accept the 
surrender of the charter of the company "La 
Renardière d'Hébertville, Limitée", incorporated 
by letters patent dated the fourth day of Sep­
tember, 1928. 

Notice is also given that from and after the 
fourth day of April, 1931, the company "La 
Renardière d'Hébertville, Limitée", shall be 
dissolved. 

Dated at tlie office of the Provincial Secretary, 
this eighteenth day of May, 1931. 

ALEXANDRE DESMEULES, 
2836 Assistant Provincial Secretary. 

Notice is hereby given that under Part I of 
the Quebec Companies' Act, article 25, His 
Honour the Lieutenant-Governorofthe Province, 
of Quebec, has been pleased to accept the 
surrender of the charter of the company "The 
Beacon Coal Company, Limited", incorporated 
by letters patent dated the fourth day of April, 
1928. 

Notice is also given that from and after the 
sixteenth day of May, 1931, the company "The 
Beacon Coal Company, Limited", shall be 
dissolved. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this eighteenth day of May, 1931. 

ALEXANDRE DESMEULES, 
2838 Assistant Provincial Secretary. 

Notarial Minutes 

Quebec, April 27, 1931. 

Notice is hereby given, pursuant to the pro­
visions of the Notarial Code, that a petition has 
been presented to the Lieutenant-Governor in 
Council, by Mr. Jacques Malouin, notary, resid­
ing and practising at Salaberry de Valleyfield, 
district of Beauharnois, whereby he asks for 
the transfer, in his favour, of the minutes, reper­
tory and index of the late notary, Louis Joseph 
Boyer, in his lifetime notary, residing and prac­
tising at Salaberry de Valleyfield, district of 
Beauharnois. 

ALEXANDRE DESMEULES, 
2408—18-5 Assistant Provincial Secretary. 

Rule of Coilrt 

Canada, Province of Quebec, District of Ri­
mouski, Superior Court, No. 2043. 

Crane Limited, a body politic and corporate, 
having its head-office in the city of Montreal, 
plaintiff ; vs Siméon Don Carlos, of Rimouski, de­
fendant; & H. G. Lepage, of Rimouski, opposant. 

April, 27th, 1931. 
By order of Honourable Justice A. Stein, seeing 

the allegation of insolvency of the said Siméon 
Don Carlos, of the town of Rimouski, the credi­
tors of the said defendant who have not yet filed 
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reclamations, sont maintenant appelés à les pro­
du i re au bureau du protonotaire de la Cour s u p é ­
r ieure à Rimouski, dans les quinze jours de la date 
de la première insertion du présent avis dans la 
Gazette officielle de Quitte, conformément aux arti­
cles 073 et 074 du Code de procédure civile. 

GLEASON BELZILE, 
2713—20-2 P. C. S., Rimouski. 

Ratification de titres 

Avis est, par le présent, donné que conformé­
ment à l'article 233, du chapitre 170 des Statuts 
Revisés du Canada, (1927). il a été déposé au 
greffe de la Cour Supérieure du district des Trois-
Rivières, copie de la sentence arbitrale rendue le 
8 mai 1929, par l'un des juges de la Cour Supé­
rieure de la province de Québec, dans et pour le 
district des Trois-Rivières, in re, dossier No 181, 
Canadian National Railway Co., requérante, et 
Dame Laura Auger & Vir, propriétaire, avec une 
somme de $710.96, montant de l'indemnité 
accordée par cette sentence et les intérêts fixés 
par la loi pour l'expropriation des terrains ci-après 
désignés: 

"Un lopin de terre de forme régulière, étant une 
partie du lot No. 621, rang I, paroisse de Sainte-
Flore, comté de Saint-Maurice, province de 
Québec, et plus particulièrement décrit comme 
suit: 

"Etant cinquante pieds (50') sur chaque côté 
de la ligne centrale du nouveau chemin de fer 
traversant Shawinigan, laquelle dite ligne cen­
trale commence à un point dans la ligne du lot 
entre les lots Nos 622 et 621, distant de mille 
soixante et seize pieds (1076') de l'intersection 
de la dite ligne du lot avec la limite nord d'un 
chemin public, mesuré vers le nord-est le long de 
la dite ligne du lot; de là dans une direction nord 
quatre-vingt-neuf degrés et dix-neuf minutes 
ouest (N. 89o-19'0), cinq cent quarante-cinq 
pieds (545'), plus ou moins, à un point dans la 
limite nord-ouest de la propriété du dit F. Auger, 
distant de huit cent vingt pieds (820') de l'inter­
section de la dite ligne de propriété avec la dite 
limite nord du chemin public, mesuré vers le 
nord-est le long de la dite ligne de propriété. 

"Le dit lopin de terre est borné au nord et sud 
par le restant du lot No 621, la propriété de F. 
Auger, à l'est par le lot No 622, et l'ouest par une 
partie du lot No 621, et. contient une superficie 
d'une acre et vingt centièmes (1. 25 ac.) plus ou 
moins"; 

Toutes les personnes qui prétendent avoir un 
intérêt ou des droits dans ces terrains ou partie 
d'iceux sont invitées à faire valoir leurs titres à 
l'indemnité ci-dessus mentionnée ou à aucune 
partie d'icelle le ou avant le 10 juin 1931, à 10 
heures du matin, au greffe de la dite Cour. 

Bureau du protonotaire, Trois-Rivières, le 28 
avril mil neuf cent trente et un. 

Le protonotaire, 
AD. PROVENCHER. 

Le procureur de la requérante, 
2517—19-2 Me. FORTUNAT LORD, C.R. 

their claims, are hereby called to file the same at 
the office of the Prothonotary of the Superior 
Court, at Rimouski, within fifteen days from the 
first insertion of tin? present notice in the Quebec 
Official Gazette, pursuant to articles 673 and 671 of 
the Code of Civil Procedure. 

GLEASON BELZILE, 
2714—20-2 P. S. C. Rimouski. 

Confirmation of titles 

Notice is hereby given that there has been 
lodged in the office of the prothonotary of the 
Superior Court, in the district of Three Hivers, 
copy of the arbitration judgment rendered on the 
8th of May, 1929, by one of the judges of the 
Superior Court for the province of Quebec, in and 
for the district of Three Hivers, in re case No. 181. 
Canadian National Railway Co., petitioner, and 
Dame Laura Auger & Vir, proprietor, with a sum 
of $710.90, amount of the indemnity granted by 
said arbitration judgment, together with the 
interests by law prescribed for the expropriation 
of the immoveable properties hereinafter describ­
ed: 

"A plot of ground of irregular form being one 
portion of lot No. 621, range I, parish of Ste. 
Flore, county of St. Maurice, province of Quebec, 
and more specially described as follows: 

"Being fifty feet (50') on each side of the center 
line of the new railroad, crossing Shawinigan, 
such center line beginning at one point in the 
line of the road between lots Nos 622 and 621, 
distant by one thousand and seventy six feet 
(1070') of the intersection of the said line of the 
lot with the North limit of a public road measured 
towards the North East along the said line of 
the lot; from there, in a North hand side, eighty 
nine degrees and nineteen minutes West (89o-19 
West) five hundred and forty five feet (545') 
more or less, at a point on the North West limit 
of the land of the said F. Auger, distant by eight 
hundred and twenty feet (820') of the intersec­
tion of the said line of the land with the said 
North limit of the public road measured towards 
the North East along the said line of land. 

"The said plot of ground is bounded to the 
North and South by the remain of lot No. 621, the 
property of F . Auger, to the East by lot No. 622 
and to the West by one portion of lot No. 621 
and contains an area of one acre and twenty five 
hundredths (1. 25 acre) more or less". 

And all persons who claim any interests or 
rights upon the said immoveable properties or 
part of them are hereby notified to show their 
titles to the above-mentioned indemnity or to 
any part of it on or before the 10th of June, 
1931, at 10 o'clock in the forenoon (daylight 
saving time), a t the office of the prothonotary of 
the said Court. 
- Prothonotary's office, Three Rivers, April the 
twenty eighth, one thousand nine hundred and 
thirty one. 

AD. PROVENCHER, 
Prothonotary. 

Me. FORTUNAT LORD, K.C. 
2518—19-2 Attorney for the petitioner. 
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Soumissions Tenders 

sol MISSION'S POUR OBLIGATION'S 

Province (le Québec, cité de Sherbrooke. 
Avis public est, par les prélentes, donné que 

la cité de Sherbrooke, demande des soumissions 
pour la vente d'obligations municipales au mon­
tant de $80,000., §3%, datées le 1er mai 19.il, 
échéant en séries du 1er mai 19.12, au 1er mai 
[043, inclusivement, les dites obligations étant 
u n renouvellement, moins le fonds d'amortisse­
ment accumulé, de celles émises en vertu des 
règlements Nos 31.1, 320 et 349. 

Les dites soumissions seront prises en considé­
ration à une séance spéciale du Conseil municipal, 
qui aura lieu à l'hôtel de ville, Sherbrooke, Que., 
le S juin prochain (1031), à 4 p. m. 

Les soumissions devront être accompagnées 
d'un chèque accepté égal à 1% du montant de 
l'emprunt et spécifier si le prix offert comprend 
.m ne comprend ras les intérêts courus. 

L'enveloppe contenant les soumissions devra 
être marquée: "Soumission pour obligations", et 
devra parvenir au soussigné pour la date et à 
l'heure ci-dessus mentionnées. 

La cité de Sherbrooke ne s'engage pas à accep­
ter la plus haute ni aucune des soumissions. 

Sherbrooke, le dix-huitième jour de mai 1931. 
Le greffier, 

2SS7 ANT. DESLAURIERS. 

Vente d'effets non réclamés 

Avis public est par le présent donné que, sous 
l'autorité de la Loi des chemins de fer du Canada, 
la Compagnie de chemin de fer Québec Central 
vendra à l'encan public, dans la cité de Sher­
brooke, dans la province de Québec, le MARDI, 
SEIZIEME jour de JUIN prochain, 1931, toutes 
les consignations non réclamées reçues avant le 
premier juin 1930, dans les bureaux de sa ligne, à 
moins qu'elles ne soient réclamées et acquittées 
avant la dite vente. 

L'agent de la comptabilité et des réclamations 
du fret, 

G. C. BROOKS. 
L'agent-général, service des passagers, 

2571—19-6 W. E. A. BROOKS. 

Ventes—Loi de faillite 

Province de Québec, District de Montréal, No 
103, Cour Supérieure, (En faillite). Dans l'affaire 
de Aristide Gauthier, cultivateur, Saint-Eusta-
che, comté de Deux-Montagnes, Que., cédant 
autorisé. 

Avis est par les présentes donné que l'immeuble 
désigné comme suit: 

Une terre située dans le rang de la Grande-Côte 
de la paroisse de Saint-Eustache, district de 
Terrebonne, ayant front sur la rivière des Mille-
Iles, d'une superficie d'environ soixante-dix-huit 
arpents, et composée des lots de terre 13,14 et 15, 
aux plan et livre de renvoi officiels du cadastre de 
ladite paroisse de Saint-Eustache—avec maison 
et dépendances dessus construites. 

Sera vendu à l'enchère, en vertu d'un jugement 
de la Cour Supérieure, division de faillite, rendu le 

TENDER l'OR RONDS 

Province of Quebec, city of Sherbrooke. 
Public notice is hereby given that the city of 

Sherbrooke is calling for tenders for the sale of 
municipal renewal bonds amounting to $80,000. 
•U£'/v, dated Mav 1st, 1031, maturing in series 
from May 1st, 193*2, to May 1st, 1943, inclusively, 
these bonds being a renewal of those issued in 
virtue of by-laws Nos. 313, 320 and 349, less 
accumulated sinking funds. 

These tenders shall be considered a t a special 
meeting of the Municipal Council, to be held at 
the City Hall, Sherbrooke, Que., on the 8th day 
of June next, (1931), at 4 p. m. 

Tenders should be accompanied by an accepted 
cheque equal to one per cent of the amount of 
the loan and s|>ecify whether the price offered 
includes accrued interest or not. 

The envelope containing the tender shall be 
marked: "Tender for l>onds", and must be in 
possession of the undersigned for the date and 
at the hour abo^e mentioned. 

The city of Sherbrooke, does not bind itself to 
accept the highest nor any of the tenders. 

Sherbrooke, this eighteenth dav of Mav, 1931. 
ANT. DESLAURIERS, 

2888 City clerk. 

Sale of unclaimed freight 

Public notice is hereby given that under 
authority of Canadian Railway Act, the Quebec 
Central Railway Company will sell at public 
auction, in the city of Sherbrooke, in the Province 
of Quebec, on TUESDAY, the SIXTEENTH 
day of JUNE, 1931, all unclaimed freight and 
baggage that has been on hand since previous 
to the 1st of June, 1930, at offices on its line, 
unless same shall be called for before date of sale 
and all charges paid thereon. 

G. C. BROOKS, 
Freight Accountant and Freight Claim Agent. 

W. E. A. BROOKS, 
2572—19-6 General Passenger Agent. 

Sales—Bankruptcy Act 

Province of Quebec, District of Montreal, 
No. 103, Superior Court, (In Bankruptcy). In 
the matter of Aristide Gauthier, farmer, St. 
Eustache, county of Two Mountains, Que., 
authorized assignor. 

Notice is hereby given that the immoveable 
designated as follows: 

A farm situate in range of the Grande-Côte, in 
the parish of St. Eustache, district of Terre­
bonne, fronting on river Mille-Iles, of a superficies 
of about seventy eight arpents and composed of 
the lots of land 13, 14 and 15, on the official 
cadastral plan and book of reference for the said 
parish of St. Eustache—with a house and depen­
dencies thereon erected. 

Will be sold at auction, in virtue of a judgment 
of theSuperior Court, bankruptcy division, render-

http://19.il
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8 mai 1931, suivant les dispositions de la loi des 
faillites, articles 45 et suivants, pour que la dite 
vente ait l'effet du décret, à la porte de l'église 
paroissiale de Kaint-Fustache, district de Terre-
bonne, le QUATRIEME jour de JUILLET 1931, 
à UNE heure de l'après-midi, (heure solaire). 

Conditions de paiement: Argent comptant. 
Pour informations et cahier de charges s'adres­

ser aux soussignés. 
Les syndics, 

CHARRETTE & LABELLE. 
Montréal, le 15 mai 1931. 

Bureau: Ch. 41, Edifice "La Sauvegarde", 
152-Est, nie Notre-Dame, 

Montréal. 2817—21-2 

Dans l'affaire de l'actif de Domina Labrecque, 
ci-devant beurrier, de la paroisse de Saint-Jean, 
comté de Saint-Jean. 

Avis est par le présent donné, que .JEUDI, le 
VINGT-CINQUIEME jour de JUIN 1931, à 
ONZE heures a.m., (heure normale),sera vendue 
à la porte de l'église de la paroisse de Saint-Camil­
le, comté de Wolfe: 

Une terre connue et désignée comme étant le 
lot numéro dix-huit-D (No 18D) du dixième rang, 
et les lots numéros dix-huit-C, dix-neuf-A et dix-
neuf-D (Nos 18C, 19A et 19D) du onzième rang, 
sur le plan et dans le livre de renvoi officiels du 
cadastre pour le canton de Dudswell, dans le 
comté de Wolfe — av.cc les bâtisses dessus cons­
truites, le tout supposé contenir deux cents acres, 
plus ou moins. 

Que VENDREDI, le VINGT-SIXIEME jour 
de JUIN 1931, à ONZE heures a.m., (heure nor­
male), seront vendus à la porte de l'église de la 
paroisse de Saint-Jean susdite, les immeubles 
suivants, savoir: 

Un lopin de terre situé en la dite paroisse de 
Saint-Jean, au côté sud-ouest du chemin public 
du rang Petit Bernier, contenant trois arpents 
et demi en superficie, plus ou moins, et connu 
comme étant composé de: 

a. La partie ouest des lots numéros deux cent 
trente et deux cent trente et un (Nos 230 et 231) 
du cadastre officiel de la paroisse de Saint-Jean, 
bornée à l'est par le chemin public du rang Petit 
Bernier, à l'ouest par le trait carré des dits lots, 
au nord par le lot numéro deux cent trente-deux, 
et au sud par le lot numéro deux cent vingt-neuf. 

6. La partie sud-ouest du lot numéro deux cent 
trente-deux (No 232) du cadastre officiel de la 
paroisse de Saint-Jean, bornée à l'est par le che­
min public du rang Petit Bernier, à l'ouest par le 
trait quarré du dit lot, au nord par la partie nord-
ouest du dit lot, appartenant à M. Joseph Marsan 
ou ses représentants, et au sud par le dit lot nu­
méro deux cent trente et un. 

c. La partie est des lots numéros cent quarante-
huit, cent quarante-neuf, cent cinquante et cent 
cinquante-deux (Nos 148, 149, 150 et 152) du 
cadastre officiel de la paroisse de Ste-Marguerite 
de Blairfindie, bornée à l'est par le trait quarré des 
dits lots, à l'ouest par une décharge qui traverse 
les dits lots, au nord partie par le chemin de péage 
et partie par le lot numéro cent cinquante-deux-A 
du dit cadastre, et au sud par le lot numéro cent 
quarante-quatre du dit cadastre. 

De cet immeuble il faut cependant distraire 
l'immeuble ci-après décrit, qui sera vendu séparé­
ment, le même jour, savoir: 

ed the si h of May, 1931, according to the pro. 
v i s i o n s of the Bankruptcy Act, articles 45 and fol­
lowing, so that the said sale shall have the effect 
of a Sheriff's sale, at the |>arochial church dour 
of St. Eustache, District of Terrebonne, on the 
FOURTH day of JULY, 1931, at O I E o'clock in 
the afternoon, (Standard Time). 

Conditions of payment: Cash. 
For information and list of charges, appy to 

the undersigned. 
CHARETTE & LABELS, 

Trustees. 
Montreal, April 15, 1931. 

Office: Room 41, " I A Sauvegarde" Building, 
152 East, Notre-Dame Street, 

Montreal. 2818—21-2 

In the matter of the Estate of Domina Labrec­
que, heretofore butter-manufacturer, of the 
parish of St. John's, County of St. John's. 

Notice is hereby given, that on THURSDAY 
the TWENTY FIFTH day of JUNE, 1931, at 
ELEVEN o'clock a.m., (Standard Time), there 
shall be sold at the church door of the parish of 
St. Camille, County of Wolfe: 

A farm known and designated as being lot num­
ber eighteen-D (No. 18D), in the tenth range, and 
lots numbers eighteen-C, nineteen A and nineteen-
D (Nos. 18C, 19A and 19D)in the eleventh range, 
on the official cadastral plan and book of reference 
for the township of Dudswell, in the County of 
Wolfe—with the buildings thereon erected, the 
whole supposed to contain two hundred acres, 
more or less. 

That on FRIDAY, the TWENTY SIXTH dav 
of JUNE, 1931, at ELEVEN o'clock a.m., 
(Standard Time), the following immovables 
shall be sold at the church door of the parish of 
St. John's aforesaid, to wit: 

A parcel of land situate in the said parish of 
St. John's, on the Southwest side of the public 
road of range "Petit Bernier", containing three 
and one half arpents in area, more or less, and 
known as being composed of : 

a. The West part of lots numbers two hundred 
and thirty and two hundred and thirty one (Nos. 
230 and 231), on the official cadastre for the 
parish of St. John's, bounded on the East by the 
public road of range 'Petit Bernier', on the West 
by the 'trait quarré' of said lots, on the North, 
by lot number two hundred and thirty two and 
on the South by lot number two hundred and 
twenty nine. 

6. The Southwest part of lot number two 
hundred and thirty two (No. 232) on the official 
cadastre for the parish of St. John's, bounded on 
the East by the public road of range 'Petit Ber­
nier', on the West by the 'trait quarré' of said lot, 
on the North by the Northwest part of said lot. 
belonging to M. Joseph Marsan or his represent­
atives, and on the South by said lot number two 
hundred and thirty one. 

c. The East part of lots numbers one hundred 
and forty eight, one hundred and forty nine, one 
hundred and fifty and one hundred and fifty two 
(Nos. 148, 149,150 and 152) on the official cadas­
tre for the parish of Ste. Marguerite de Blairfindie, 
bounded on the East by the 'trait quarré' of said 
lots, on the West by a discharge which flows across 
the said lots, on the North, partly by the toll 
road and partly by lot number one hundred and 
fifty two-A on the said cadastre and on the South 
by lot number one hundred and forty four of said 
cadastre. 

From this immovable must however be deduct­
ed the immovable hereinafter described, which 
shall be sold separately on the same day, to wit: 
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Un certain lopin de terre situé en la dite pa­
roisse île Saint-Jean, formant partie: 

0, lot numéro deux cent trente-deux fNo 
232) du cadastre officiel de I» paroisse de Sain-
Jean, et contenu dans les bornes suivantes: au 
Bud, la ligne de division entre le dit lot numéro 
deux cent trente-deux et le lot numéro deux Cent 
trente et un; à l'ouest, la ligne limitative de la 
dite paroisse de Saint-Jean; à t'est, le chemin pu­
blic du IVtit-Bernier. et, au nord, une ligne tirée 

,ut soixante-dix-huit pieds, mesure anglaise, 
île la dite ligne de division entre les dits lots 
numéros deux cent trente et un et deux cent trente 
deux; sn partant du chemin public pour aller 
joindre la dite ligne limitative de la paroisse de 
Saint-Jean; 

h. Du lot numéro cent (-implante (No 150) du 
•adastre officiel de la paroisse de Sainte-Margue­
rite de Mlairfindie, contenant toute l'étendue de 
terre <pii se trouve entre le trait quarré du cl i t lot, 
, l'es). et une décharge qui le traverse, à l'ouest, et 
la prolongation des deux lignes, nord et sud, du 
terrain ei-desaus décrit. 

La vente sera faite au plus haut enchérisseur. 
Cette vente est faite conformément à la Loi 

de faillite, et équivaut à une vente par le shérif. 

Saint-Jean, 15 mai 1931. 
Le syndic autorisé, 

2829—21-2 L. DESMARAIS. 

LA LOI DE FAILLITE 

AVIS DE VENTE 

Dans l'affaire de l'actif de: Michel Nassif, 
Trois-Rivières, Que., failli. 

Avis est par les présentes donné que JEUDI, 
le VINGT-CINQUIEME jour de JUIN 1931, 
à DIX heures de l'avant-midi (heure solaire) 
sera vendu par encan public au bureau de M. 
Henri Bisson, édifice Ameau, Trois-Rivières, 
l'immeuble suivant, savoir: 

Un emplacement situé au coin des rues Saint-
Maurice et Sainte-Julie, en la cité des Trois-
Rivières, contenant quarante pieds de front par 
environ quatre-vingt-dix pieds de profondeur,me­
sure anglaise, faisant partie des lots numéros 
treize cent sept et treize cent six (p. 1307 & p. 
1300) du cadastre officiel de la cité des Trois-
Rivières, borné en front par la dite rue Saint-
Maurice, en profondeur par une ruelle, du côté 
nord-est par la rue Sainte-Julie, et de l'autre 
côté, au sud-ouest, par le surplus dudit lot appar­
tenant à Elzéar Delisle—avec toutes les bâttsses 
dessus construites, circonstances et dépendances. 

Les titres et certificats peuvent être examinés 
au bureau de M. Henri Bisson en aucun temps. 

Cette vente est faite conformément aux arti­
cles 716, 717 C P . C., et article 45, paragraphe 2, 
de la Loi de Faillite, et a les mômes effets qu'une 
vente par le shérif. 

Conditions de vente: Argent comptant. Pour 
plus amples renseignements s'adresser aux sous­
signés. 

Trois-Rivières, le 18 mai 1931. 
Les syndics-conjoints, 

HENRI BISSON & VINCENT LAMARRE, 
Bureaux: Henri Bisson, Vincent Lamarre, 
Edifice Ameau, 19, rue St-Jacques est. 

Trois-Rivières, Montréal. 
EDDIE MARTIN, encanteur. 2843—21-2 

A certain parcel of land situate in the said 
parish of St. John's, forming part of : 

a. I,ot number two hundred and thirty two 
(No, 232) on the official cadastre for tlie parish 
of SI. John's, and comprised within the following 
boundaries: on the South, the division line between 
said lot number two hundred and thirty two and 
lot number two hundred and thirty one; on the 
West, the boundary line of the said parish of St. 
John's; on the East, the public road of 'Petit 
'Bernier', and on the North, a line drawn one 
hundred ami seventy eight feet English measure, 
• listant from the said division line between said 
lots two hundred and thirty one and two hundred 
and thirty two. starting from the public road up 
to the said boundary line of the parish of St. 
John's. 

b. Lot number one hundred and fifty (No. 150) 
on 4he official cadastre for the parish of Ste. 
Marguerite de Blairfindie, comprising all the 
stretch of land existing between the 'trait quarré' 
of the said lot. on the East, and a discharge which 
flows a.Toss the same, on the West, and the pro­
longation of both lines, North and South, of the 
laud hereinabove described. 

The sale shall be made to the highest bidder. 
This sale shall be made pursuant to the Bank­

ruptcy Act and shall have the effect of a Sheriff's 
Sale. 

St. John's, May 15, 1931. 
L. DESMARAIS, 

2830—21-2 Authorized Trustee. 

THE BANKRUPTCY ACT 

NOTICE OF SALE 

In the matter of the Estate of : Michel Nassif, 
Trois-Rivières, Que., Insolvent. 

Notice is hereby given that on THURSDAY, 
the TWENTY FIFTH day of JUNE, 1931, at 
TEN o'clock in the forenoon, (Standard Time), 
the following immovable shall be sold by public 
auction at the office of Mr. Henri Bisson, Ameau 
Building, Trois-Rivières, Que., to wit: 

An emplacement situate at the corner of Saint 
Maurice and Sainte Julie streets, in the city of 
Trois Rivières, measuring forty feet in front by 
about ninety feet in depth, English measure, 
forming part of lots numbers thirteen hundred 
and seven and thirteen hundred and six (Pt. 
1307 & Pt. 1306)i on the official cadastre for the 
city of Trois-Rivières, bounded in front by said 
Saint Maurice street, on the depth by a lane, on 
the Northeast side by Sainte Julie street, and on 
the other side, on the Southwest, by the residue 
of said lot belonging to Elzear Delisle—with all 
the buildings thereon erected, circumstances and 
dependencies. 

The titles and certificate may be examined at 
any time at the office of Mr. Henri Bisson. 

This sale shall be made pursuant to articles 
716, 717, C. C. P., and article 45, paragraph 2, 
of the Bankruptcy Act, and has the same effect 
as a Sheriff's Sale. 

Conditions of sale: Cash. For further informa­
tion apply to the undersigned. 

Trois Rivières, May 18, 1931. 
HENRI BISSON & VINCENT LAM ARE, 

Joint-trustees 
Offices: Henri Bisson, Vincent Lamarre, 

Ameau Building. 19 St. James street east 
Trois-Rivières, Montréal. 

EDDIE MARTIN", auctioneer. 2844—21-2 
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Province de Québec, district de Montréal, Cour Province of Quebec, district of Montreal, 
Bupér&BUre (en faillite), No 158. Dans l'affaire Superior Court (sitting in bankruptcy), No. I.",:;, 
de J.-M. Vallières, cédant autorisé. In the matter of J. M. Vallières, authorised 

assignor. 
Avis est par les présentes donné, que le soussi- Notice ip hereby given that the undersign. I 

gné vendra au bureau du shérif, a Montréal, will sell at the Sheriff's Office, Montreal, on 
VENDREDI, h' VINGT-SIXIEME jour de FRIDAY, the TWENTY SIXTH day of 
JUIN 1931, à ONZE heures de l'avant-midi, les JUNE, 1931, at ELEVEN o'clock in the fore-
immeubles suivants, savoir: noon, the following immovables, to wit: 

Un emplacement ayant front sur le boulevard An emplacement fronting on Monk Boulevard, 
Monk, au coin de la rue Allard, dans le quartier- on the comer of Allard Street, in Saint Paul's 
Saint-Paul, ci-devant quartier Emard, en la cité ward, heretofore Emard ward, in the city of 
de Montréal, mesurant vingt-sept pieds et six Montreal, measuring twenty seven feet and six 
pouces de largeur par cinquante-deux pieds de inches in width by lifty two feet in depth (27' 
profondeur (27' 0" x 52') le tout mesure anglaise b" x 52') the whole English measure and mure 
et plus ou moins—avec une maison en bois, or less—with a three story house of wood encased 
lambrissée en brique, à trois étages, contenant in brick, containing two stores and two dwelluigs, 
deux magasins et deux logements, portant les bearing the civic numbers 0801, 0803 and 6805 
numéros civiques 6801, 6803 et 6805 du dit ou the said Monk Boulevard and 45 on the said 
boulevard Monk et 45 de la dite rue Allard et Allard Street and dependencies, with all the 
dépendances, avec toutes les garnitures électri- electric fixtures installed therein, the said empla-
ques y installées,!cet emplacement étant composé cement being composed as follows: 
comme suit: 

1. Un lot numéro trois de la subdivision du lot L Of lot number three of the subdivision of lut 
numéro huit cent vingt-huit de la subdivision du number eight hundred and twenty eight of the 
lot originaire numéro trois mille neuf cent douze subdivision of original lot number three thousand 
(No 3912-828-3) des plan et livre de renvoi offi- nine hundred and twelve (No. 3912-828-3) on the 
ciels de la paroisse de Montréal, mesurant vingt- official plan and book of reference for the parish 
cinq pieds de largeur par vingt-six pieds de pro- of Montreal, measuring twenty five feet in width 
fondeur (25' x 26') le tout mesure anglaise et plus by twenty six feet in depth (25' x 26') the whole 
ou moins; English measure and more or less; 

2. Un lot numéro trois de la subdivision offi- 2. Lot number three of the official subdivisiun 
cielle du lot numéro huit cent vingt-neuf de la of lot number eight hundred and twenty nine of 
subdivision du lot originaire numéro trois mille the subdivision of original lot number three 
neuf cent douze (3912-829-3) des mêmes plan et thousand nine hundred and twelve (3912-829-3) 
livre de renvoi officiels, mesurant vingt-cinq pieds on the same official plan and book of reference, 
de largeur par vingt-six pieds de profondeur (25' measuring twenty five feet in width by twenty 
x 26 ), le tout mesure anglaise et plus ou moins; six feet in depth (25 x 26') the whole English 

measure and more or less; 
3. D'une lisière de terrain étant l'extrême 3. Of a strip of land being the extreme north-

partie nord-ouest du lot numéro deux de la subdi- western part of lot number two of the subdivision 
vision du lot numéro huit cent vingt-huit de la of lot number eight hundred and twenty eight 
subdivision dudit lot originaire numéro trois mille of the subdivision of said original lot number 
neuf cent douze (partie nord-ouest 3912-828-2) three thousand nine hundred and twelve (north-
des mêmes plan et livre de renvoi officiels, mesu- western part 3912-828-2) on the same official plan 
rant deux pieds et six pouces de largeur par vingt- and book of reference, measuring two feet and 
six pieds de profondeur (2' 6" x 26') mesure jsix inches in width by twenty six feet in depth 
anglaise, et plus ou moins; bornée en front au (2' 6' x 26') English measure and more or less; 
nord-est, par le boulevard Monk, en arrière, au bounded in front on the northeast by Monk 
sud-ouest, par l'extrême partie nord-ouest du Boulevard, in rear on the southwest by the 
lot 3912-829-2 ci-après décrite, d'un côté au nord- extreme northwestern part of lot 3912-829-2 
ouest, par le lot 3912-828-3 ci-dessus décrit, et de hereinafter described, on one side on the north-
l'autre côté, au sud-est par le résidu dudit lot west by lot 3912-828-3 above described, and on 
3912-828-2; the other side on the southeast by the residue of. 

said lot 3912-828-2; 
4. D'une lisière de terrain étant l'extrême 4. Of a strip of land being the extreme north-

partie nord-ouest du lot numéro deux de la sub- western part of lot number two of the official 
division officielle du lot numéro huit cent vingt- subdivision of lot number eight hundred and 
neuf de la subdivision du lot originaire trois mille twenty nine of the subdivision of original lot 
neuf cent douze (partie nord-ouest 3912-829-2) three thousand nine hundred and twelve (north-
des dits plan et livre de renvoi officiels, mesurant western part 3912-829-2) of the said official plan 
deux pieds et six pouces de largeur par vingt-six and book of reference, measuring two feet and 
pieds de profondeur (2' 6" x 26), le tout mesure six inches in width by twenty six feet in depth 
anglaise et plus ou moins; bornée en front, au (2' 6" x 26) , the whole English measure and 
nord-est, par l'extrême partie nord-ouest du dit more or less; bounded in front on the northeast, 
lot 3912-828-2 décrite au paragraphe précédent, by the extreme northwestern part of the said lot 
en arrière, au sud-ouest, par le lot No 3912-830-1 3912-828-2 described in the preceding paragraph, 
des dits plan et livre de renvoi officiels, d'un côté in rear, on the southwest by lot No. 3912-830-1 
au nord-ouest, par le lot No 3912-829-3 ci-dessus of the said official plan and book of reference, on 
décrit et de l'autre côté au sud-est par le résidu one side on the northwest by lot No. 3912-829-3 
du dit lot 3912-829-2 des mêmes plan et livre de hereinabove described and on the other side on 
renvoi officiels, le dit vendeur renonçant au droit the southeast by the residue of said lot 3912-
de passage qu'il s'est réservé pour lui-même ou 829-2 on the same official plan and book of 
ses représentants, aux termes de l'obligation qu'il reference, the said vendor renouncing the right 
a consentie en faveur de M. Herménégilde Lemay of way which he reserved for himself or his 
dit Delorme, devant le notaire soussigné, le seize representatives, under the terms of a deed of 



1975 

mars mil neuf cent vingt-huit (11)28) et enregis­
trée au bureau d'enregistrement de Montréal, 
- O I I S le No 172772 en faveur du résidu des dits 
lots 3912-828-2 et 3912-829-2 sur une lisière de 
terre d'une longueur de trois pieds par toute la 
largeur dudit emplacement pour communiquer 
:\ la dite rue Allard et vice versa, 

( Conditions: Comptant. 
L'acquéreur devra payer en outre les droits du 

gouvernement, 2 3 ^ % et 1% et la commission 
usuelle du syndic. 

Un dépôt de pas moins de $1,000.00 devra être 
payé entre les mains du syndic par chaque enché­
risseur. 

La présente vente est faite en vertu d'un juge­
ment de la Cour Supérieure et conformément 
aux dispositions de l'article 45 de la Loi de 
faillite, de façon à donner à la dite vente l'effet 
du décret. 

Daté à Montréal, ce 19ième jour de mai 1931. 
Le syndic, 

HERMAS PERRAS. 
8 4 Notre-Dame-ouest, Montréal. 2889—21-2 

Province de Québec, District de Montréal, 
Cour Supérieure, Division de Faillite, No 178. 
Rb: Paul-A. Bénard, Montréal, cédant. 

Avis est par les présentes donné que VEN­
DREDI, le VINGT-SIXIEME jour de JUIN 
1931, à ONZE heures de l'avant-midi, (heure 
nouvelle) sera vendu par encan public, au bureau 
du shérif de Montréal, Palais de Justice, Mont­
réal, Que., l'immeuble suivant: 

% 

DESCRIPTION. 

Un emplacement ayant front sur la rue Papi-
neau à Montréal, mesurant quarante pieds de 
largeur par cinquante pieds de profondeur, plus 
ou m o i n s , mesure anglaise—avec maison à deux 
étages portent les numéros 6251 et 6253 de la rue 
Papineau et autres bâtisses dessus construites. 

Lequel emplacement est composé des lots de 
terre connus et désignés sous les numéros cent 
quarante-huit et cent quarante-neuf de la subdi­
vision officielle du lot primitif numéro deux cent 
onze (211-148 et 149) aux plan et livre de renvoi 
officiels de la Côte de la Visitation—avec les ser­
vitudes actives s'y rattachant, tel que le tout se 
trouve présentement. 

Les titres et certificats seront visibles à mon 
bureau. 

Cette vente est faite en vertu d'un jugement 
de la Cour des Faillites en date du 20 mai 1931, 
conformément à l'article 45 section 2 et suivantes, 
de la Loi des Faillites et aura l'effet du décret. 

Pour autres informations s'adresser au sous­
signé. 

Le svndic, 
JOSEPH-G. DUHAMEL. 

Bureau: Suite 96, 
152 rue Notre-Dame Est, 

Montréal. 2921—21-2 

agreement between himself and Mr. Hennéné-
gilde Lemay dit Delorme, before the undersigned 
notary, on the sixteenth of March nineteen hun­
dred and twenty eight (1928) and registered at 
the registry office of Montreal, under No. 172772 
in favor of the residue of the said lots 3912-828-2 
and 3912-829-2 on a strip of land of a length of 
three feet by the total width of the said emplace­
ment to communicate with the said Allard 
Street and vice versa. 

Conditions: Cash. 
The purchaser must pay moreover the Govern­

ment taxes, 2x/2% and 1% and the usual com­
mission of the trustee. 

A deposit of not less than $1,000.00 must be 
paid to the trustee by each bidder. 

The present sale is made in virtue of a judg­
ment of the Superior Court and pursuant to the 
provisions of article 45 of the Bankruptcy Act 
and shall have the same effect as a Sheriff's sale. 

Dated at Montreal, this 19th day of May, 1931. 
HERMAS PERRAS, 

Trustee. 
84 Notre Dame west, Montreal. 2890—21-2 

Province of Quebec, District of Montreal, 
Superior Court, Bankruptcy Division, No. 178. 
RE: Paul A. Benard, Montreal, Assignor. 

Notice ie hereby given that on FRIDAY, the 
TWENTY SIXTH day of JUNE, 1931, at 
ELEVEN o'clock in the forenoon (Daylight 
Saving Time) the following immovable shall be 
sold by public auction at the office of the Sheriff 
of Montreal, a t the Court House, Montreal, 
Que. : 

DESCRIPTION.' 

An emplacement fronting on Papineau Street, 
at Montreal, measuring forty feet in width by 
fifty feet in depth, more or less, English measure 
—with a two story house, bearing numbers 6251 
and 6253 of said Papineau Street, and other 
buildings thereon erected. 

Which emplacement is composed of those lots 
of land known and designated under numbers 
one hundred and forty eight and one hundred 
and forty nine of the official subdivision of the 
original lot number two hundred and eleven (211-
148 and 149) on the official plan and book of 
reference for the Village of Côte de la Visitation— 
with the active servitudes attached thereto, as 
the whole presently subsists. 

The titles and certificates may be seen at my 
office. 

This sale shall be made pursuant to a judgment 
of the Bankruptcy Court, dated May 20th., 1931, 
pursuant to article 45, Section 2 and following 
of the Bankruptcy Act and shall have the effect 
of a Sheriff's sale. 

For further information, apply to the under­
signed. 

JOSEPH G. DUHAMEL, 
Trustee. 

Office: Suite 96, 
152, Notre Dame Street, East, 

Montreal. 2922—21-2 
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Province de Québec, district de Montréal, Cour 
supérieure "En Faillite", No 147. 

Dans l'affaire de: I/mis-P. Brault, Sainte-An-
gèle-de-Monnoir, P.Q., cédant autorisé. 

Avis public est par les présentes donné qu'en 
vertu d'un Jugement de la Cour supérieure, il sera 
vendu à la porte de l'Église paroissiale de Sainte-
Angèle de Monnoir, à ONZE heures de l'avant-
midi (heure solaire), VENDREDI, le DIX-
NEUVIEME jour de JUIN, 1931, l'immeuble 
suivant, savoir: 

Un terrain situé en la paroisse de Sain te-An gè-
le-de-Monnoir, mesurant quatre-vingt-onze pieds 
de largeur sur cent soixante-cinq pieds de lon­
gueur, le tout plus ou moins et à la mesure an­
glaise, étant le lot numéro quatre de la subdivi­
sion du lot numéro cent soixante (100-4) des plan 
et livre de renvoi officiels de ladite paroisse de 
Sainte-Angèle—avec la maison et toutes les bâtis­
ses dessus érigées. 

Conditions de vente: Comptant. 
Les titres, le procès-verbal et le cahier de char­

ges sont déposés au bureau du soussigné. 

Cette vente est faite en vertu d'un jugement de 
la Cour supérieure et conformément aux disposi­
tions de l'article 45 de la loi de faillite et équivaut 
à une vente au shérif. 

Montréal, ce 12ème jour de mai 1931. 
Le syndic, 

HERMAS PERRAS. 
84 Notre-Dame-O., 

Montréal. 2715—20-2 

Province of Quebec, District of Montreal. 
Superior Court "In Bankruptcy", No. 147. 

In the matter of Louis-P. Bran It, Sainte-An-
gèle-de-Monnoir, P.Q., authorized assignor. 

Public notice is hereby given that in virtue of s 
judgment of the Superior Court, there will be sold 
at the parochial church door of Sainte-Angèle di 
Munnoir, at ELEVEN o'clock in the forenooi 
(Standard Time) on FRIDAY, the NINE­
TEENTH of JUNE, 1931, the following Immo­
veab le , to wit: 

A lot of land situate in the parish of Sainte 
Angèle de Monnoir, measuring ninety one feet in 
width by one hundred and sixty five feet in 
length, the whole more or less and English mea­
sure, being lot number four of the subdivision of 
lot number one hundred and sixty (100-4) on the 
official plan and book of reference for the said 
parish of Sainte Angèle—with the house and all 
the buildings thereon erected. 

Conditions of sale: Cash. 
The titles and "procès-verbal" and list of char­

ges may be seen at the office of the undersigned 
• t r u s t e e . 

This sale shall be made pursuant to a judgment 
of the Superior Court and in conformity with the 
provisions of article 45 of the Bankruptcy Act 
and has the effect of a Sheriff's sale. 

Montreal, May 12th, 1931. 
HERMAS PERRAS, 

Trustee. 
84 Notre Dame Street West, 

Montreal. 2710—20-2 

LA LOI DE FAILLITE 

VENTE A L'ENCAN 

Dans l'affaire de Jean Vallée, fils, commerçant 
de bois, Saint-Lambert, Co. Levis, cédant autori­
sé. 

Avis est par le présent donné que VENDREDI, 
le DOUZIEME jour de JUIN 1931, à DIX heures 
a.m. (Heure solaire) 

Sera vendu par encan public â la porte de l'é­
glise paroissiale de Saint-Lambert, comté de 
Lévis, l'immeuble suivant, savoir: 

Une terre située à Saint-Lambert, de douze 
arpents de front sur trente arpents de profondeur 
—avec bâtisses, circonstances et dépendances, 
étant connue et désignée sous les numéros deux 
cent cinquante-quatre, deux cent cinquante-cinq, 
deux cent cinquante-six et deux cent cinquante-
sept (254, 255, 256 et 257) du cadastre et livre 
de renvoi officiels de la paroisse de Saint-Lam­
bert, comté de Lévis. 

Cette terre sera vendue au plus haut et dernier 
enchérisseur. 

Cette vente est faite conformément aux Articles 
716 et 717 du C. P. C , et aussi à l'article 45 de la 
Loi de Faillite qui équivaut à une vente par le 
shérif. 

Les titres et certificats peuvent être examinés 
en tout temps en s'adressant aux bureaux des 
syndics soussignés. 

Conditions de paiement: Argent comptant. 
Les syndics, 

BEDARD & BELANGER. 
Bureaux: 97 rue Saint-Pierre, 

Québec, le 1er mai 1931. 2519—19-2 

THE BANKRUPTCY ACT 

AUCTION SALE 

In the matter of Jean Vallée, Jnr., lumber 
merchant, St. Lambert, Co. Levis, authorized 
assignor. 

Notice is hereby given that on FRIDAY, 
the TWELFTH day of JUNE, 1931, at TEN 
o'clock a.m., (Standard Time). 

Will be sold by public auction at the church 
door of St. Lambert, Co. Levis, the immovable 
properties as follows : 

A land situated at St. Lambert, of twelve ar­
pents in front by thirty arpents in depth—with 
buildings, circumstances and dependencies, being 
known and designated under numbers two hun­
dred and fifty four, two hundred and fifty five, 
two hundred and fiftv six and two hundred and 
fifty seven (254,255,256 and 257) of the cadastre 
and book of references for the parish of St. 
Lambert, Co. Levis. 

This item will be sold to the last and highest 
bidder. 

This sale is made pursuant to articles 716 and 
717 of the C. C. P., and also to Article 45 of the 
Bankruptcy Act, which gives this sale the effects 
of a sheriff's sale. 

Titles and certificates may be examined at 
any time at the offices of the undersigned trus­
tees. 

Terms of payment: Cash. 
BEDARD & BELANGER, 

Trustees. 
Offices: 97 St. Peter Street, 

Quebec, May 1st, 1931. 2520—19-2 
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Canada, province de Québec, district de Chi­
coutimi, ('our Supérieure, (En matière de Fail­
lite), No 143-B. Dans l'affaire de Joseph-Wil­
liam Lavoie, de Jonquière, faisant affaire sous le 
nom île Garage St-Huhert, Enrg., cédant autori­
sé. 

Avis est par les présentes donné que JEUDI 
| e ONZIEME jour du mois de JUIN 1931, à 
ONZE heures de l'avant-midi, (heure-avancée), 
à la porte de l'église paroissiale de Jonquière, sera 
vendu à l'enchère l'immeuble ci-après décrit, 
appartenant audit débiteur: 

Un certain terrain ou emplacement connu et 
désigné au cadastre officiel du Canton de Jon-
quiôre, comme formant partie des lots numéros 
vingt et un-A-quatre-vingt-dix-huit et vingt et 
un-A-quatre-vIngt-dix-neuf (21-A-98 et 21-A-99) 
dam le quatrième rang dudit canton, mesurant 
cinquante-six pieds de largeur du sud au nord 
pour le côté ouest, et trente pieds aussi de lar­
geur jxjur le côté est, par soixante et quinze pieds 
de profondeur de l'est à l'ouest; borné vers le nord 
par la rue Saint-Pierre, vers l'ouest et le sud par le 
terrain de Stanislas Brassard ou représentants et 
vers l'ouest par la rue Saint-Stanislas- avec les 
l'àlisses y érigées, circonstances et dépendances 
y compris un garage. A distraire cependant la 
partie dudit terrain qui a été prise pour élargir 
la rue Saint-Pierre. 

Cette vente est faite d'après l'article 45 de la 
Loi de Faillite, et équivaut à une vente par le 
Bhérif. 

Condition de vente: Argent comptant. 
Le syndic, 

HENRI GIRARD. 
Chicoutimi, G mai 1931. 2573—19-2 

Canada, Province of Quebec, District of Chi­
coutimi, Superior Court (Sitting in Bankruptcy), 
No. 143-B. In the matter of Joseph William 
Lavoie, of Jonquière, carrying on business under 
the name of "Oarage St Hubert Enrg.," Au­
thorized Assignor. 

Notice is hereby given that on THURSDAY 
the ELEVENTH day of the month of JUNE, 
1931, at ELEN KN o'clock in the forenoon (Day­
light Saving Time) at the parochial church door 
of Jonquière, there will be sold by auction the 
immovable hereinafter described belonging to the 
said debtor: 

That certain lot of land or emplacement known 
and designated on the official cadastre for the 
township of Jonquière, as forming part of lots 
numbers twenty one-A-ninety eight and twenty 
one-A-ninety nine (21-A-98 and 21-A-99) in the 
fourth range of the said township, measuring 
fifty six feet in width, from South to North, on 
the West side, and thirty feet also in width on 
the East side, by seventy five feet in depth from 
East to West: bounded on the North by Saint 
Pierre Street, on the West and South by the land 
of Stanislas Brassard or representatives and on 
the West by Saint Stanislas street - with the 
buildings thereon erected, circumstances and 
dependencies, including a garage. To be de­
ducted however that part of the said lot of land 
which was taken for the widening of Saint Pierre 
street. 

The said sale shall be made pursuant to Article 
45 of the Bankruptcy Act and shall have the 
effect of a Sheriff's Sale. 

Conditions of sale: Cash. 
HENRI GIRARD, 

Trustee. 
Chicoutimi, May G, 1931. 2574—19-2 

Ventes par limitation 

Province de Québec, district de Montréal, Cour 
Supérieure, No D-81393. 

Avis public est par le présent donné que par et 
en vertu d'un jugement de la Cour Supérieure, 
siégeant à Montréal, dans le district de Montréal, 
prononcé le 28 avril 1931, dans une cause dans 
laquelle Henri Beaudry, tailleur de pierre, des 
cité et district de Montréal, héritier de feu Honoré 
Beaudry, en son vivant employé civique, du 
même lieu, est demandeur; et Dame Malvina 
Beaudry, de Plainfield, dans l'Etat du Massa­
chusetts, des Etats-Unis d'Amérique, épouse com­
mune en biens de Adélard Ménard, contremaître, 
des mêmes lieux, et ledit Adélard Ménard, en au­
tant que requis pour autoriser son épouse aux 
fins des présentes, Narcisse Beaudry, Zotique 
Beaudry et Adélard Beaudry, tous trois des cité 
et district de Montréal, et Ephrem Surprenant, 
Honoré Surprenant et Joseph Surprenant, ces 
deux derniers, enfants issus du mariage de feue 
Maria Beaudry audit Ephrem Surprenant, ce der­
nier et Honoré Surprenant, de lieux inconnus, et 
Joseph Surprenant, de Springfield, dans l'Etat du 
Massachusetts, des Etats-Unis d'Amérique, tous 
héritiers dudit feu Honoré Beaudry, sont défen­
deurs, et Joseph Côté, des cité et district de 
Montréal, est mis-en-cause, la licitation des im­
meubles suivants a été ordonnée, savoir: 

De deux terrains situés à Montréal, sur la rue 
Brébœuf, connus et désignés comme étant les 
numéros cent trente-deux et cent trente-trois de la 
subdivision officielle de la terre numéro trois cent 

Sales by licitation 

Province of Quebec, District of Montreal, 
Superior Court, No. D-81393. 

Public notice is hereby given that in virtue of a 
judgment of the Superior Court, sitting at Mon­
treal, district of Montreal, rendered on the 28th 
of April 1931, in a case in which Henry Beaudry, 
stone cutter, of the City and District of Montreal, 
one of the heirs of late Honoré Beaudry, in his 
lifetime, civic employee, of the same place, is 
plaintiff; vs Mrs. Malvina Beaudry, of Plain-
field, in the State of Massachusetts, in the United 
States of America, wife common as to property of 
Adelard Menard, foreman, of the same places, and 
the said Adelard Menard, to authorize his wife 
to these presents, Narcisse Beaudry, Zotique 
Beaudry and Adelard Beaudry, all three of the city 
anddistrictof Montreal,|and Ephrem Surprenant, 
Honoré Surprenant, and Joseph Surprenant, 
these two latter, children born from the marriage 
of late Maria Beaudry to the said Eprem Sur­
prenant, this latter and Honoré Surprenant of 
parts unknown, and Joseph Surprenant, of Spring­
field, in the State of Massachusetts, in the United 
States of America, all heirs of said late Honoré 
Beaudry, defendants, and Joseph Côté, of the 
City and District of Montreal, mis-en-cause, the 
licitation of the following immoveable property 
has been ordered, namely: 

Two lots of land situated in Montreal, on Bré­
bœuf Street, known and designated as being 
numbers one hundred and thirty two and one 
hundred and thirty three of the official subdivi-
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vingt-neuf (320-132 et 138) des* plan et livre de 
renvoi officiels du village de la Cote Saint-Louis— 
avec les bâtisses dessus construites, portant les 
Nos civiques 4544, 4540, 4548, 4550 et 4552 
de ladite rue. 

Lesdits immeubles seront mis à l'enchère et 
adjugés au plus offrant et dernier enchérisseur, 
le VINGT-TROISIEME jour de JUIN prochain, 
(1931) Cour tenante à la salle d'audience numéro 
31, au Palais de justice de Montréal, à D I X 
heures et D E M I E de l'avant-midi, heure avan­
cée, sujets aux charges, clauses et conditions indi­
quées dans le cahier des charges déposé au bureau 
du protonotaire de ladite Cour; et toute opposi­
tion afin d'annuler, afin de charge, ou afin de 
distraire à ladite licitation devra être déj>osée au 
greffe de ladite Cour au moins douze jours avant 
le jour fixé comme susdit pour la vente et l'adju­
dication, et toute opposition afin de conserver 
devra être déjwsée dans les six jours après l'adju­
dication; et â défaut par les parties de déposer 
lesdites oppositions dans les délais prescrits par le 
présent, elles seront forcloses du droit de le faire, 
suivant la loi. 

Montréal, 8 mai 1931. 
Le procureur du demandeur, 

J . -EUDORE MORIER. 
757 Côte de la Place d'Armes, 

Montréal. 2509—19-2 

Province de Québec, District de Montréal, 
Cour Supérieure, No C-74155. Alfred Fariner, 
demandeur; vs Edward Fanner a i . , défendeurs. 

Avis public est, par le présent, donné que par 
et en vertu d'un jugement de la Cour Supérieure, 
siégeant à Montréal, dit district, rendu le onze 
mai 1931, dans une cause dans laquelle Alfred 
Farmer, employé du C. P. R., de la cité de Mont­
réal dit district, héritier, pour un vingt-septième 
indivis du tiers des biens de la succession de feu 
Patrick Fariner en son vivant, gentilhomme de 
la cité de Montréal, en vertu du testament au­
thentique de ce dernier, passé à Montréal dit 
district le 17 janvier 1924, devant Mtre J.-W. 
Boisjoli N. P., la licitation des immeubles sui­
vant a été ordonnée, savoir les suivants: 

1. Les lots de terre connus et désignés sous les 
numéros quarante-un, quarante-quatre et qua­
rante-cinq de la subdivision officielle du lot nu­
méro cent vingt-six (120-41-44 et 45) des plans 
et livre de renvoi officiels de la paroisse de Mont­
réal et une partie non subdivisée du lot officiel 
numéro cent vingt-six laquelle partie est bornée 
du côté nord par le lot No 137, du côté sud, par 
le lot No 12ô et partie par le lot 127 des dits plans 
et livre de renvoi officiels, du côté est par le che­
min de fer Grand Trunk, du côté ouest par le 
chemin Lachine; . 

2. Un emplacement borné en front par la rue 
Dumas en la cité de Montréal dans le quartier 
Êmard connu et désigné sous le numéro quatre 
cent quatre-vingt-treize de la subdivision offi­
cielle du lot trois mille six cent dix-sept (3617-
4935 des plan et livre de renvoi officiels de la pa­
roisse de Montréal, avec droit de passage en com­
mun avec les autres y ayant droit dans la ruelle 
en arrière et avec les bâtisses dessus érigées et les 
dépendances y attachées; 

3. L'exacte moitié nord d'un emplacement 
situé dans le quartier SaintiGabricl, en la cité 
de Montréal connu sous le numéro deux mille 

sion of the land number three hundred and 
twenty nine (329-132 and 133) on the official plan 
and book of reference for the Village of Cote 
Saint Louis - with buildings thereon erected and 
bearing civic numbers 4544,4540, 4548, 4550 and 
4552 of said street. 

The above described property will be sold by 
auction and adjudged to the highest and last 
bidder on the TWENTY THIRD day of JUNI 
next (1931) by this Court, Cour tenante, in room 
31, in the Court House, at Montreal, at HALF 
PAST TEN o'clock in the forenoon, summer time 
(HALF PAST NINE o'clock, standard time 
subject to the charges, clauses and conditions 
indicated in the list of charges deposited at the 
Prothonotary's Office of the said Court, and all 
Oppositions to quash or annul or afin de charge or 
afin de distraire to said licitation, should be 
filed at said Prothonotary's office at least twelve 
days before the date fixed for said sale, and all 
oppositions for payment, in the six days following 
the adjudication; in default of which, right to 
fyle same will be exhausted, as according to law. 

Montreal, 0th of Mav 1931. 
J. EUDORE MORIER, 

Attorney for Plaintiff 
757 Côte de la Place d'Armes, 

Montreal. 2570—19-2 

Province of Quebec, District of Montreal. 
Superior Court, No. C-74155. Alfred Fanner, 
plaintiff; vs Edward Fanner Ah, defendants. 

Public notice, is hereby given, that by and in 
virtue of a Judgment of the Superior Court, 
sitting at Montreal, said district, rendered on the 
eleventh of May, 1931, in the cause wherein 
Alfred Fanner, a C. P. R., employee, of the city 
of Montreal said district, heir to an undivided 
one-twenty seventh of the third of the assets of 
the Estate of the late Patrick Farmer in his life­
time, gentleman of the city of Montreal, in virtue 
of the tme will of the said latter, passed at 
Montreal, said district on the 17th of January, 
1924, before Mtre J. W. Boisjoli, N. P., the lici­
tation of the following immovables has be order­
ed, to wit namely: 

1. The lots of land known and designated 
under numbers forty one, forty four and forty 
five of the official subdivision of lot number one 
hundred and twenty six (120-41-44 and 45) on 
the official plan and book of reference for the 
parish of Montreal and an unsubdivided part 
of official lot number one hundred and twenty 
six which part is bounded on the North side 
by lot No. 137, on the South side by lot No. 120 
and partly by lot 127 of the said official plan and 
book of reference, on the East side by the Grand 
Trunk Railway, on the West side by the Lachine 
road. 

2. An emplacement bounded in front by 
Dumas street, in the city of Montreal, in Emard 
ward, known and designated under number four 
hundred and ninety three of the official subdi­
vision of lot number three thousand six hundred 
and seventeen (3617-493) on the official plan and 
book of reference for the parish of Montreal— 
with right of way in common with all others 
having a right thereto in the lane in rear and 
with the buildings thereon erected and the de­
pendencies attached thereto; 

3. The exact Northern half of an emplacement 
situate in Saint Gabriel's ward in the city of 
Montreal, known as number two thousand five 
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cinq cent quarante-cinq (2f>4f>) des plan et livre 
de renvoi officiels de la paroisse de Montréal, 
a\ ec les hAtisses dessus érigées et les dépendances 
Y attachédi; 

I. l i i certain lot de terre ou emplacement 
situé dans la cité de Montréal dans le quartier 
Saint-Gabriel connu et désigné sous le numéro 
deux mille huit cent trois (2803) des plan et livre 
de renvoi officiels de la paroisse de Montréal, 
contenant quarante-cinq pieds de largeur par 
cent pieds de profondeur, mesure française, plus 
ou moins, borné en front par la rue des Manu­
factures avec toutes les hAtisses dessus érigées 
,1 avec tous les droits appartenant à la dite pro­
priété; » 

ô, l'n certain lot de terre OU emplacement 
situé en la cité de Montréal dans le quartier 
Saint-Gabriel, connu et désigné sous le numéro 
deux mille huit cent dix-huit des plan et livre de 
renvoi officiels de la paroisse de montrée] avec 
toutes les bâtisses dessus érigées et avec tOUS les 
droits s'y rapportant: 

ti. l'n certain lot de terre situé dans le quar­
tier Sainte-Anne en la cité de Montréal étant 
partie du lot numéro neuf de la subdivision offi­
cielle du lot numéro quatre cent quatre (404-9) 
des plan et livre de renvoi officielle du quartier 
Sainte-Anne, la dite partie dudit lot mesurant 
seize pieds et six |x>uces en front et en arrière 
par une profondeur de cent pieds, mesure an­
glaise, plue ou moins, borné en front par la nie 
Conway, en arrière par une ruelle, d'un côté 
vers le nord-ouest par le lot numéro dix de la 
subdivision officielle du lot numéro quatre cent 
quatre (404-10) et de l'autre côté vers le sud-est 
par le résidu dudit lot numéro neuf de la dite 
subdivision officielle dudit lot numéro quatre 
cent quatre (404-0). 

Les immeubles ci-dessus seront mis A l'en­
chère et adjugés au plus offrant et dernier enché­
risseur le 18 juin 1931, dans la salle d'Audience 
No 31 du Palais de Justice, t\ Montréal, ou dans 
toute autre chambre que le juge pourra alors 
fixer, A 10 hrs A. M., heure'de Montréal, dans 
l'ordre et de la manière ci-dessus mentionnés, 
sujets aux charges, clauses et conditions indiquées 
dans le cahier des charges déposé au Greffe du 
Protonotaire, de la dite Cour quinze jours avant 
le jour fixé pour la vente, et toute opposition A la 
dite vente devra être déposée au Greffe, bureau 
du Protonotaire, de la dite Cour, au moins douze 
jours avant celui fixé pour la dite vente et l'adju­
dication, et toute opposition afin de conserver 
dans les six jours après l'adjudication, le tout 
sous peine de foreclusion. 

Montréal, le 12 mai, 1931. 
Les procureurs du demandeur, 

2721—20-2 MASSON & MASSON. 

hundred and forty five (2545) on the official 
plan ami book of reference for the parish of 
Montreal with the buildings thereon erected 
and the dependencies attached thereto; 

4. A certain lot of land or emplacement situate 
in the city of Montreal in Samt Gabriel's ward, 
known and designated under number two thous­
and eight hundred and three (2803) of the offi­
cial plan and book of reference of the parish of 
Montreal, measuring forty five feet in width 
by one hundred feet in depth, French measure, 
more or less, bounded in front by Manufactures 
street—with all the buildings thereon erected 
and with all the rights appertaining to the said 
property; 

5. A certain lot of land or emplacement situate 
in the city of Montreal, in Saint Gabriel's ward, 
known and designated as number two thousand 
eight hundred and eighteen on the official plan 
and book of reference for the parish of Montreal— 
with all the buildings thereon erected and with 
all the rights attached thereto; 

6. A certain lot of land situate in Saint Ann's 
ward, in the city of Montreal, being part of lot 
number nine of the official subdivision of lot 
number four hundred and four (404-9) on the 
official plan of book of reference for Saint Ann's 
ward, the said part of said lot measuring sixteen 
feet and six inches in front and in rear by a depth 
of one hundred feet, English measure, more or 
less, bounded in front by Conway street, in rear 
by a lane, on one side on the Northwest by lot 
number ten of the official subdivision of lot 
number four hundred and four (404-10) and on 
the other side on the Southeast by the residue 
of said lot number nine of the said official subdi­
vision of said lot number four hundred and-four 
(404-9). 

The hereinabove designated immovables shall 
be put up for auction and adjudged to the high­
est and last bidder on the eighteenth of June, 
1931, in the Court Room, No. 31 of the Court 
House in the'city of Montreal, or in any other 
room where the Judge may refer the sale, at 
ten o'clock in the forenoon (Montreal Time), 
in the order and manner above mentioned, sub­
ject to the charges, clauses and conditions indi­
cated in the list of charges deposited in the offi­
ce of the prothonotary of the said Court fifteen 
days before the day fixed for the sale, and any 
oppositions to the said sale must be filed in the 
office of the prothonotary of the said Court at 
least twelve days before the day fixed as afore­
said for the sale and adjudication, and that any 
opposition for payment must be filed within six 
days after the adjudication; and failing the par­
ties to file such oppositions within the delays 
hereby limited, they will be foreclosed from so 
doing. 

Montreal, May" 12, 1931. 
MASSON & MASSON, 

2722—20-2 Attorneys for plaintiff. 



1980 

Ventes pour taxes municipales Sales for municipal taxes 

PROVINCE l»F. Qt KliKc 

CITÉ DE SAINT-LAMBERT 

Avis p u b l i e est" par les présentes donné par le 
soussigné, greffier de la cité de Saint-Lambert, 
que les lots suivants, situés dans les limites de la 
cité de Saint-Lambert, seront vendus à l'enchère 
P u b l i q u e au bureau du Conseil, à l'Hôtel de 
Ville de la dite cité de Saint-Lambert, le DIX-
l i r i T I E M E jour d e . i r i X 1«W1, à DIX heures 
d e l'avant-midi, heure avancée, pour taxes muni­
cipales et autres impositions, ainsi que les frais 
encourus pour et par la v e n t e , savoir: 

PROVINCE o f QUEBEC 

CITY OF SAINT LAMBERT 

Public notice is hereby given by the under 
signed, City Clerk of the City of Saint Lambert, 
that the following lots situated in the City of 
Saint Lambert, will be sold by public auction 
at the office of the Council at the City Hall, in 
the said City of Saint Lambert, on the Eicn I 
BENTH day of J I N K , 1981, at (10) TE> 
o'clock in the forenoon, Daylight Saving Time, 
for Municipal Taxes and other impositions and 
costs incurred by the sale, to wit: 

No. 
Propriétaires taxes 

AMMMmI proprietors 

Numéro 
cadastral 

Cadastral 
iiumber 

Subdj vision 

Taxe» 
municipales 

Municipal 
(axes 

téréti 

terest 

Frail 

CoBtB 
Total 

.58 S 5.00 $15 30 

.58 5 00 16.30 

.58 5 00 15.30 

.68 5.00 16.30 
58 5 00 16.30 

.58 s oo 15 30 

.58 6.00 16.30 

.58 5.00 18.30 
58 5.00 16.30 

.58 5.00 15.30 

.58 5.00 15.30 

.58 5 00 15.30 

.58 5 00 15.30 

.58 5.00 15 30 

.58 5.00 15 30 

.58 5 00 15 30 

.58 5.00 15 30 

.58 6.00 15.30 

.58 5.00 15.30 

.58 5.00 16.30 

.58 5.00 15.30 

.58 5.00 15.30 

.58 5.00 15.30 

.68 5.00 15.30 

.68 5.00 16.30 

.58 5.00 16.80 
58 5.00 15.30 

.42 5.00 12.50 

.58 5.00 15.30 

.58 5.00 15 311 

.68 5.00 15.30 

.68 5.00 15.30 

.68 6.00 15.30 

.58 5.00 15.30 

.58 5.00 16.30 

.68 5.00 15.30 

.58 5.00 15.30 

.68 5.00 16.30 

.58 5.00 15.30 

.58 5.00 15.30 

.58 5.00 15.30 

.58 5.00 15.30 

.68 5.00 15.30 

.58 5.00 15.30 

.68 6.00 15.30 

.58 5.00 15.30 

.58 5.00 15.30 

.58 5.00 15.30 

.58 5.00 15.30 

.58 6.00 15.30 

.58 5.00 15.30 
58 5.00 15.30 

.58 5.00 15.30 

.58 5.00 15.30 

.58 6.00 15.30 

.68 5.00 15.30 

.68 5.00 15.30 

.58 5.00 15.30 

.68 5.00 15.30 

.68 5.00 16.30 

.58 5.00 15.30 

.58 5.00 15.30 

.58 5.00 15.30 

.68 5.00 15.30 

.58 5.00 15.30 

.68 5.00 15.30 

W. J. et-and F. B. Dresser. 266.. 
266. . . 
266. . 
266. 
266. 
266. 
266 . 
266. 
266. . 
266. . 
266. 
266. 
266 
260. 
266 
268. 
266. . 
266. 
266. 
266. 
266. 
266. . 
266. . 
266. 
266. . 
266. 
266. 
878 . . . . 
2 7 3 . . . . 
273. 
273 . . . 
273.. 
273. . 
273.. 
273. . 
273. 
2 7 3 . . . . 
8 7 8 . . . . 
273.. 
2 7 3 . . . . 
2 7 3 . . , . 
273 . . . 
2 7 3 . . . 
273 . . . 
2 7 3 . . . . 
878 . . . . 
273 . . . . 
273 . . . . 
273 . . . 
2 7 3 . . . . 
273. . 
2 7 3 . . . 
273 

8 7 3 . . . . 
2 7 3 . . . . 
2 7 3 . . . . 
2 7 3 . . . 
273. . . 
2 7 3 . . . . 
273. 
2 7 3 . . . . 
2 7 3 . . . . 
2 7 3 . . . 
273. .. 
273. . . 
273 . . . . 

3 
4 
5 
6 
7 
8 . . 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19.. 
20 
21 
22 
23 
24 
25. 
26 
27 
28 
29 
2 
3 
4 
6 
6 
7 
8 

- 9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 

313 
312 
308 
307 
306 
306 
304 

63 
62 
61 
60 
59 
58 
57 
56 
55 
54 
53 
52 
43 
40 
39 

972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
708 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 
972 



1981 

So. 
Propriétaire» taxés 

Assessed proprietors 

Numéro 
cadastral 

Cadastral 
number 

Subdivision 

Taxes 
iniripalrs Intérêts Frais 

— — — Total 
uuicipal Interest Costs 
taxes 

972 .68 5 00 15.30 
972 .58 5 00- 15 30 
972 68 5 00 IB 30 
972 .58 5.00 15 30 
972 .58 5 00 15 30 
972 58 5 00 16 30 
972 58 5 00 .15 30 
972 .58 6 00 15 30 
972 58 5 00 16 SO 972 58 5 00 ta so 
972 58 5 00 15 30 

073 58 5 00 15 30 
972 58 6.00 15 30 
972 58 5 00 15 30 
972 58 5 .00 15 80 
972 .58 5 00 15 30 
972 .58 5.00 15.30 
972 .58 5 00 15 30 
972 .58 5.00 15 30 
972 .58 5 00 15.30 
972 .58 5 00 15 30 
972 .58 5 00 15.30 
972 .58 5.00 15.30 
972 58 5.00 15 30 
972 58 5 00 15 30 
972 .58 5 00 15 30 
972 58 5 00 15.30 
972 .58 5 00 15 30 
972 .58 5 00 15 30 
972 .58 5 00 15 30 
972 .58 5 .00 15.30 
972 .58 6.00 15 30 
972 .58 5.00 15.30 

1008 .63 5.00 16.81 
1062 .63 5.00 16.25 
576 .34 5.00 11.10 
972 .58 5 00 15.30 
972 58 5 00 15.30 
972 .58 5 00 15.30 
972 .58 5 00 15.30 
972 .58 5.00 15 30 
972 .58 5 00 15.30 
972 .58 ' 5.00 15 30 
972 .58 5.00 15.30 
972 68 5 00 15.30 
972 .58 5.00 15.30 
972 .58 5 00 15 30 
972 .68 5.00 15.30 
972 .58 5 00 15 30 
972 .58 5.00 15.30 
972 .58 5.00 15.30 
972 .58 5.00 15.30 
972 .58 5 00 15 30 
972 58 5.00 15 30 
972 .58 5 00 15.30 
972 .58 5 00 15.30 
972 .58 5 00 15 30 
972 58 5.00 15 30 
972 58 5.00 15 30 
972 .58 5 00 15.30 
972 .58 5 00 15 30 
972 .58 5 00 15.30 
972 .68 5.00 15.30 
972 .58 5.00 15.30 
972 .58 5.00 15.30 
972 .58 5.00 15.30 
972 .58 5.00 15.30 

.972 .58 5.00 15.30 
972 68 5.00 15 30 
972 .58 5.00 15.30 
972 58 5.00 15.30 
972 .58 5.00 15.30 
972 .58 5.00 15.30 
972 .58 5 00 15.30 
972 .58 5.00 15.30 
972 .58 5.00 15.30 
972 .58 5.00 15.30 
972 .58 5.00 15 30 
972 .58 5.00 15.30 
972 58 5 00 15 30 
972 .58 5.00 15.30 
972 .58 5.00 15.30 
972 .58 5.00 16.30 
972 .58 5.00 15.30 
972 .58 5 00 15.30 
972 .58 5 00 15.30 
972 .58 5.00 15 30 
972 .58 5 00 15.30 
972 .58 5.00 16.30 
972 .58 5.00 15.30 

W. J. et-and F. » . Dresner. 273 
878 
878 
266 
266 
266 
266 
266 
266 
266 
266 
266 
260. 
266 
266 
266 
266 
266. 
266 
266 
260 
266 
266 
266 
266 
266 
266. . 
266. 
266 
266 
266 
266 
266 
266. 
266. 
266 
266 
266 
266. 
266 
266 
266. 
266 
266 
266 
266. 
266. 
266. 
266. 
266 
266 
266. 
266. 
266 
266 
266 
266 
266 
266 
266 
266 
266 
266. 
266. 
266. 
266. 
273 . 
273. 
273. 
273. 
273 
273. 
273 
273. 
273. 
273.. 
273. 
273. 
273. 
273. 
273. 
273 
273. 
273 
273. 
273. 
273. 
273.. 
273. . 
273. 

38 
37 
36 
61 
BQ 

69 
58 
57 
50 
55 
54 
53 
52 
51 
50 
49 
48 
47 
M 
45 
41 
43 
42 
•11 
40 
39 
38 
87 
36 
35 
34 
33 
83 
31 
69 
70 
71 
72 
73 
71 
75 
76 
77 
78 
79 
80 
81 
82 
83 
84 
85 
86 
87 

K.S 

80 
88 
',14 
Bfl 
88 
97 
98 
88 

100 
101 
102 
108 
n o 
887 
328 
329 
330 
881 
888 
888 
884 
335 
33G 
337 
33S 
339 
340 
341 
342 
343 
344 
345 
346. 
347 
348 
349. 

Pt 

Pt 
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N o . 
Propriétaires taxés 

Assessed proprietors 

Numéro 
cadastral 

Cadastral 
number 

.-' 111 x 1 1 •. 1 • 1 • . 1 1 

Taxes 
IIILLIII-ipalr-

Munieipal 
taxes 

Intérêts 

lui eresl 

Frais 

< 'oSt H 
Total 

1 W J et-aad K B Dresser 273 350 972 .68 5 00 15 30 
ara 351 972 58 5 00 15 30 

.. an 352 972 .58 5 00 15 30 
273. 353 972 58 8.00 15 80 

.. an 354 972 .58 5 00 15 30 

.. ara 359 ara 58 5 00 15 30 

.. 266 104 936 55 5 . 0 0 14 ttl 

.. 266. 106 972 .58 5.00 15 30 

.. 106 972 58 5 .00 15 80 

.. 266 107 pt . 
108. 

576 .33 5 00 11 .09 
266 

107 pt . 
108. 972 58 5 00 15 30 

266 109 972 58 5 .00 16.30 
.. 266. 110. 972 58 5 00 15.30 
.. 266. 111 972 58 5 .00 15 30 
.. 266 112 972 .58 5 00 15 30 
.. 266 113. 972 .58 5.00 15 30 

.. .. .. 266 114 972 .68 6.00 16.80 

.. 206 115 972 58 5 00 15 80 

.. 266 118 972 58 5 00 15 80 
266 119 972 58 5 00 16 30 

.. 266 120. 972 .68 6 00 16 30 
266 121 972 .58 5.00 15 30 
266 122. 972 .68 5 00 15 30 
266 123. 972 

972 
.58 5 .00 15 80 

266. 124. 
972 
972 .58 5.00 15 30 

•|| M H 266. 125 972 .58 5 .00 15 30 
.. 266 126 972 .58 5 00 15 30 
.. 266 127. 972 58 5 00 15 30 
.. 266 128 972 .58 5 00 15 30 
.. 266 129 972 58 5 00 15 80 
.. 266 130 972 58 5 00 15 30 

.. 266 131 972 58 5.00 15 30 

.. 266. 132. 972 58 5.00 15 30 

.. 266 133. 972 .58 5 00 15 30 

.. 266 134. 972 .58 5 00 15 30 
>. 266. 135 972 .58 5 00 15 80 

266 136 972 68 5.00 18.80 
266. 137. 972 .58 5.00 15.30 

u 266 138 972 68 5 00 15 30 
• • M • 306 139 972 58 5 00 15 80 

266 140 972 .58 5 00 15.80 
• > 273 . 112 972 .58 5.00 15.30 

273 113 972 .68 5 00 16.80 
M 273 . 114 972 58 5 00 15.80 
.. 273. 115 972 58 5.00 15 .30 
.. 273. 116 972 .58 5.00 15 30 
.. 273 117 972 .58 5.00 15.30 
.. 273. 118 972 .58 5 00 16.80 

.. .. I. 273 . 119 972 58 5 00 15 30 
.. 273 . 120 972 58 6.00 15 30 

273 . 121. . 972 .58 5 00 15.30 
• • 273 122 972 58 5 00 15.30 

273 . 133 972 .58 5 00 15.30 
•1 .. 1. 273 124. 972 .58 5.00 15.30 
M •• •• •• 273 125 972 58 5.00 15.30 
II 273 126 972 .58 5.00 15 30 

.. 273 127 972 .58 5.00 15.30 
.. 273 128 972 .58 5.00 15.30 

.. .. .. 273 . 129 972 58 5.00 15.30 
i « u 273 . 130 972 58 5.00 15.30 

M II •• 273 131 972 .58 5 00 15.30 
M •• 273 . 132 972 .58 5.00 15.30 

• 1 II II II 273 133 972 .68 5.00 16.80 
• • » •• 273 . 1*34. 972 .58 5 00 15.30 
M H M •• 273 . 135 972 .58 5 00 15.30 
IL •• •• IL 273 . . 136 972 .58 5.00 15.30 
M •• •• •• 273 . 137 972 .58 5.00 15.30 
• < •• >. IL • 273 . 138 972 58 5 00 15.30 
M M •• II 273. . 139 972 .58 5.00 15.30 
• I II II II 273 3 7 1 . , 972 .58 5.00 15.30 
M IL II 273 . . 372 972 .58 5.00 15.30 

•( IL «1 273. 376 972 .58 5 00 15.30 
" " " " . . 273. 377 972 .58 5 00 15.30 
•1 •• •• M 2 7 3 . . 378 972 .58 5.00 15.30 

' IL IL II 273 379 972 .58 5.00 15.30 
IL <• IL II 273 . . 380 972 .58 5.00 15.30 
• I II •• IL 273 . 425 . 1122 .67 5.00 16.89 
• I II II II 273 423 1122 .67 5.00 16.89 
• I M II 273 422 1128 .67 5 .00 16.95 
IL IL II 2 7 3 . . 421 1122 .67 5.00 16 89 
IL M II II 2 7 3 . . 420 1128 .67 5.00 16.95 
• I II II II 273 419 1122 .67 5 .00 16 89 
IL II II II 2 7 3 . . . 418 1128 .67 5.00 16 95 
IL II II II 273 . 417. . 1122 .67 5.00 16.89 
IL II II II 273 416. * 1128 .67 5.00 16.95 
•I .1 II II 273 415 1122 .67 6 .00 16.89 
• I II II 273 414 1128 .67 5 00 16.95 
• I II II II 273 413 1122 .67 5.00 16.89 

bra 412 1128 .67 5.00 16 95 1128 
1 
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No. 
Propriétaires taxés 

Assessed proprietor* 

W. J. et-and F. B . Presser. 

Numéro 
cadastrai 

Cadastral 
number 

273 . . 
2 7 3 . . 
2 7 3 . 
273 
273 . 
273 . 
273 . 
273 . . 
273 . . 
273 . 
273 . 
273 . 
2 7 3 . . 
2 7 3 . . . 
273. . 
2 7 3 . . 
2 7 3 . 
273 . 
2 7 3 . 
273 . 
273. . 
2 7 3 . . 
273 . 
2 7 3 . . 
273 . . 
273 . . 
273 . 
273 . . 
2 7 3 . . 
2 7 3 . . 
2 7 3 . . 
273 . 
273 . . 
273 . 
273 . . 
273 . 
2 7 3 . . 
273 . . 
266 . . 
2 6 6 . . 
266 . . 
2 6 6 . . 
266. 
266. . 
266. . 
266. 
266. 
266 . 
266 . . 
2 6 6 . . . 
266 . . 
2 6 6 . . . 
266. . 
266 . 
266 . . 
268 . 
266. 
266. 
2 6 6 . . . 
2 6 6 . . . 
266 . 
266 . 
2 6 6 . . . 
2 6 6 . . . 
266 . 
266. . 
266. . 
2 6 6 . . 
2 6 6 . . . 
266. . 
266 . . 
266. 
266. 
2 6 6 . . . 
2 6 6 . . 
286 . 
266. . 
266. . 
2 6 6 . . . 
2 6 6 . . . 
266. . 
266.' . 
266. . 
266 . 
2 6 6 . . . 
2 6 6 . . . 
266. 
266. 
266. . 
266. . 

Sulxliviaion 

411 . 
410 . 
400... 
4 0 8 . . . 
407. . 
406. . 
4 0 5 . . . 
4 0 4 . . . 
1 8 5 . . . 
1 8 4 . . . 
1 8 3 . . . 
1 8 2 . . . 
1 8 1 . . . 
180 . . 
1 7 9 . . . 
1 7 8 . . . 
177. 
176 . . 
175 
174. 
173. 
172. . 
171. 
170 
169. . 
1 6 8 . . . 
167. 
166 
165. . 
164. . 

163. 
162. 
161. 
160. . 
159 
158. 
157 . . 
156. 
1 8 7 . . . 
186. 
185. 
184. . 
183. 
182. . 
181. . 
180. . 
179 . . 
178. . 
177. 
176. 
175. 
174. . 

173. . 
1 7 2 . . . 
171. 
1 7 0 . . 
169. 
1 6 8 . . . 
1 6 7 . . . 
166 . . 
1 6 5 . . . 

164. . 
163. 
162. 
1 6 1 . . 
1 6 0 . . . 
159. 
158. 
157. . 
158. 
155. 
154 pt. 
153. . 
151 
203. . 
206 
207. . 
208. 
209^ 
210 
2 1 1 . . . 
212. 
213. . 
2 1 4 . . 
2 1 5 . . . 
2 1 6 . . . 
217. 
2 1 8 . . . 
219. 
220. 

Taxes 
jnicipaler 

unicipal 
taxea 

Intérêt» 

Interest 

Fraia 

Costa 
Total 

1122 .67 5 .00 16 .89 
1128 .67 5 00 16 .95 
1122 .67 5 00 16 .89 
1128 .67 5 . 0 0 16 .95 
1122 .67 5 . 0 0 16 89 
1128 .67 5 00 16 .95 
1122 .67 5 00 16.89 
1128 .67 5 00 16.95 
1122 .67 5 . 0 0 16 .89 
1128 .67 5 . 0 0 16.95 
1122 .67 5 .00 16 89 
1128 .67 5 00 16 95 
1138 .67 5 . 0 0 16 95 
1128 .67 5 .00 16 .95 
1128 67 5 00 16 .95 
1128 67 5 . 0 0 16 .95 
1128 .67 5 . 0 0 , 16 .95 
1128 .67 5 . 0 0 16 95 
1128 .67 5 . 0 0 16 .95 
1128 .67 5 . 0 0 18 .95 
1128 .67 5 00 16.95 
1128 .67 5 . 0 0 10 .95 
1128 .67 5 . 0 0 16 .95 
1128 .67 5 00 16 .95 
1128 67 5 . 0 0 16 .95 
1128 .67 5 . 0 0 16 .95 
1128 67 5 . 0 0 16 .95 
1128 .67 5 00 16 95 
1128 .67 5 . 0 0 16 95 
1122 .67 5 . 0 0 16 .89 
1122 .67 5 .00 16 89 
1122 .67 5 .00 16 .89 
1122 .67 5 00 16 89 
1122 .67 5 . 0 0 16 .89 
1122 67 5 .00 16.89 
1122 .67 5 .00 16 89 
1122 .67 5 .00 16 .89 
1122 .67 5 .00 16.89 
1122 .67 5 . 0 0 16 .89 
1122 .67 5 . 0 0 16 .89 
1122 .67 5 . 0 0 16 .89 
1122 .67 5 . 0 0 16 .89 
1122 .67 5 . 0 0 16 .89 
1122 67 5 . 0 0 16 .89 
1122 .67 5 . 0 0 16 .89 
1122 .67 5 . 0 0 16.89 
1122 .67 5 . 0 0 16 .89 
1122 .67 5 . 0 0 16 .89 
1122 .67 5 .00 16 .89 
1122 07 5 . 0 0 16 .89 
1128 .67 5 00 16.95 
1128 .67 5 . 0 0 16.95 
1128 .67 5 . 0 0 16 .95 
1128 .67 5 . 0 0 16 .95 
1128 .67 5 . 0 0 16 .95 
1128 .67 5 . 0 0 16 .95 
1128 .67 5 . 0 0 16.95 
1128 67 5 . 0 0 16 .95 
1128 .67 5 . 0 0 16 .95 
1128 .67 5 . 0 0 1 6 . 9 5 
1128 .67 5 . 0 0 1 6 . 9 5 
1128 .67 5 . 0 0 16 .95 
1122 .67 5 . 0 0 16 .89 
1122 .67 5 00 16 89 
1122 .67 5 . 0 0 16 .89 
1122 .67 5 . 0 0 1 6 . 8 9 
1122 .67 5 . 0 0 16 89 
1122 .67 5 . 0 0 16 .89 
1122 .67 5 00 16 .89 
1122 .67 5 . 0 0 1 6 . 8 9 
1122 .87 5 . 0 0 16 .89 
666 .39 5 . 0 0 12 .05 

1122 .67 5 . 0 0 1 6 . 8 9 
1122 .67 5 . 0 0 1 6 . 8 9 
1242 .74 5 . 0 0 1 8 . 1 6 
1242 .74 5 . 0 0 1 8 . 1 6 
1242 .74 5 . 0 0 18 .16 
1242 .74 5 . 0 0 18 .16 
1242 .74 5 00 18 .16 
1242 .74 5 . 0 0 18 .16 
1242 .74 5 . 0 0 18 18 
1242 .74 5 . 0 0 18 .16 
1242 .74 5 . 0 0 18 .10 
1242 .74 5 . 0 0 18 .16 
1242 .74 5 . 0 0 18 .16 
1242 .74 5 . 0 0 18 .16 
1242 .74 5 . 0 0 18 .16 
1242 .74 5 . 0 0 18 .16 
1242 .74 5 . 0 0 18 .16 
1242 .74 5 .00 18 18 



1984 

l'ropriétairep taxé» 

\—r—r<l propric*torh 

Numéro 
cadastral 

Cadastral 
iiiiml 

Subdivision 

Taxe» 
louniclp.iliv 

Municipal 
i axes 

. Intérêts 

l l l tc l i -1 

Frais 

CoHt» 
Total 

Mill! 1 H I' l l- -iT 200 . 221 1242 74 5 . 0 0 18 II. 
266 222 1S48 .74 5 00 18 |6 

.. 266 223 12 42 74 5 00 18 II 

.. 266 224 1242 .74 5 00 18 M 

.. 266 226 1242 74 5 00 18 |i, 
266 226. 1242 .74 5 00 18 16 

4. 266 227 1242 74 5 00 18 It; 
.. .. " 273 187. 1242 74 5 00 18 li 
., .. .. 273 188 1242 .74 6 . 0 0 18 |0 
.. 273 . 189 1242 74 5 00 18 10 
.. 273 190 1242 74 5 00 18 lo 
.. 273. 191 1849 .74 5 00 18 li. 
.. 273. 192 1242 .74 5 . 0 0 18 |0 

.. 273 193 
194 

1242 .74 5 00 18 |C 
.. 273. 

193 
194 1242 74 5 . 0 0 18 10 

.. 273 195 1242 .74 6 . 0 0 18 10 
.. 273. 196 1242 74 5 00 18 10 

.. 273. 197 1242 74 5 00 18 IL 
.. 273. 198 1848 74 5 00 18 10 
.. 273 . 199 1242 74 5 00 18 H'. 
.. 273 . 200 1242 74 5 .00 18 10 
.. 273 201 1242 74 6 .00 18 10 
•> II 273 202 1212 .74 6 .00 18 10 
.. 273 203 1242 .74 6 .00 18 H. 
.. 273 204 1242 .74 5 .00 18 10 
.. 273 205 1242 .74 5 00 18 10 
. . I) 273 206 1242 74 5 00 18 1<1 

376 207 1242 74 5 00 18 10 
.. 273 208 1242 .74 5 00 18 lil 

273 . 
273 

212 
213 

1242 
1242 

74 
74 

5 00 
5 .00 

18 l>i 
18 10 

.. .. 273 215 1242 .74 5 00 18 H. 
• 1 .4 273 216 1242 74 5 00 18 lo 
.. 273 439 1842 74 5 .00 18 HI 

.1 266. 64 1188 .70 5 00 17 68 

.. 266 . 65 1188 .70 5 00 17 .Is 

266 66 1188 .70 5 . 0 0 IT.68 
• • 266 . 142 1188 70 5 .00 17 r.s 

.. . . M 266. 143 1188 70 5 00 17 68 
266. 144 1188 .70 5 .00 17 68 

.. 266 230 1260 .75 5 . 0 0 18 85 
266. 231 1224 .73 5 00 17 97 

It 266 232 1224 .73 5 00 17 97 
.. 155 1170 69 3 . 0 0 15 88 
.. 273 . 154 1080 64 3 00 14 41 
.. 273 . 150 930 .56 3 00 12 85 
• • •> 273 149 840 50 3 . 0 0 11.80 

.4 206. . 253 528 31 2 . 0 0 7 .50 
" " " /. 266. 252 594 .34 2 . 0 0 8.2S 

266. 251 660 39 2 . 0 0 8 . 9 9 
M 266. 250 750 .44 3 . 0 0 10 91 

.. 266. 249 792 .47 3 . 0 0 1 1 . 3 9 
n 266. 246. 948 .56 3 . 0 0 13 04 
M M 2 6 6 . . 245 1008 .60 3 00 18.68 

.. 266. 261 90 .10 2 . 0 0 8.00 

.. 266 . 260 144 . 10 2 00 3.54 
.. . . Il 266. 256 294 .16 2 . 0 0 5 .10 

•• •• 266 255 420 25 2 00 6 .46 
. . Il 273 . 79 660 .39 2 . 0 0 8 99 
. . . . .1 273 78 594 .34 2 . 0 0 8 .88 

273 . . 7 7 . . . 528 31 2 . 0 0 7 .59 
.. •• •• 273 76 438 26 2 . 0 0 6.64 

75 396 . 23 2 . 0 0 6 19 
. . M 273 . . 35 240 .14 2 . 0 0 4 54 
Il II M 273 34 180 .10 2 . 0 0 3 .90 
.1 •• Il 273 33 138 . 1 0 2 . 0 0 3 . 4 8 

Il II f 266. 244 1050 .02 3.00 14.12 
. . Il 266 243 1188 - 7 0 5.U0 17 .58 

. . M >• 266. 242 1188 . 7 0 5 . 0 0 17.5S 

.. .. .. 266. 241 1188 . 7 0 5 . 0 0 17.88 
>. Il 273 . 67 1188 . 7 0 5 00 17 . 58 
II 273 68 1188 .70 5 . 0 0 17 .58 

• < .1 273 . . 69 1188 . 7 0 5 . 0 0 17.58 
.. .. 273 . . 70 1188 . 7 0 5 . 0 0 17.58 
Il II . Il 273 . . 71 1188 .70 5 . 00 17.58 

273 72 1188 . 7 0 5 . 00 17.58 
>• 273 142 1188 .70 5 . 00 17.58 

>• .1 II 273 . . 143 1188 .70 5 00 17.58 
H . . 273 144 1188 . 7 0 5 00 17 .58 
.. .. 273 145 1188 .70 5 . 00 1 7 . 5 8 

M 273 . . 147 1188 . 7 0 5 . 0 0 17 .58 
.. •• •• 2 7 3 . . 218 1260 .75 5 . 0 0 18 .35 
. . M •• 273 . 219 1224 .73 5 . 00 17.97 
M .. Il 2 7 3 . . . 220 1224 73 5 . 00 17.97 
• • Il 273 221 1224 .73 5 . 00 17.97 
• • •• 273 . . 222 1224 73 , 6 . 0 0 

5 . 0 0 
17.97 

• • .. 273 223 1224 .73 
, 6 . 0 0 
5 . 0 0 17.97 

• • .• 273. 401 1224 .73 5.00 17.97 

273 400 1224 .73 5.00 17.97 



1985 

No. 
Propriétaires taxés 

Assessed proprietors 

W. J. et-ti.<l F. » . Dresser 

W. .1. Dresser. 

J o h n II. Lauer. 

Numéro 
cadastral 

Cadastral 
numlier 

2 7 3 . . 
2 7 3 . . 
273 . 
273 . 
273 
273 . 
273 . 
273 
273 . 
273 . 
273 . 
273 . 
273 
273 . 
273 . . 
2 7 3 . 
2 7 3 . 
273 . 
273 
2 7 3 . . 
273 . 
273 . 
2 7 3 . 
273 . 
266 . 
266 

Subdivision 

399 
898 . 
397. 
326 
325 
324 
323 
322 
3 2 1 . 
233 
232. 

281 
230 
229. 
228 
395 . 
4 3 1 . 
432 
433 
434. 
435 . 
436 
437. 
438 . 
228 . 
229 . 

Taxes 
municipal)". 

Mimicipal 
I axes 

1224 
1224 
1260 
1188 
1188 
1188 
1188 
1188 
1188 
1188 
1188 
1188 
1188 
1188 
1188 
1188 
1242 
1242 
1242 
1242 
1242 
1242 
1242 
1242 
1242 
1242 

Intérêts 

Interest 

.73 

. 73 

.75 

.70 

.70 

.70 

.70 

.70 
70 

.70 

.70 

.70 

.70 

.70 

.70 
70 

.74 

.74 -

.74 

.74 

.74 

.74 

.74 

.74 

.74 

.74 

Frais 

Coats 

5 . 0 0 
6 oo 
5 00 
5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 00 
5 . 0 0 
6.00 
5.00 
5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 00 
5 00 
5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 00 
5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 00 
5 . 0 0 

Total 

17.97 
17.97 
18 .35 
17 .58 
17 .58 
17 .58 
17 .58 
17 58 
17 .58 
17 .58 
17 .58 
17 .58 
17 .58 
17 .58 

17 58 
17 .58 
18 16 
18 .16 
18 16 
18 .16 
18.16 
18.16 
18 .16 
18 16 
18 .16 
18 16 

Donné à Saint-Lambert, ce treizième jour du Given at Saint Lambert, this thirteenth day 
n mis de mai mil neuf cent trente et un. of May (1931) nineteen hundred and thirty-one. 

Le greffier de la cité de Saint-Lambert, P. G. FORSTER, 
2821—21-2 P.-G. FORSTER. 2822—21-2 City Clerk of Saint Lambert. 

P R O V I N C E DE Q U É B E C 

VILLE DE LA TUQUE 

Avis public est par le présent donné par le 
soussigné P.-E. Riberdy, secrétaire-trésorier de 
la Corporation de la ville de La Tuque, que les 
propriétés décrites ci-dessous situées en la ville 
de La Tuque, premier rang, canton Mailhiot, 
seront vendues à l'enchère publique en la salle 
de l'hôtel de ville de La Tuque, MARDI, le 
SEIZIEME jour de JUIN, mil neuf cent trente 
et un, à DIX heures de l'avant-midi, pour satis­
faire au paiement des taxes mentionnées au dit 
état, et frais ultérieurs, à moins que les dites 
taxes ne soient payées avec intérêts et frais 
avant la vente. 

P R O V I N C E OF Q U E B E C 

TOWN OF LA TUQUE 

Public notice is hereby given by the under­
signed P. E. Riberdy, secretary-treasurer of the 
Town of La Tuque, that the properties hereafter 
described situated in the Town of La Tuque, 
first Range, Mailhiot Township, will be offered 
for sale at public auction, in the council room of 
the Town-Hall, in the Town of LaTuque, on 
TUESDAY, the SIXTEENTH day of JUNE, 
nineteen hundred and thirty-one, at TEN 
o'clock in the forenoon, in default of the payment 
of municipal taxes mentioned in the said state­
ment, and further costs, unless the said taxes 
be paid with costs and interests before the sale. 

Noms N o du cadastre Municipale Trottoirs Eau Intérêts 

— — — — Total 
Names Cadastral Nos. Municipal Sidewalks Water Interests • 

25:I-181 $95 .62 
3 . 8 0 

6 7 . 3 2 
17 .19 

1 .59 

8 1 1 . 0 0 $ 8 .25 $ 1 6 . 2 5 
0 . 3 4 

1 3 . 5 3 
4 . 6 5 
0 . 2 3 

$ 1 3 1 . 1 2 
4 14 

88 .21 
3 9 . 8 8 

1 .82 

Cauthier, Albert 23-10a 
$95 .62 

3 . 8 0 
6 7 . 3 2 
17 .19 

1 .59 

8 1 1 . 0 0 $ 8 .25 $ 1 6 . 2 5 
0 . 3 4 

1 3 . 5 3 
4 . 6 5 
0 . 2 3 

$ 1 3 1 . 1 2 
4 14 

88 .21 
3 9 . 8 8 

1 .82 

Ciignac, Arthur 25a-301 

$95 .62 
3 . 8 0 

6 7 . 3 2 
17 .19 

1 .59 

2 . 3 6 
18 .04 

5 .00 

$ 1 6 . 2 5 
0 . 3 4 

1 3 . 5 3 
4 . 6 5 
0 . 2 3 

$ 1 3 1 . 1 2 
4 14 

88 .21 
3 9 . 8 8 

1 .82 
Cuertin, ElphORe . . . M est-east 26-543-544 

$95 .62 
3 . 8 0 

6 7 . 3 2 
17 .19 

1 .59 

2 . 3 6 
18 .04 

5 .00 

$ 1 6 . 2 5 
0 . 3 4 

1 3 . 5 3 
4 . 6 5 
0 . 2 3 

$ 1 3 1 . 1 2 
4 14 

88 .21 
3 9 . 8 8 

1 .82 Massicotte, Hubert 26-203 & 204 

$95 .62 
3 . 8 0 

6 7 . 3 2 
17 .19 

1 .59 

2 . 3 6 
18 .04 

$ 1 6 . 2 5 
0 . 3 4 

1 3 . 5 3 
4 . 6 5 
0 . 2 3 

$ 1 3 1 . 1 2 
4 14 

88 .21 
3 9 . 8 8 

1 .82 

$95 .62 
3 . 8 0 

6 7 . 3 2 
17 .19 

1 .59 

$ 1 6 . 2 5 
0 . 3 4 

1 3 . 5 3 
4 . 6 5 
0 . 2 3 

$ 1 3 1 . 1 2 
4 14 

88 .21 
3 9 . 8 8 

1 .82 

Donné à La Tuque, ce treize mai, mil neuf Given at La Tuque, on this thirteenth day of 
cent trente et un. _ May, nineteen hundred and thirty-one. 

Le secrétaire-trésorier de la ville de La Tuque, P. E. RIBERDY, 
2819—21-2 P.-E. RIBERDY. Secretary-treasurer of the Town of La Tuque. 

2820—21-2 



VENTES PAR LE SHÉRIF 

BEAUHARNOIS 

1986 

SHERIFF'S SALES 

BEAUHARNOIS 

AVIS PUBLIC est par le présent donné que 
les TERRES et HERITAGES sous mentionnés 
ont été saisis et seront vendus aux temps et lieux 
respectifs, tel que mentionné plus bas. 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Cour Supérieure. 

Province de Québec, -j pVAME FLOREN-
District de Beauhamqis, i L / CE LORETTA 

NoD-81839. ) KjlNG, demanderes­
se; vs RAOUL LEBŒUE, défendeur. 

Saisie comme appartenant au dit défendeur, 
savoir: Un terrain étant la subdivision 1 du lot 
originale numéro deux cent soixante et quatorze 
(274) des plan et livre de renvoi officiels de Saint-
Joachirn de Châteauguay—&vec bâtisses dessus 
érigées et construits, circonstances et dépen­
dances. 

Pour être vendu à la porte de l'église paroissiale 
de la paroisse de Saint-Joachjtyi de Châteauguay, 
comté de Châteauguay, district de Beauharnois, 
le VINGT-CINQUIEME jour de JUIN 1931, à 
DIX heures a.m., (heure solaire). 

Le shérif, 
Bureau du shérif, DOMINA CREPIN. 

Salaberry de Valleyfield, ce 18 mai 1931. 
[Première publication, le 23 mai 1931] 

2853-21-2 
— > — 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. 
Cour Supérieure. 

Province de Québec, \ A L E X A N D R E 
District de Beauharnois,} LEGAULT, de-

No 6237. / mandeur; vs CLEO-
PHAS CARRIERE, défendeur. 

Saisis comme appartenant au dit défendeur, 
savoir: 

Ces lots de terre connus et désignés aux plan 
et livre de renvoi officiels du canton Dundee, 
sous les numéros deux et trois (2 et 3) du rang de 
Bittern Island—avec les édifices y érigés. 

Pour être vendus à la porte de l'église parois­
siale de la paroisse de Sainte-Agnès de DÂindee, 
comté de Huntingdon, district de Beauharnois, 
VENDREDI, le VINGT-SIXIEME jour de 
JUIN 1931, à ONZE heures de l'avant-midi, 
(Heure Solaire). 

Le shérif, 
Bureau du shérif, DOMINA CREPIN. 

Salaberry de Valleyfield, ce 18 mai 1931. 
[Première publication, le 23 mai 1931] 

2855—21-2 

CHICOUTIMI 

FIERI FACIAS 
Cour Supérieure.—District de Chicoutimi. 

Chicoutimi, à savoir:) L I E N R I JALBERT, 
No 4820. \ marchand de Chi­

coutimi, demandeur; vs WELLIE TREMBLAY 
"CASIMIR" de chicoutimi, défendeur. 

"Un terrain ou emplacement de figure irré­
gulière formé des lots numéros cinq cent quatre, 
onze ët quatre cent quatre-vingt-neuf, six, (Nos 
504-11 et 489-6) de la division actuelle des lots 
numéros cinq cent quatre et quatre cent quatre-

PUBLIC NOTICE is hereby given that t h e 
undermentioned LANDS and TENEMENTS 
have been seized, and will be sold at the respect­
ive times and places mentioned below. 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Superior Court. 

Province of Quebec, -v p\AME FLORE X -
District of Beauharnois, > CE LORETTA 

No. D-81839. ' ) KING, plauitiff; v s 
RAOUL LEBŒUF, defendant. 

Seized as belonging to said defendant, to wit: 
A lot of land being subdivision 1 of the original 

lot number two hundred and seventy four (271) 
on the official plan and book of reference for St. 
Joachim de Châteauguay—with buildings thereon 
erected and built, circumstances and dependen­
cies. 

To be sold at the parochial church door of t h e 
parish of St. Joachim de Châteauguay, County of 
Châteauguay, District of Beauharnois, on t h e 
TWENTY FIFTH day of JUNE, 1931, at TEN 
o'clock a.m., (Standard Time). 

DOMINA CREPIN, 
Sheriff's office, Sheriff. 

Salaberry de Valleyfield, May 18, 1931. 
[First publication, May 23rd, 1931] 

2854—21-2 

FIERI FACIAS DE BOIS ET DE TERRIS. 
Superior Court. 

Province of Quebec, ) A L E X A N D R E 
District of Beauharnois,?** LEGAULT, plain-

No. 6237. ) tiff; vs CLEOPHAS 
CARRIERE, defendant. 

Seized as belonging to said defendant, to wit: 

These lots of land known and designated on the 
official plan and book of reference for the Town­
ship of Dundee, under numbers two and three 
(2 and 3) in the Bittern Island Range—with the 
buildings thereon erected. 

To be sold at the parochial church door of 
the parish of Ste. Agnès de Dundee, County of 
Huntingdon, District of Beauharnois, on FRI­
DAY, the TWENTY-SIXTH day of JUNE, 1931, 
at ELEVEN o'clock in the forenoon (Standard 
Time). 

DOMINA CREPIN, 
Sheriff's office. Sheriff. 

Salaberry de Valleyfield, May 18, 1931. 
[First publication, May 23rd, 1931] 

2856—21-2 

CHICOUTIMI 

FIERI FACIAS 
Superior Court.—District of Chicoutimi. 

Chicoutimi, to wit:/ L J E N R I JALBERT, 
No. 4820. \ * 1 merchant of Chi­

coutimi, plaintiff; vs WELLIE TREMBLAY 
"CASIMIR", of Chicoutimi, defendant, 

A lot of land or emplacement of irregular 
figure, comjxjsed of lots numbers five hundred 
and four, eleven and four hundred and eighty 
nine, six (Nos. 504-11 and 489-6) of the present 
division of lots numbers five hundred and four 



1 9 8 7 

\ingt-ncuf {504 et 489) du cadastre officiel de la 
ville de Chicoutimi—avee ensemble la maison et 
mitres hAtisses dessus érigées et toutes depen­
dences. 

Pour être vendu au bureau du shérif, le VIN< !T-
Sl XIEME jour de JUIN 1931, à DIX heures de 
J'avaiit-midi. 

Bureau du shérif, A. RI VERIN, M. D. 
Chicoutimi, 18 mai, 1031. 2857—21-2 

[Première publication, 23 mai, 1031] 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Cour de Magistrat.—District de Chicoutimi. 

\illede.Ionquière,Jàsavoir:/ \ 7 1 L L E DE JON-
N<» H758. f V QUI ERE, cor-

poratioc légale ayant le siège social de ses affaires 
en la ville de Jonquière, demanderesse, vs PAA-
Vi ) ANTILA, de Montréal, P. Q. 

l'n lopin de terre ou emplacement, avec toutes 
les bâtisses y érigées, circonstances et dépendan­
ces, connu et désigné au cadastre officiel du can­
ton de Jonquière comme formant partie du lot 
numéro vingt, deux cent quarante-neuf (ptie 
20-249) du rang quatre de ce canton, lequel ter­
rain mesure quarante-cinq pieds de largeur du 
sud au nord, sur cent dix pieds de profondeur de 
l'est à l'ouest, et est borné vers le nord par le ter­
rain de Jos. Jean, vers l'est par le terrain d'Hector 
Néron, vers le sud par le terrain de François Gi­
rard, et vers l'ouest par la rue Saint-Stanislas. 

La dite vente est faite pour taxes municipales 
et scolaires, imposées sur le susdit immeuble, et 
sera en conséquence soumise au retrait et à toutes 
les conséquences imposées par la loi en pareil cas. 

Pour être vendu à la porte de l'église de Jon­
quière, le VINGT-TROISIEME jour du mois de 
JUIN, à ONZE heures de l'avant-midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, A. RIVERIN. 

Chicoutimi, 18 mai, 1931. 2859—21-2 
[Première publication, 23 mai, 1931] 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Cour de Magistrat.—District de Chicoutimi. 

Chicoutimi, à savoir: [ ""THEODORE BRAS-
No 6182. S 1 SARD, journalier, 

de la cité de Jonquière, district de Chicoutimi, de­
mandeur; vs ARTHUR BOUCHARD, cultiva­
teur de Saint-Nazaire, district de Chicoutimi. 

1. Le lot numéro 29 du rang 2, au cadastre 
officiel du canton de Taché; 

2. lies lots numéros 27 et 28 du rang 1 au 
cadastre officiel du canton de Taché. 

Pour être vendus à la porte de l'église de Saint-
Nazaire, le VINGT-TROISIEME jour de JUIN 
1931, à DEUX heures de l'après-midi, (heure 
solaire). 

Le shérif, 
Bureau du shérif, A. RIVERIN, M. D. 

Chicoutimi, 18 mai, 1931. 2923—21-2 
[Première publication, 23 mai, 1931] 

FIERI FACIAS. 
Cour Supérieure.—District de Chicoutimi. 

Chicoutimi, à savoir:( 'THOMAS CIMON ET 
No 3002. ) * AL, sous la raison 

sociale de "Les Eleveurs de Renards enregistrés 
de la Baie-Saint-Paul", demandeurs; vs PACI­
FIQUE KEROUACK, ET A L j défendeurs. 

Comme appartenant à Pacifique Kérouack: 
Un emplacement comprenant: a. Tout ce lopin 

de terre ou emplacement formant partie du lot 

and four hundred and eighty nine (504 and 489) 
of the official cadastre for the town of Chicouti­
mi—together with the house and other buildings 
thereon erected and all dependencies. 

To be sold at the Sheriff's Office, the 
TWENTY-SIXTH day of JUNE, 1931, at TEN 
o'clock in the forenoon. 

A. RIVERIN, M. I)., 
Sheriffs Office, Sherill. 

Chicoutimi, May 18,1031. 2858—21-2 i 
[First publication, May 23rd, 1931] 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Magistrate's Court.—District of Chicoutimi. 

Town of Jonquière, to wit:/ T H E TOWN OF 
No. 6758: [ A JONQUIERE, 

a body politic and corporate, duly incorporated, 
having its head office in the town of Jonquière, 
plaintiff; ys PAAVO ANTILA, of Montreal, 
P. Q. 

A parcel of land or emplacement—with all the 
buildings thereon erected, circumstances and 
dependencies, known and designated on the 
official cadastre for the township of Jonquière as 
forming part of lot number twenty, two hundred 
and forty-nine (Pt. 20-249) in the fourth range of 
the said township, the said lot of land measuring 
forty-five feet in width from South to North by 
one hundred and ten feet in depth from East to 
West and is bounded on the North by the land 
of Jos. Jean, on the East by the land of Hector 
Néron, on the South by the land of François 
Girard and on the West by Saint Stanislas street. 

The said sale is made for municipal and school 
taxes imposed on the aforesaid immovable, and 
shall in consequence be subject to the right of 
redemption and all consequences imposed by law 
in like cases. 

To be sold at the church door of Jonquière, on 
the TWENTY-THIRD dav of the month of 
JUNE, at ELEVEN o'clock in the forenoon. 

A. RIVERIN, 
Sheriffs Office, Sheriff. 

Chicoutimi, May 18, 1931. 2860—21-2 
[First publication, May 23rd, 1931] 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Magistrate's Court.—District of Chicoutimi. 

Chicoutimi, to wit:( T H E O D O R E BRAS-
No.6182. ( 1 SARD, laborer, of 

the city of Jonquière, district of Chicoutimi, 
plaintiff; vs ARTHUR BOUCHARD, farmer, of 
Saint Nazaire, district of Chicoutimi. 

1. Lot number 29 in range 2, on the official 
cadastre for the township of Taché. 

2. Lots numbers 27 and 28 in range 1 of the 
official cadastre for the township of Taché. 

To be sold at the church door of Saint Nazaire, 
on the TWENTY THIRD day of JUNE, 1931, 
at TWO o'clock in the afternoon (Standard 
Time). 

A. RIVERIN, M. D. 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Chicoutimi, May 18, 1931. 2924—21-2 
[First publication, May 23rd, 1931] 

FIERI FACIAS. 
Superior Court.—District of Chicoutimi. 

Chicoutimi, to wit: I T H O M A S CIMON ET 
No. 3002. S A AL, under the firm 

name of "Les Eleveurs de Renards enregistrés 
de la Baie-Saint-Paul", plaintiff's; vs PACI­
FIQUE KEROUACK ET AL, defendants. 

As belonging to Pacifique Kérouack : 
. An emplacement comprising: (a) All that 
parcel of land or emplacement forming part of 

file:///71LLE
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désigné au cadastre officiel pour le quartier centre 
de la ville de Chicoutimi, sous le numéro deux 
cent quatre-vingt-un (No 281), lequel est situé 
dans la partie sud-ouest du dit lot et mesurant 
trente-neuf pieds de largeur de l'est à l'ouest et 
soixante et q u a t r e pieds de profondeur du sud 
au nord et est borné au nord par une rue, à l'est 
par le terrain de sieur Adélard Maltais, au sud 
partie par le terrain de Ephrem Dugîiay et 
partie par le terrain de sieur Xavier Savard et à 
l'ouest par le terrain ci-après décrit; 

b. Tout ce lopin de terre ou emplacement for­
mant partie du lot désigné au cadastre officiel 
pour le quartier centre de la ville de Chicoutimi, 
sous le numéro deux cent quatre-vingt-un, lequel 
mesure trente-neuf pieds de l'est à l'ouest et 
soixante et quatre pieds du sud au nord et est 
borné à l'ouest par le terrain réservé pour la rue 
Sainte-Anne, au sud par le terrain de M. Côme 
Savard, à l'est par le terrain ci-dessus décrit au 
paragraphe (a) et au nord par une rue—avec 
ensemble la maison et autres bâtisses y érigées et 
toutes dépendances. 

Pour être vendu au bureau du shérif, palais de 
justice, à Chicoutimi, VENDREDI, le CIN­
QUIEME jour de JUIN 1931, à DEUX heures 
de l'après-midi, heure avancée. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, A. RIVERIN. 

28 avril 1931. 2437—18-2 
[Première publication, 2 mai 1931] 

that lot of land designated on the official cadastre 
for Central ward, of the town of Chicoutiini. 
under number two hundred and eighty one (No. 
2S1), the same being situate in the southu, 1 

part of the said lot and measuring thirty nine 
feet in width from east to west, by B i x t y four 
feet in depth from south to north, and being 
bounded on the north by a street, on the e a s t b) 
the land of sieur Adelard Maltais, on the south 
partly by the land of Ephrem Duguay and partly 
by the land of sieur Xavier Savard, and on the 
west b y the land hereinafter described; 

b. All that parcel of land or emplacement 
forming p a r t of that lot designated on the official 
cadastre for Central ward in the town of Chi­
coutimi, under number two hundred and eighty 
one, the same measuring thirty nine feet from 
east to w e s t and sixty four feet from south to 
north, and being bounded on the west by tin-
land reserved from Sainte Anne Street, on the 
south by the land of M. Come Savard, on tin-
east by the land hereinabove described in para­
graph (a), and on the north by a street—together 
w i t h a house and other buildings thereon erected, 
and all dependencies. 

To be sold at the Sheriff's Office, Court House, 
Chicoutimi, on FRIDAY, the FIFTH day of 
JUNE, 1931, at TWO o'clock in the afternoon 
daylight saving time. 

A. RIVERIN, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

April 28th, 1931. 2438—18-2 
[First publication, May 2nd, 1931] 

HULL HULL 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. 
Cour Supérieure.—District de Hull. 

No 3070. f JAMES EVANS, du canton de 
S J Denholm, dans le comté et dis­

trict de Hull, cultivateur, demandeur; vs LES 
HERITIERS DE FEU ELIAS HUGHES, en 
son vivant, du canton de Denholm, défendeurs. 

Lot numéro quatre (4), dans le rang B du can­
ton de Denholm, dans le comté de Hull—avec les 
bâtisses et améliorations sur icelui. 

Lot numéro quatre (4), dans le rang A du dit 
canton de Denholm, contenant cinquante acres 
en superficie, plus ou moins—avec les bâtisses et 
améliorations qui s'y trouvent, étant tout le dit 
lot No. 4 dans le rang A, à l'exception de la par­
tie nord du même lot contenant soixante et une 
acres plus ou moins, et appartenant au Gouver­
nement de la Province de Québec. 

Pour être vendus au bureau d'enregistrement, 
en la cité de Hull, le VINGT-SIXIEME jour 
de JUIN,prochain, à DEUX heures de l'après-
midi (heure avancée). 

Le shérif, 
Bureau du shérif. I. ST-PIERRE. 

Hull, ce 19 mai 1931. 2891—21-2 
[Première publication, le 23 mai 1931] 

F IERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS 
Superior Court.—District of Hull. 

No. 3070. { I AMES EVANS, of the Township 
S J of Denholm, in the countv and 

district of Hull, farmer, plaintiff; vs THE HEIRS 
OF THE LATE ELIAS HUGHES, in his lifetime 
of the township of Denholm, defendants. 

Lot number four (4), in range B of the town­
ship of Denholm, in the County of Hull—with 
the buildings and improvements thereon. 

Lot number four (4), in range A, of the said 
township of Denholm, contai/iing fifty acres in 
superficies more or less — with the buildings ami 
improvements thereon, being the whole of said 
lot No. 4, in range A, with the exception of the 
North part of same containing sixty one acres 
more or less, and belonging to Government of 
the Province of Quebec. 

To be sold at the Registry Office, in the Citv 
of Hull, on the TWENTY SIXTH day of JUNE 
next, at TWO o'clock in the afternoon, (Daylight 
Saving Time). 

I. ST-PIERRE 
Sheriff's office, Sheriff. 

Hull, May 19, 1931. 2892—21-2 
[First publication, May 23, 1931] 

KAMOURASKA KAMOURASKA 

F I E R I FACIAS DE BONIS E T DE TERRIS. FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. 
Cour Supérieure. Superior Court. 

Province de Québec, ) W I L F R I D MI- Province of Quebec, ) \JT71LFRID Mi-
District de Kamouraska, i f ? CHAUD, cul- District of Kamouraska, ( VV CHAUD, far-
Rivière-du-Loup, à savoir: ( tivateur, de la pa- Rivière-du-Loup, to wit:f mer, of the parish 

No 12464. J roissedeSaint-Eleu- No. 12464. J of St. Eleuthère, 
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there, d e m a n d e u r ; contre ANDRE OUELLET, 
ci-devant, cultivateur, du même endroit, et main­
tenant des Trois-Rivières, défendeur. 

Un lot de terre situé en la paroisse de Saint-
Klcuthère et connu et désigné aux plan et livre 
de renvoi officiels du cadastre du canton Pohéné-
gamook, sous le numéro cinq (No 5), rang sept 
(H. 7) du dit canton—avec bâtisses dessus cons­
truites, circonstances et dé]>endance8 . 

Pour être vendu â la porte de l'église paroissiale 
de Saint-Eleuthère, comté et district de Kamou­
raska, le VINGT-CINQUIEMK jour de JUIN 
1931, â DEUX heures de l'après-midi. 

Î e shérif, 
bureau du shérif, JOS. HAMEL. 

Rivière-du-Ixmp, le 20 mai 1931. 2905—21-2 
[Première publication, le 23 mai 1931] 

MONTRÉAL 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Cour Supérieure.—District de M ont ri al. 

.Montréal, à savoir: ( \ / [ O S E S ABRAMOVITZ, 
No B-57992. [ V . de la cité de Mont­

real, marchand, et y faisant affaire seul sous le 
nom et raison sociale de "St. Lawrence Fur Co.", 
demande^?; vs DAME SALY FELDMAN, 
épouse séparée de biens de Issee Leiderman et 
! )AME DORA MARK, épouse séparée de biens 
• le Phillip Altshulter, toutes deux de la dite cité 
de Montréal, faisant affaire ensemble sous le 
nom et raison sociale de "British Fur Co.", et le 
dit ISSEE LEIDERMAN, et PHILLIP ALT­
SHULTER, en autant que besoin est pour auto­
riser leurs dites épouses, défenderesses; & S. 
LEON MENDELSOHN, avocat, distrayant. 

Comme appartenant au dit demandeur: 
Ce certain emplacement situé dans la cité 

de Montréal, ayant front sur la rue Waverly et 
formant partie du lot numéro onze des plan et 
livre de renvoi officiels du village incorporé de la 
Côte Saint-Louis et connu au plan de subdivision 
dûment fait et déposé du dit lot officiel comme 
étant la moitié sud-est de la subdivision sept cent 
quarante et un (11 X/2 sud-est 741) ayant une 
largeur en front et en arrière de vingt-cinq pieds 
par une profondeur de quatre-vingt-huit pieds, 
mesure anglaise, et plus ou moins; borné en front 
par la rue Waverly, d'un côté au nord-ouest par 
le résidu du dit lot de subdivision numéro 741, 
de l'autre côté au sud-est par une ruelle (de treize 
pieds de largeur, mesure anglaise) formant partie 
de la subdivision sept cent quarante du dit lot 
officiel numéro onze, et en arrière par une ruelle 
(de douze pieds de largeur, mesure anglaise)— 
avec les bâtisses dessus érigées portant les numé­
ros civiques 5332 et 5330 de la dite rue Waverly. 

Pour être vendu à mon bureau, en la cité de 
Montréal, ce VINGT-CINQUIEME jour de 
JUIN, prochain à DIX heures de l'avant-midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, OMER LAPIERRE. 

Montréal, le 19 mai 1931. 2907—21-2 
[Première publication, 23 mai, 1931] 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. 
Cour Supérieure.—District de Montréal. 

Montréal, à savoir: i / C R E D I T FONCIER 
No B-73889. ) V FRANCO CANA-

plaintiff; against ANDRE OUELLET, heretofore 
fariner, of the same place, and now of Trois-Ri­
vières, defendant. 

A lot of land situate in the parish of St. Eleu­
thère. known and designated on the official cadas­
tral plan and book of reference for the township of 
Pohenegamook under number five (5) range seven 
(R. 7) of the said township—with the buildings 
thereon erected, circumstances and dependen­
cies. 

To be sold at the parochial church door of 
St. Eleuthère, County and District of Kamouras­
ka, on the TWENTY FIFTH day of JUNE, 1931, 
at TWO o'clock in the afternoon. 

JOS. HAMEL, 
Sheriff's office, Sheriff. 

Rivière-du-Loup, May 20,1931. 2906—21 2 
[First publication, May 23, 1931] 

MONTREAL 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Superior Court.—District of Montreal. 

Montreal, to wit : ) \ 4OSES ABRAMOVITZ, 
No. B-57992. } i V 1 of the City of Mon­

treal, trader, herein doing business alone under 
the style and name of "St. Lawrence Fur Co.", 
plaintiff; vs DAME SALLY FELDMAN, wife 
separate as to property of Issee Leiderman and 
DAME DORA MARK, wife separate as to 
property of Phillip Altshulter, both of the said 
City of Montreal, doing business together under 
the style and name of British Fur Co., and the 
said ISSEE LEIDERMAN, and PHILLIP 
ALTSHULTER, in so far as necessary for the 
purpose of authorizing their said wives, defen­
dants; & S. LEON MENDELSOHN, Advocate, 
distrayant. 

As belonging to the said plaintiff; 
That certain emplacement situate in the city 

of Montreal, fronting on Waverly Street, and 
forming part of lot number eleven on the official 
plan and book of reference of the incorporated 
village of Cote Saint Louis, and known on the 
subdivision plan duly made and fyled of the said 
official lot as the southeast half of subdivision 
seven hundred and forty one (11 southeast 
741), containing a width in front and in rear of 
twenty five feet by a depth of eighty eight feet, 
English measure and more or less; bounded in 
front by Waverly Street on one side to the 
northwest by the remainder of said subdivision 
lot No. 741, on the other side to the southeast 
by a lane (of thirteen feet, English measure, in 
width) forming part of subdivision seven hundred 
and forty of said official lot number eleven, and 
in rear by a lane (of twelve feet English measure 
in width)—with the buildings thereon erected 
bearing the civic Nos. 5332 and 5330 of the said 
Waverly Street. 

To be sold at my office, in the city of Montreal, 
on the TWENTY FIFTH day of JUNE next, 
at TEN o'clock in the forenoon. 

OMER LAPIERRE, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Montréal, 19th day of May, 1931. 2908—21-2 
[First publication, May 23rd, 1931] 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. 
Superior Court.—District of Montreal. 

Montreal, to wit: { / C R E D I T FONCIER 
No. B-73889. { FRANCO CANA-
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DIKX, une corjxiration légalement constituée 
ayant sa principale place d'affaires en les cité et 
district de Montréal, demandeur; vs HARRY 
KOHL, des cité et district de Montréal, défendeur. 

l'n emplacement portant le No cinq cent qua-
tre-vingt-un-A, au plan et sur le livre de renvoi 
officiels du quartier Saint-Louis, il Montréal, 
contenant q u a r a n t e et un pieds et six pouces de 
largeur par cent vingt-quatre pieds de profon­
deur, mesure anglaise, borné en front par la rue 
Cadieux—avec les bâtisses et droit de passer 
dans le passage en commun avec tous autres y 
ayant droit. 

Pour être vendu à mon bureau, en la cité de 
Montréal, le VINGT-CINQUIEME jour de 
JUIN prochain, â TROIS heures de l'après-midi. 

Un dépôtde $1,310.00 sera exigé de tout offrant 
ou enchérisseur, suivant jugement de l'Hon. 
Juge Patterson, en date du 8 mai 1031. 

Jje shérif, 
Bureau du shérif, OMER LPAIERRE. 

Montréal, le 20 mai 1931. 2909—21-2 
[Première publication, le 23 mai 1931] 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Cour Supérieure.—District de Montréal. 

Montréal, à savoir: ) L I E N RI LA VALLEE, 
NoC-74214. S * * demandeur; vs EU­

GENE LAMONTAGNE, défendeur. 
Un emplacement ayant front sur la rue Saint-

Denis en la Cité de Montréal, et faisant partie du 
lot numéro huit aux plan et livre de renvoi offi­
ciels du Village Incorjxiré de la Côte Saint-lxniis, 
et plus particulièrement connu au plan de subdi­
vision du dit lot comme étant la moitié nord-ouest 
de la subdivision numéro quatre cent quatorze du 
dit lot numéro huit, contenant vingt-cinq pieds 
de largeur par cent trente pieds de profondeur, 
mesure anglaise et plus ou moins et borné comme 
suit: en front du côté sud-ouest par la dite rue 
St-Denis, en arrière, par une ruelle en commun, 
d'un côté, du côté nord-ouest par le lot No 8-415 
et de l'autre côté, du côté sud-est par le résidu du 
dit lot No 8-414—avec les bâtisses dessus érigées 
et portant les Nos civiques 0839-6841 et 5843 de la 
dite rue St-Denis et avec droit à l'usage en com­
mun de la ruelle située en arrière avec les autres 
y ayant droit mais sans droit de l'encombrer d'au­
cune manière. 

Pour être vendu à mon bureau, en la cité de 
Montréal, le VINGT-CINQUIEME jour de 
JUIN prochain, à DEUX heures de l'après-midi. 

Un dépôt de $1,560.00 sera exigé de tout offrant 
ou enchérisseur, suivant jugement de l'Honora­
ble Juge P. Cousineau, en date du 19 mai 1931. 

TjG shérif 
Bureau du shérif, OMER L ATTERRE. 

Montréal, le 20 mai 1931. 2911—21-2 
[Première publication, le 23 mai 1931] 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Cour Supérieure.—District de Montréal. 

Montréal, à savoir:/ H ARLES C H A M P A -
NoC-80394. S ^ G NE, demandeur; 

VB ARSENE PHANEUF, défendeur; et J.-E. 
BEAUDIN, comptable, de la cité et du district 
de Montréal, en sa qualité de syndic à la faillite 
dudit Arsène Phaneuf, mis-en-cause. 

Comme appartenant au défendeur et en la 
possession dudit mis-en-cause: 

Un emplacement situé à Montréal, dans le 
quartier Rosemont, ayant front sur la Première 
Avenue, connu et désigné sous le numéro seize 
cent quatre de la subdivision du lopin de terre nu-

DIEN, a body policitic and corporate, duly incor-
porated, having its principal place of busineu 
in the city and district of Montreal, plaint I I 
vs HARRY KOHL, of the city and district of 
Montreal, defendant. 

An emplacement bearing number five hundred 
and eighty one-A, on the official plan and bonk 
of reference for St. Ixiuis Ward, Montreal, mea­
suring forty one feet and six inches in width by 
one hundred and twenty four feet in depth, En­
glish measure, bounded in front by Cadieux St reel 
—with the buildings and rights of way in the 
passage in common with all those having a right 
thereto. 

To be sold at my office in the city of Montre;; !, 
on the TWENTY FIFTH day of JUNE next, 
at THREE o'clock in the afternoon. 

A deposit of $1,310.00 will be exacted fn 
each and every bidder, pursuant to a judgment 
of the Hon. Judge Patterson,dated May 8, 1931. 

OMER LAPIERRE, 
Sheriff's office, Sheriff. 

Montreal, May 20, 1931. 2910—21-2 
[First publication, May 23, 1931] 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Superior Court.—District of Montreal. 

Montreal, to wit: ( L I E N R I LAVALL1 I 
No.C-74211. \ » 1 plaintiff; vs EUGENE 

LAMONTAGNE, defendant. 
An emplacement fronting on St. Denis St r 

in the city of Montreal, and forming part of lot 
number eight on the official plan and book i i 
reference for the incorporated village of Côte St. 
Louis, and more particularly known on the sub­
division plan of the said lot as being the North­
west half of the subdivision number four hundred 
and fourteen of said lot number eight, measurine 
twenty five feet in width by one hundred and 
thirty feet in depth, English measure and more or 
less and bounded as follows: In front on the 
Southwest side by the said St. Denis btreet, in 
rear by a common lane, on one side, on the Nort h-
west side, by lot No. 8-415 and on the other Bide 
on the Southeast side, by the residue of said loi 
No. 8-414—with the buildings thereon erected 
and bearing civic Nos. 6839-6841 and 6843 of the 
said St. Denis Street and with the right of use in 
common of the lane situate in rear, with all other-
having right thereto, but without right to obs­
truct same in any manner. 

To be sold at my office, in the city of Montreal, 
the TWENTY FIFTH day of JUNE next, at 
TWO o'clock in the afternoon. 

A deposit of $1,560.00 shall be exacted from 
each and every bidder, pursuant to a judgment ol 
the Honourable Justice P. Cousineau, dated the 
19th of May, 1931. 

OMER LAPIERRE. 
Sheriff's office, Sheriff. 

Montreal, May 20, 1931. 2912—21-2 
[First publication, May 23,1931] 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Superior Court.—District of Montreal. 

Montreal, to wit: J p H A R L E S CHAMPA-
No.C-80394. \ ^ GNE, plaintiff ; vs 

ARSENE PHANEUF, defendant, and J. E. 
BEAUDIN, accountant, of the city and district 
of Montreal, in his quality of bankruptcy of 
the trustee to the said Arsène Phaneuf, mis-en-
cause. 

Seized as belonging to the defendant and in 
the possession of the said mis-ei\<ause: 

An emplacement situate at Montreal, in 
Rosemount Ward, fronting on First Avenue, 
known and designated under number sixteen 
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méro originaire cent soixante-douze (172-1604) 
sur le plan et au livre de renvoi officiels du village 
incorporé de la Cote de la Visitation; mesurant 
vingt-cinq pieds de largeur par soixante-dix-huit 
pieds de profondeur, plus ou moins, mesure an­
glaise—avec droit de passage dans toute ruelle 
le desservant et tous autres droits y inhérents et 
avec tous bâtiments dessus érigés comprenant 
une maison de deux étages à deux logements et 
dépendances portant les numéros civiques 5707 
et 5709 de ladite Première Avenue. 

Pour être vendu à mon bureau, en la cité de 
Montréal, le QUATRIEME jour de JUIN pro­
chain, à DIX heures du matin. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, OMER LAPIERRE. 

Montréal, le 28 avril 1931. 
[Première publication, 2 mai 1931] 

2441—18-2 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. 
Cour Supérieure.—District de Montréal. 

Montréal, à savoir:/ COLONIAL FINANCE 
NoD-81542. Ç ^ CORPORATION, LI­

MITED, demanderesse; vs ST-LAWRENCE 
PROPERTIES, LIMITED, défenderesse. 

1. Un lopin de terre ayant front sur la rue 
Saint-Paul ouest, dans les cité et district de Mont­
réal, connu et désigné comme étant le lot No 
P-1846 des plan et livre de renvoi officiels du 
quartier Sainte-Anne, moins cependant une cer­
taine partie de ce lot située sur le côté sud-ouest 
du dit lot, ayant sur toute la profondeur du dit 
lot, en avant 1 pied de profondeur et à l'arrière 9 
pouces, et étant bornée, cette dite partie du lot, 
sur la façade, par la rue Saint-Paul; à l'arrière par 
une ruelle; sur le côté sud-ouest, par le lot 1845; 
sur l'autre côté par la balance du dit lot 1845— 
avec bâtisse dessus érigée, la maison portant 
le No 709 rue Saint-Paul ouest; le mur nord-est 
de la dite maison étant mitoyen. 

2. Un lopin de terre ayant front sur la rue 
Saint-Dominique, dans les cité et district de 
Montréal, connu et désigné comme étant le lot 
No 268 du village incorporé de Saint-Jean-Bap­
tiste, ayant 40 pieds de front par 75 pieds de pro­
fondeur—avec bâtisses dessus érigées, portant 
les Nos 4291-4293-4295 et 4297 rue Saint-Domi­
nique. 

Pour être vendus à mon bureau, en la cité de 
Montréal, le QUATRIEME jour de JUIN pro­
chain, à TROIS heures de l'après-midi. 

Un dépôt de $1,800.00 sera exigé, quant au 
paragraphe No 1 et de $700.00 quant au para­
graphe No 2, en vertu d'un jugement de l'Hon. 
Juge Patterson, en date du 16 avril 1931. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, OMER LAPIERRE. 

Montréal, le 28 avril 1931. 
[Première publication, le 2 mai 1931) 

2443—18-2 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Cour Supérieure.—District de Montréal. 

Montréal, à savoir:/ C V A DUGUAY, de la 
No A-78437. f cité et du district de 

Montréal, veuve de Louis-Joseph-Achille Cham­
pagne, en son vivant pharmacien du même lieu, 
demanderesse; vs DAME ANTOINETTE RA-
CICOT, épouse séparée de biens de Philippe 
Tremblay et ce dernier en autant que besoin pour 
autoriser sadite épouse aux fins des présentes, 
et al, défendeurs, et GEORGES DUCLOS, en sa 
qualité de syndic à la cession autorisée de Lucien 
Préfontaine, du même lieu, tnis-en-cause. 

7 

hundred and four of the subdivision of the lot 1 

of land original number one hundred and seventy 
two (172-1604) on the official plan and book of 
reference for the incorporated village of Côte de 
la Visitation, measuring twenty five feet in width 
by seventy eight feet in depth, more or less, 
English measure—with a right of way in any 
lane communicating therewith and all other 
rights attached thereto and with all the buildings 
thereon erected, comprising a two story two 
tenement house and dependencies bearing civic 
numbers 5707 and 5709 on the said First Avenue. 

To be sold at my office, in the city of Montreal, 
on the FOURTH day of JUNE next, a t TEN 
o'clock in the forenoon. 

OMER LAPIERRE, 
Sheriff's Office. Sheriff. 

Montreal, April 28,1931. 
[First publication, May 2, 1931] 

2442—18-2 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. 
Superior Court.—District of Montreal. 

Montreal, to wit: ( COLONIAL FINANCE 
No. D-81542. S V* CORPORATION,LI­

MITED, Plaintiff; vs ST. LAWRENCE PRO­
PERTIES, LIMITED, Defendant. 

1. A parcel of land fronting on Saint Paul 
Street West, in the City and District of Montreal, 
known and designated as being lot No. P-1846 
on the official plan and book of reference for 
Saint Ann's Ward, less however, a certain part 
of the said lot situate on the Southwest side of the 
said lot, having for all the depth of the said lot, 
in front one foot in depth and in rear nine inches, 
and being bounded, this said part of the lot, 
in front by Saint Paul Street, in rear by a lane, 
on the Southwest side by lot 1845, on the other 
side by the residue of the said lot 1845—with 
the building thereon erected, the house bearing 
No. 709 Saint Paul Street West; the Northeast 
wall of the said house being mitoyen. 

2. A parcel of land fronting on Saint Domini­
que Street, in the City and District of Montreal, 
known and designated as being lot No. 268 of the 
incorporated Village of Saint Jean Baptiste, 
having 40 feet in front by 75 feet in depth—with 
the buildings thereon erected, bearing Nos. 4291-
4293-4295 and 4297 Saint Dominique Street. 

To be sold at my office in the City of Montreal, 
on the FOURTH day of JUNE next, at THREE 
o'clock in the afternoon. 

A deposit of $1,800.00 shall be exacted as to 
paragraph No. 1, and $700.00 as to paragraph 
No. 2, pursuant to a Judgment of the Hon. 
Judge Patterson, dated April 16th., 1931. 

OMER LAPIERRE, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Montreal, April 28th., 1931. 
[First publication, May 2nd., 1931] 

2444—18-2 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Superior Court.—District of Montreal. 

Montreal, to wit:/ C V A DUGUAY, of the 
No. A-78437. \ LJ City and District of 

Montreal, widow of Louis Joseph Achille Cham­
pagne, in his lifetime, druggist, of the same place, 
plaintiff; vs DAME ANTOINETTE RACICOT, 
wife separate as to property from Philippe Trem­
blay and the latter in as much as needs be to 
authorize his said wife for the purposes hereof, 
et al, defendants, and GEORGES DUCLOS, in 
his quality of trustee to the authorized assign­
ment of Lucien Préfontaine of the same place, 
mis-en-cause. 
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Comme appartenant au défendeur Michel 
Coumoyer: 

Un emplacement ayant front sur la rue Saint-
( iermain. en la cité de Montréal, contenant vingt-
einq pieds de largeur sur q u a t r e - v i n g t - d i x pieds 
de profondeur, le tout plus ou moins, mesure an­
glaise, connu et désigné sous le numéro deux cent 
quatre-vingt-onze de la subdivision officielle du 
lot numéro cinquante (50-291), aux plan et livre 
de renvoi officiels du village i n c o r p o r é d'Hoche-
laga—avec une ma i son en bois et brique et au­
tres d é p e n d a n c e ! dessus construites, p o r t a n t 
les numéros civiques 1054-1050 (anciens numé­
ros) de ladite rue Saint-Germain et portant main­
tenant les nouveaux numéros civiques 8580-
3532 de ladite rue Saint-Germain. 

Pour être vendu à mon bureau, en la cité de 
Montréal, le CINQUIEME jour de JUIN pro­
chain, à DIX heures du matin. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, OMER LAPIERRE. 

Montréal, le 28 avri l 1931. 
(I*remière publication, 2 mai 1931] 

2445—18-2 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Cour Supérieure.—District de Montréal. 

Montréal, à savoir:/ INDUSTRIAL LOAN & 
No B-73999. Ç f INVESTMENT COR­

PORATION, corporation légalement constituée, 
et ayant son bureau-chef et sa principale place 
d'affaires en la cité et le district de Montréal, 
demandeur; vs DOMINTCO GIOVANNI, com­
munément nommé John Dim inique, construc­
teur, de la cité et du district de Montréal, défen­
deur; et TELESPHORE BRASSARD, en sa 
qualité de registrateur, pour le district de Mont­
réal, mis-en-cause. 

Comme appartenant au défendeur: 
Ce certain emplacement ayant front sur l'ave­

nue Marlowe, dans le quartier Notre-Dame-de-
Grâce, dans la cité de Montréal, connu et désigné 
comme étant le lot 403 de la subdivision du lot 
originaire 184 (184-403) des plan et livre de renvoi 
officiels de la paroisse de Montréal, avec déduc­
tion faite cependant de l'extrémité nord-ouest 
du dit lot, d'une lisière mesurant onze pouces de 
largeur, plus ou moins, par toute la profondeur 
du dit lot, le dit emplacement étant borné en 
front au nord-est par l'avenue Marlowe, en 
arrière au sud-ouest par le lot de subdivision 442, 
au sud-est par le lot de subdivision 402, et du 
côté nord-ouest par le résidu du dit lot No 403, 
dans les présentes, ci-dessus décrit—avec les 
bâtisses dessus érigées avec tous les droits, dépen­
dances sans exception ou réserve d'aucune sorte 
quelconque. 

Un certain lot de terre désigné comme suit: 
a. La partie nord-ouest du lot seize cent deux 

(partie nord-ouest 1602) aux plan et livre de ren­
voi officiels de la paroisse de Montréal, contenant 
trente-deux pieds de front, sur la rue Laçasse, 
en la cité de Montréal, par quatre-vingt-deux 

Eieds et demi de profondeur, mesure anglaise, 
omé au sud-ouest par la rue Laçasse, au nord-

ouest par le lot seize cent trois, dont une partie 
est ci-après décrite, au nord-est par le lot No 
seize cent un, au sud-est par un passage de huit 
pieds de largeur, formant le surplus sud-est du lot 
présentement saisi; 

6. I* partie sud-est du lot numéro seize cent 
trois (partie sud-est 1603) contenant huit pieds 
de front, sur la rue Laçasse, en la cité de Montréal, 
par quatre-vingt-deux pieds et demi de profon­
deur, mesure anglaise; borné en front au sud-
ouest par la dite rue Laçasse, en la cité de Mont-

As belonging to the defendant Michel Cour-
noyer: 

An emplacement fronting on Saint Germain 
Street, in the City of Montreal, measuring 
twenty five feet in width by ninety feet in depth, 
the whole more or less, English measure, known 
and designated as number two hundred and 
ninety one of the official subdivision of lot num­
ber fifty (50-291) on the official plan and book 
of reference for the incorporated village of Ho-
chelaga—with a wood and brick house and other 
dependencies thereon erected, bearing civic 
numben 1054-1056 (old numbers) on said 
Saint Germain Street and now bearing new civic 
numbers 3530-3532 on said Saint Germain street. 

To be sold at mv office, in the city of Mon­
treal, on the FIFTH day of JUNE next, at 
TEN o'clock in the forenoon. 

OMER LAPIERRE. 
Sheriff's office, Sheriff. 

Montreal, April 28, 1931. 
JFirst publication, May 2, 1931] 

2446—18-2 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Superior Court.—District of Montreal. 

Montreal, to wit: { INDUSTRIAL LOAN & 
No. B-73999. ( 1 INVESTMENT COR­

PORATION, a body politic and corporate, duly 
incorporated according to law and having its head 
office and principal place of business in the city 
and district of Montreal, plaintiff; vs DOMI­
NTCO GIOVANNI, commonly called John 
Diminique, builder, of the city and district of 
Montreal, defendant ; and TELESPHORE 
BRASSARD, in his quality as registrar, for the 
district of Montreal, mis-eti-cause. 

As belonging to the defendant: 
That certain emplacement fronting on Mar­

lowe Avenue, in Notre Dame de Grace ward, in 
the city of Montreal, known and designated as 
lot 403 of the subdivision of the original lot 184 
(184-403) on the official plan and book of refer­
ence of the parish of Montreal, with the deduc­
tion however, from the northwest extremity of 
the said lot, of a strip measuring eleven inches in 
width, more or less, by the whole depth of the 
said lot, said- emplacement being bounded in 
front to the northeast by Marlowe Avenue, in 
rear to the southwest by subdivision lot 442, on 
southeast by subdivision lot 402, and on the 
northwest side by the residue of said lot No. 403, 
hereinabove described—with the buildings there­
on erected, with all its rights, members and 
appurtenances without exception or reserve of 
any kind whatsoever. 

A certain lot of land designated as follows: 
o. The northwest part of lot sixteen hundred 

and two (northwest part 1602) on the official plan 
and book of reference for the parish of Montreal, 
measuring thirty two feet in front on Laçasse 
Street, in the city of Montreal, by eighty two feet 
and one half in depth, English measure; bounded 
on the southwest by Laçasse Street, on the 
northwest by lot sixteen hundred and three, a 
part of which is hereinafter described, on the 
northeast by lot number sixteen hundred and 
one, on the southeast by a passage of eight feet 
in width fonning the southeast surplus of the lot 
presently seized; 

6. The southeast part of lot number sixteen 
hundred and three (southeast part 1603) meas­
uring eight feet in front on Laçasse Street, in the 
city of Montreal, by eighty two feet and one half 
in depth, English measure; bounded in front on 
the southwest by the said Laçasse Street, in the 
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réal, au nord-ouest par le surplus du dit lot 
numéro seize cent trois, contigu à une ruelle ou 
pavage de douze pieds de largeur, au nord-est 
par le lot numéro seize cent quatre, au sud-est 
pal la partie ci-haut décrite du lot seize cent 
deux, des dits plan et livre de renvoi officiel! de 
la paroisse de Montréal—avec les bâtisses dessus 
érigées. Ainsi (pie le tout se trouve présentement. 

Pour être vendus à mon bureau, en la cité de 
Montréal, le QUATRIEME jour de JUIN pro­
chain, à DEUX heures de l'après-midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif. OMER LAPIERRE. 

Montréal, 28 avril 1931. 2447—18-2 
[Première publication, 2 mai 1931] 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Cour Supérieure.—District de Montréal. 

Montréal, à savoir:/ I A CORPORATION DE 
No E-82729. | L» GARANTIE DE 

TITRES ET DE FIDUCIE DU CANADA ET 
AL, demanderesses; vs PROPERTY HOLD­
INGS, LIMITED, défenderesse. 

Un certain emplacement ayant front sur la rue 
Dorchester ouest, en la cité de Montréal, connu 
et désigné comme étant le numéro mille deux 
cent-quarante-neuf (1249), des plan et livre de 
renvoi officiels du quartier Saint-Antoine, mesu­
rant cinquante et un pieds de largeur par cent 
neuf pieds de profondeur, mesure anglaise, et 
plus ou moins, et borné en front au sud-est par la 
rue Dorchester ouest, en arrière au nord-ouest 
par une ruelle ou passage conduisant de l'avenue 
Union, laquelle ruelle est en commun entre la 
propriété présentement décrite et les propriétés 
adjacentes, au côté sud-ouest par le lot officiel 
numéro mille deux cent cinquante-deux et au 
côté nord-est par le numéro officiel mille deux 
cent quarante-huit—avec la maison sus-érigée, 
portant le numéro civique No G27 de ladite rue 
Dorchester ouest dont le mur à pignon sud-ouest 
est mitoyen, avec la propriété adjacente et aussi 
avec le droit, en faveur de ladite bâtisse, ayant 
des fenêtres sur ledit mur à pignon sud-ouest don­
nant sur ledit lot numéro mille deux cent cin­
quante-deux, à une distance moindre que celle al­
louée par règlement. 

Pour être vendu à mon bureau, en la cité de 
Montréal, le QUATRIEME jour de JUIN pro­
chain, à ONZE heures du matin. 

Un dépôt de $11,000.00 sera exigé de tout ou de 
chaque enchérisseur, suivant jugement de l'ho­
norable juge Cousineau, daté le 23ème jour d'a­
vril 1931. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, OMER LAPIERRE. 

Montréal, le 28 avril 1931. 
[Première publication, le 2 mai 1931] 

2449—18-2 

P O N T I A C 

Cour Supérieure.—District de Pontiac. 
Province de Québec,) C R A N K BROWN, de-
District de Pontiac,/ » mandeur; vs DOU-

No 3792 ) GLAS DESJARDINS, 
défendeur. 

Cette certaine parcelle ou étendue de terrain 
située dans le canton de Litchfield, dans le comté 
de Pontiac et Province de Québec, connue et dési­
gnée aux plan et livre de renvoi officiels dudit 

city of Montreal, on the northwest by the surplus 
of the said lot number sixteen hundred and three, 
contiguous to a lane or passage of twelve feet in 
width, on the northeast by lot number sixteen 
hundred and four, on the southeast by the above 
described part of lot sixteen hundred and two, 
on the said official plan and book of reference for 
the parish of Montreal—with the buildings 
thereon erected. As the whole presently subsists. 

To be sold at my office, in the city of Montreal, 
on the FOURTH day of JUNE next, at TWO 
o'clock in the afternoon. 

OMER LAPIERRE, 
Sheriff's Office. Sheriff. 

Montreal, April 28th, 1931. 2448—18-2 
[First publication, May 2nd, 1931] 

FIERI FACIAS D E TERRIS. 
Superior Court.—District of Montreal. 

Montreal, to wit: / I A CORPORATION DE 
No. E-82729. Ç L . GARANTIE DE 

TITRES ET DE FIDUCIE DU CANADA ET 
AL, Plaintiffs; vs PROPERTY HOLDINGS, 
LIMITED, Defendant. 

That certain emplacement fronting on Dor­
chester Street West, in the City of Montreal, 
known and designed as lot number one thousand 
two hundred and forty nine (1249), upon the 
official plan and book of reference of the Saint 
Antoine Ward, measuring fifty one feet in width 
by one hundred and nine feet in depth, English 
measure, and more or less, and bounded in front, 
to the South East, by Dorchester Street West, 
in rear to the North West by a lane or passage 
leading from Union Avenue, which lane is com­
mon between the property presently described 
and the adjoining properties, on the South West 
side by official lot number one thousand two 
hundred and fifty two and on the North East 
side by official lot number one thousand two 
hundred and forty-eight with the house thereon 
erected bearing civic No. 027 of said Dorchester 
Street West, whereof the South West gable 
wall is mitoyen with the adjoining property 
and also with the right, in favour of said building, 
to have windows in the said South West gable 
wall overlooking said lot number one thousand 
two hundred and fifty two, at a lesser distance 
than that allowed by law. 

To be sold at my office, in the City of Montreal, 
on the FOURTH day of JUNE next, at ELEVEN 
o'clock in the forenoon. 

A deposit of $11,000.00 shall be exacted from 
each and every bidder, pursuant to a judgment 
of the Hon. Justice Cousineau, dated the 23rd. 
day of April, 1931. 

OMER LAPIERRE, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Montreal, April 28th., 1931. 
[First publication, May 2nd., 1931] 

2450—18-2 

P O N T I A C 

Superior Court.—District of Pontiac. 
Province of Quebec,) C R A N K BROWN, 
District of Pontiac,/ * plaintiff; vs DOU-

No 3792. I GLAS DESJARDINS, 
defendant. 

That certain parcel or tract of land situate in 
the Township of Litchfield, in the county of 
Pontiac and Province of Quebec, and there 
known and described according to the official 
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canton de Litchfield comme étant la partie ou la 
portion sud du lot numéro trois (3) (Ptic S. 3) du 
huitième rang du canton susdit bornée en front, 
par la ligne de concession entre le rang sept et le 
rang huit du dit canton de Litchfield, en arrière 
par la propriété de Lazare Pleau, du côté est par 
la terre à bois de John Stitt, du côté ouest par la 
ferme de Derrick Ostnim maintenant à John 
Stitt—avec les bâtisses et dépendances sus-éri-
gées. 

Pour être vendue au Bureau du régistraire du 
conté de Pontiac, dans le village de Campbell's 
Bay, le VINGT-TROISIEME jour de JUIN, 
1931, à DIX heures de l'avant-midi. 

Ix> shérif, 
2861—21-2 BERNARD-J. SLOAN. 

[Première publication, 23 mai, 1931] 

Cour Supérieure.—Dans et pour le district de 
Pontiac 

Canada, ) iSoNAT L E G E U R -
Province de Québec, ! *-/ R1ER, demandeur; 
District de Pontiac, | vs ALEXANDER BRI-

No 3782. J SARD, défendeur. 
Ces certaines parcelles ou étendues de terrain 

sises et situées dans le canton de Grande Ile 
Calumet, dans le comté de Pontiac et la province 
de Québec, et y connues et décrites conformément 
aux plan et livre de renvoi officiels dudit canton 
de Grande Ile Calumet comme étant les lots Nos 
14-0 et 14-N du premier rang du susdit canton 
de Grande Ile Calumet—avec les bâtisses et ap­
partenances dessus érigées et y attachées. 

Pour être vendues au bureau d'enregistrement 
du comté de Pontiac, dans le village de Camp­
bell's Bay, Que., MARDI, le DEUXIEME jour 
de JUIN 1931, à DIX heures de l'avant-midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, BERNARD J. SLOAN. 

Campbell's Bay, Que., le 23 avril 1931. 
[Première publication, 2 mai 1931] 

2451—18-2 

QUÉBEC 

plan and book of reference of the said township of 
Litchfield as being the South |>art or portion of 
lot number three (3) (S. Pt. 3) of the eighth 
range of the aforesaid township, bounded on the 
front by the concession line between ranges seven 
and eight of the said township of Litchfield, in 
rear by Lazare Pleau's property, on the East side 
by John Stitt 's bush lot, on the West side by 
Derrick Ostium's farm now John Stitt's—with 
the buildings and appurtenances thereon erected 
and entertaining. 

To be sold at the Registrar's Office for the 
County, of Pontiac, in the village of Campbell's 
Bay on the TWENTY THIRD day of JUNE, 
1931 at TEN of the clock in the forenoon. 

BERNARD J. SLOAN, 
2862—21-2 Sheriff. 

[First publication, May 23rd, 1931] 

Superior Court.—In and for the District of Pon­
tiac. 

Canada, \ i S O N A T L E G E U I t -
Province of Quebec, I RIER, plaintiff; vs 
District of Pontiac,! ALEXANDER BRI-

No. 3782. J SARD, defendant. 
Those certain parcels or tracts of land lying 

and being in the Township of Grande Calumet 
Isle, in the County of Pontiac and Province of 
Quebec, and there known and described accord­
ing to the official plan and book of reference of the 
said Township of Grande Calumet Isle as lots Nos. 
14-0 and 14-N of the first range of the aforesaid 
township of Grande Calumet Isle—with the 
buildings and appurtenances thereon erected 
and appertaining. 

To be sold at the registrar's office for the 
County of Pontiac, in the Village of Campbell's 
Bay, Que., on TUESDAY, the SECOND day of 
JUNE, 1931 at TEN of the clock in the forenoon. 

BERNARD J. SLOAN, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Campbell's Bay, Que., April 23,1931. 
[First publication, May 2, 1931] 

2452—18-2 

QUEBEC 

FIERI FACIAS 
Québec, à savoir:/ X LBERT MICHAUD, en-

No. 18572. Ç trepreneur - construc­
teur, de la cité de Lévis; contre ALFRED LA-
VOIE, de la cité de Montréal, et ARTHUR 
CARRIER, régistrateur, de la cité de Lévis, 
mis-en-cause, à savoir: 

1. Le lot No 825 (huit cent vingt-cinq) du 
cadastre officiel pour le quartier Notre-Dame, de 
la cité de Lévis, étant un emplacement situé sur 
le côté ouest de la rue Saint-Onésime, mesurant 
60 pieds de front; 

2. Le lot No 885 (huit cent quatre-vingt-cinq) 
du cadastre officiel pour le quartier Notre-Dame 
de la cité de Lévis, étant un emplacement situé 
sur le côté est de la rue Napoléon, mesurant 50 
pieds de front sur 60 pieds de profondeur, plus 
ou moins; 

3. Partie du lot No 886 (huit cent quatre-vingt-
six) du cadastre officiel pour le quartier Notre-
D,ame, de la cité de Lévis, étant un petit lopin 
de terre situé sur le côté est de la rue Napoléon 
mesurant 19 pfcds de front sur 60 pieds de pro­
fondeur, plus ou moins; bornée à l'ouest à la rue 
Napoléon, au nord au lot No. 885, au sud à Jo­
seph Gasellc. 

FIERI FACIAS 
Quebec, to wit:) A LBERT MICHAUD,buil-

No 18572. S * \ ding contractor, of the 
city of Levis; against ALFRED LA VOIE, of the 
city of Montreal, and ARTHUR CARRIER, 
registrar, of the city of Levis, mis-en-causc, 
to wit: 

1. Lot No. 825 (eight hundred and twenty 
five) on the official cadastre for Notre Dame ward, 
in the city of Ijevis, being an emplacement si­
tuate on the West side of Saint Onésime street, 
measuring 60 feet in front; 

2. Lot No. 885 (eight hundred and eighty 
five) on the official cadastre for Notre Dame ward, 
in the city of Levis, being an emplacement si­
tuate on the East side of Napoléon street, meas­
uring 50 feet in front by 60 feet in depth, more 
or less; 

3. Part of lot No. 886 (eight hundred and 
eighty six) on the official cadastre for Notre 
Dame ward, in the city of Levis, being a small 
parcel of land situate on the East side of Napo­
léon street, measuring 19 feet in front by 60 feet 
in depth, more or less; bounded on the West 
by Napoléon street, on the North by lot No. 885, 
on the South by Joseph Gaselle. 
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Lo tout avec les bâtisses dessus construites, 
circonstances et dépendances. 

Pour être vendus, "en bloc" à la porte de 
l'église de la paroisse du Christ Roi. comté de 
Lévis, le DOUZIEME jour de JUIN prochain, 
à DIX heures du matin (heure solaire). 

JJG shérif, 
Bureau du shérif, CLEOPHAS BLOUIN. 

Québec, 6 mai 1931. 2549—19-2 
(Première publication, le 9 mai, 1931 j 

[Deuxième publication, le 23 mai, 19311 

FIERI FACIAS. 
Cour de Magistrat. 

Québec, à savoir:/ I A VILLE DE LAUZON, 
No 7436. ) *-< corps politique et incor­

poré, ayant son principal bureau d'affaires en 
la ville de Lauzon, comté de Lévis ; contre 
ETIENNE PATRY, de la ville de Lauzon, 
comté de Lévis, à savoir: 

Les lots Nos 119 et 120a (cent dix-neuf et cent 
vingt-A) du cadastre officiel pour la paroisse de 
Saint-Joseph, comté de LévlS, étant un lot de 
terre situé du côté sud de la rue Saint-Joseph, 
en la ville de Lauzon—avec les bâtisses dessus 
construites, circonstances et dépendances. 

Pour être vendu, en bloc, à la porte deTéglise 
de la paroisse de Saint-Joseph-de-I-iévis, comté de 
Lévis, le TREIZIEME jour de JUIN prochain, 
à DIX heures du matin (heure solaire). 

Le shérif, 
Bureau du shérif. CLEOPHAS BLOUIN. 

Québec, 6 mai 1931. 2551—19-2 
[Première publication, 9 mai 1931] 

[Deuxième publication, 23 mai 1931] 

RIMOUSKI 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Cour Supérieure. 

District de Rimouski, / f EOPOLD DO RAN, 
No 946. S L < Amqui; vs LEON 

DESROSIERS, Saint-Tharcisius, savoir: 
Ijes lots Nos quarante-trois et quarante-sept, 

du rang trois du canton Biais—avec bâtisses. 

Pour être vendus au Bureau d'enregistrement 
à Amqui, le VINGT-TROISIEME jour de JUIN, 
1931, à DIX heures de l'avant-midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, CHS. D'ANJOU. 

Rimouski, 19 mai, 1931. 2863—21-2 
[Première publication, 23 mai, 1931] 

ROBERVAL 

FIERI FACIAS. 
Cour Supérieure. 

Province de Québec,) A RSENE DIONNE & 
District de Beauce, > ^ LUDGER DIONNE, 
No 11,931, à savoir:/ tous deux commerçants, 
de Saint-Georges-de-Beauce, et y faisant affaires 
ensemble en société, sous la raison sociale de "V. 
Dionne & Fils", demandeurs; vs GEORGES 
BÉDARD, commerçant, de La-Doré, comté du 
Lac-Saint-Jean, défendeur; et ARTHUR THI­
BAULT, cultivateur, de Saint-Félicien, comté 
du Lad-Saint-Jean, tiers-saisi. 

The whole with the buildings thereon erected, 
circumstances and dependencies. 

To be sold "en bloc" a t the church door of the 
parish of Christ Roi, county of Levis, on the 
TWELFTH day of JUNE next, at TEN o'clock 
in the forenoon (Standard Time). 

CLEOPHAS BLOUIN, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Quebec, May 6, 1931. 2550—19-2 
[First publication, May 9th, 1931] 

[Second publication, May 23rd, 1931] 

FIERI FACIAS. 
Magistrate's Court. 

Quebec, to wit: / T H E TOWN OF LAUZON, 
No. 7436. \ * a body politic and cor­

porate, having its head office in the town of 
Lauzon, county of Levis; against ETIENNE 
PATRY, of the town of Lauzon, county of 
Levis, to wit: 

Lots numbers 119 and 120a (one hundred and 
nineteen and one hundred and twenty-A) on the 
official cadastre for the parish of Saint Joseph, 
county of Levis, being a lot of land situate on 
the south side of Saint Joseph Street, in the town 
of Lauzon—with the buildings thereon erected, 
circumstances and dependencies. 

To be sold "en bloc", at the church door of 
the parish of Saint Joseph de Levis, county of 
Levis, on the THIRTEENTH day of JUNE 
next, at TEN o'clock in the forenoon (Standard 
Time). 

CLEOPHAS BLOUIN, 
Sheriff's Office. Sheriff. 

Quebec, May 6th, 1931. 2552—19-2 
[First publication, May 9th, 1931] 

[Second publication, May 23rd, 1931] 

RIMOUSKI 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Superior Court. 

District of Rimouski, \ I EOPOLD DORAN, 
No. 946. J Amqui; vs LEON 

DESROSIERS, Saint Tharcisius, to wit: 
Lots numbers forty three and forty seven, in 

range three of the township of Biais—with build­
ings. 

To be sold at the Registry Office of Amqui, on 
the TWENTY THIRD day of JUNE, 1931, at 
TEN o'clock in the forenoon. 

CHS. D'ANOU, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Rimouski, May 19, 1931. 2864—21-2 
[First publication, May 23rd, 1931] 

ROBERVAL 

FIERI FACIAS. 
Superior Court. 

Province of Quebec,) M RSENE DIONNE & 
District of Beauce, i 1 ^ LUDGER DIONNE, 
No. 11,931, to wit: / both traders, of Saint 
Georges de Beauce, and there carrying on 
business together in partnership under the firm 
name and style of VV. Dionne & Fils", plaintiffs; 
vs GEORGES BÉDARD, trader, of La Doré, 
county of Lake Saint John, defendant; and 
ARTHUR THIBAULT, farmer, of Saint Féli­
cien, county of Lake Saint John, garnishee, 
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Un terrain-emplacement, mesurant cent cin­
quante pieds de front sur deux cents pieds de 
profondeur, plus ou moins, tel qu'actuellement 
clôturé, faisant partie de la demie nord-ouest du 
lot connu et désigné sous le numéro trente-six 
(partie % nord-ouest No 30), du cinquième rang, 
aux plan et livre de renvoi officiels du cadastre 
du canton Demeules, borné en front au sud-ouest 
au chemin public et de front du dit rang, en pro­
fondeur au nord-est et du côté sud-est au résidu 
du d i t l o t appartenant à Adélard Jobin, au nord-
ouest au lot numéro trente-sept—avec ensemble 
la fromagerie, toutes les machines, machineries, 
outillage et accessoires servant à son exploitation, 
et autres bâtisses dessus construites, apparte­
nances et dépendances. 

Pour être vendu â la porte de l'église de la 
paroisse de Notre-Dame-de-la-Doré, MARDI, 
le VINGT-TROISIEME jour de JUIN prochain 
(1931), à DIX heures de l'avant-midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif. GEO. LËVESQUE. 

Roberval, 19 mai 1931. 2893—21-2 
(Première publication, 23 mai 1931) 

FIERI FACIAS. 
Cour Supérieure. 

Province de Québec, ) T"\AME DONALDA 
District de Roberval, > L y LAFORME, de la 

No 7353. / cité de Shawinigan Falls, 
district des Trois-Rivières, veuve de Char­
les I - A v o i e , en son vivant journalier, de la cité de 
Grand'Mère, demanderesse; vs ALPHONSE 
LA VOIE, de la paroisse du \*&c Bouchette, dis­
trict de Roberval, défendeur. A savoir: 

1. Un terrain mesurant soixante-cinq pieds de 
largeur sur un arpent de profondeur, faisant par­
tie du lot de terre connu et désigné sous le numé­
ro dix-B (No 10B), du cinquième rang, aux plan 
et livre de renvoi officiels du cadastre du canton 
Dablon, borné en front à l'Ouest au chemin pu­
blic, en profondeur à l'est au bout de la dite pro­
fondeur, tenant au sud aux représentants légaux 
de Sieur Egide Girard, et au nord à Joseph La-
voie ou représentants—avec bâtisses dessus cons­
truites, appartenances et déj>endances; 

2. Un terrain de figure irrégulière et en forme 
d'équerre, faisant partie du lot de terre connu et 
désigné sous le numéro dix-B (Ptie 10B), du cin­
quième rang, aux plan et livre de renvoi officiels 
du cadastre du canton Dablon, mesurant soixante-
cinq pieds de largeur sur le chemin public, sur la 
même profondeur que celle de l'emplacement de 
Sieur Joseph Boudrcault, et de cette profondeur 
prenant une largeur additionnelle de toute la 
largeur de l'emplacement du dit Joseph Bou­
drcault, sur la profondeur qu'il y a entre cet em­
placement et le lac Ouiatchouan, la ligne nord du 
dit terrain étant une ligne droite s'étendant depuis 
le dit chemin publie jusqu'au dit lac Ouiatchouan, 
borné le dit terrain, en front à l'est, partie au 
chemin public et partie à Joseph Boudrcault, en 
profondeur à l'ouest au lac Ouiatchouan, tenant 
au nord â Joseph La voie, fils Thomas, et au sud 
partie à Joseph Boudreault et partie à Charles 
Delamarre—avec bâtisses et dépendances. Ce­
pendant sauf à en distraire les droits de baignage 
possédés par la Cie de Pulpe de Chicoutimi ou 
représentants. 

3. Le lot de terre connu e t désigné sous le 
numéro dix-B (10B) du cinquième rang, aux 
plan et livre de renvoi officiels du cadastre du 
canton Dablon, contenant quarante acres r plus 

A lot of land or emplacement, measuring one 
hundred and fifty feet in front by two hundred 
feet in depth, more or less, as presently fenced 
in, forming part of the northwest half of tin? lot 
known and designated under number thirty ill 
(northwest ^ No. 36) of the fifth range, on tin-
official cadastral plan and book of reference for 
the township of Demeules; bounded in front on 
the southwest by the public front road of the 
said range, in depth on the northeast and on tin-
southeast side by the residue of said lot belonging 
to Adelard Jobin, on the northwest by lot number 
thirty seven —jtogether with the cheese factory, 
all the machines, machiner}7, equipment and 
accessories used for its exploitation and other 
buildings thereon erected, appurtenances and 
dependencies. 

To be sold at the church-door of the parish of 
Notre Dame de la Doré, on TUESDAY, the 
TWENTY THIRD, day of JUNE next, 1931, 
at TEN o'clock in the forenoon. 

GEO. LEVESQUE, 
Sheriff's Office. Sheriff. 

Roberval, May 19th, 1931. 2894—21-2 
[First publication, May 23rd, 1931] 

FIERI FACIAS. 
Superior Court. 

Province of Quebec, ) HvAME DONALDA 
District of Roberval, > LJ LAFORME, of the 

No. 7353. ) city of Shawinigan Falls, 
district of Trois-Rivières, widow of Charles 
Lavoie, in his lifetime, labourer, of the city of 
Grand'Mère, plaintiff; vs ALPHONSE LAVOIE, 
of the parish of lake Bouchette, district of Ro­
berval, defendant. To wit: 

1. A lot of land measuring sixty five feet in 
width by one arpent in depth, forming part of 
that lot of land known and designated under 
number ten-B (No. 10B) in the fifth range, on the 
official cadastral plan and book of reference for 
the township of Dablon, bounded in front, on the 
west, by the public road, on the depth, on the 
East, by the end of such depth, on the South by 
the legal representatives of Sieur Egide Girard, 
and on the North by Joseph Lavoie or repre­
sentatives—with buildings thereon erected, cir­
cumstances and dependencies; 

2. A lot of land of irregular figure in the form of 
a carpenter's square, forming part of that lot of 
land known and designated under number ten-B 
(Pt. 10B) of the fifth range, on the official cadas­
tral plan and book of reference for the township 
of Dablon, measuring sixty five feet in width on 
the public road, by the same depth as that of the 
emplacement of Sieur Joseph Boudreault, and 
from such depth, taking an additional width of tin; 
whole width of the said Joseph Boudreault'* 
emplacement, by the depth existing from such 
emplacement to IiakeOuiatchouan, the North line 
of said lot of land being a straight line extending 
from the said public road as far as said Lake 
Ouiatchouan, said lot of land being bounded in 
front, on the East, partly by the public road and 
partly by Joseph Boudreault, on the depth, on 
the West, by Lake Ouiatchouan, on the North by 
Joseph Lavoie, son of Thomas, and on the South, 
partly by Joseph Boudreault and partly by Char­
les Delamarre—with the buildings and dependen­
cies. Save, however, to be deducted therefrom 
the flooding rights owned by La Cie. de Pulpe 
de Chicoutimi or representatives. 

3. That lot of land known and designated un­
der number ten-B (10B) in the fifth range, on the 
official cadastral plan and book of reference for 
the township of Dablon, containing forty acres, 
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ou inoins, en superficie, sauf à en distraire les 
emplacements vendus, faisant partie du dit lot 
numéro dix-B. 

Pour être vendus séparément, les trois terrains, 
à la porte de l'église de la paroisse de Saint-Tho­
m a s d'Aquin (Lac Bouchette), MARDI, le 
VINGT-TROISIEME jour de JUIN prochain 
(1081), à TROIS heures de l'après-midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif. GEO. LEVESQUE. 

Roberval, le 19 mai 1931. 2903—21-2 
(Première publication, le 23 mai 1931.] 

SAINT-HYACINTHE 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. 
Cour Supérieure.—District de Saint-Hyacinthe. 
Saint-Hyacinthe, à savoir:/ \ Y / I L L I E DE-

No 1465. S W LAGE, de­
mandeur; contre EMILE MENARD, défendeur. 

Une terre sise et située en la paroisse de Saint-
Césaire, sur le rang Rosalie, connue et désignée 
sous le lot numéro cent soixante-neuf (169) aux 
plan et livre de renvoi officiels de la dite paroisse 
—avec les bâtisses y érigées. 

Pour être ^fendue à la porte de l'église de la 
paroisse de Saint-Césaire, MARDI, le VINGT-
TROISIEME jour de JUIN prochain, (1931), 
â ONZE heures de l'avant-inidi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, JOS.-L. CORMIER. 

Saint-Hyacinthe, 20 mai, 1931. 
(Première publication, 23 mai, 1931] 

2913—21-2 

TROIS-RIVIÈRES 

FIERI FACIAS DE BONIS ET TERRIS. 
Cour Supérieure.—District des Trois-Rivières. 

Trois-Rivières, à savoir:/ M O É M I E HOUDE, 
No 206 (1931) S A ^ autrefois épouse 

contractuellement séparée de bjpns de Prosper 
Grimard, journalier, avec lequel elle réside dans 
la paroisse de Saint-Prosper, dans le district des 
Trois-Rivières, ledit Prosper Grimard en autant 
que besoin est pour autoriser sa dite épouse aux 
fins des présentes, et maintenant veuve dudit 
Prosper Grimard, demanderesse; vs PHILIPPE 
MASSICOTTE, de Marie de Sainte-Croix, dans 
le Minnesota, l'un des États-Unis d'Amérique; 
SAUL CLOUTIER, médecin-chirurgien, d'Almo-
za, dans l 'État du Colorado, dans les Etats-Unis 
d'Amérique, ORPHA CLOUTIER, épouse de 
Raoul MTassicotte, de la paroisse de Saint-Pros-
per, et son époux RAOUL MASSICOTTE, 
en autant que besoin est, tant personnellement 
que pour autoriser sa dite épouse aux fins des 
présentes; ANTONIA CLOUTIER, épouse de 
Narcisse Laçasse, de l'endroit appelé Gouver­
neur, dans la province de la Saskatchewan, et 
son époux NARCISSE LAÇASSE, en autant que 
besoin est, tant personnellement que pour auto­
riser sa dite épouse aux fins des présentes; 
JOSEPHAT CLOUTIER, gentilhomme, de la 
cité et du district de Montréal; TANCREDE 
CLOUTIER, en lieux inconnus; BLANDINE 
CLOUTIER, épouse d'Azarie Liboiron, culti­
vateur, de l'endroit Ponteix, dans la province 
de la Saskatchewan, et son époux AZARIE 

more or less, in area, save to be therefrom deduct-
led the emplacements sold, forming part of said 
lot number ten-B. 

The above three lots of land to be sold separa­
tely at the church door of the parish of St. Tho­
mas d'Aquin (Lake Bouchette), on TUESDAY, 
the TWENTY THIRD day of JUNE next, (1931) 
at THREE o'clock in the afternoon. 

GEO. LEVESQUE, 
Sheriff's office, Sheriff. 

Roberval, May 19, 1931. 2904—21-2 
(First publication, May 23, 1931] 

SAINT HYACINTHE 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TER1ÇIS. 
Superior Court.—District of Saint ' Hyacinthe. 
Saint Hyacinthe, to wit:/ \ Y / I L L I E DELA-

No. 1405. j W GE, plaintiff; 
against EMILE MENARD, defendant. 

A land situate in the parish of Saint Césaire, 
on Rosalie range, known and designated under 
lot number one hundred and sixty nine (169) 
on the official cadastre of said parish—with 
buildings thereon erected. 

To be sold at the parochial church door of 
Saint Césaire, TUESDAY, on the TWENTY 
THIRD day of JUNE next (1931), at ELEVEN 
o'clock in the forenoon. 

JOS. L. CORMIER, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Saint Hyacinthe, May 20th, 1931. 
(First publication, May 23rd, 1931] 

2914—21-2 

TROIS RIVIÈRES 

FIERI FACIAS D E BONUS ET TERRIS. 
Superior Court —District of Trois-Rivières. 

Trois Rivières, to wit:/ M O E M I E HOUDE, 
No. 206 (1931). * . heretofore wife 

separate as to property by marriage contract from 
Prosper Grimard, laborer, with whom she resides 
in the parish of Saint Prosper, in the district of 
Trois Rivières, the said Prosper Grimard in as 
much as needs be to authorize his said wife for 
the purposes hereof and now widow of the said 
Prosper Grimard, plaintiff; vs PHILIPPE MAS­
SICOTTE, of Marie of Sainte Croix, in Minne­
sota, one of the United States of America, 
SAUL CLOUTIER, physician and surgeon, of 
Almoza, in the State of Colorado, in the United 
States of America; ORPHA CLOUTIER, wife 
of Raoul Massicotte, of the parish of Saint Pros­
per, and her husband RAOUL MASSICOTTE, 
in as much as needs be both personally and to 
authorize his said wife for the purposes hereof; 
ANTONIA CLOUTIER, wife of Narcisse La-
casseof the place called Gouverneur, in the Prov­
ince of Saskatchewan, and her husband NAR­
CISSE LAÇASSE, in as much as needs be, both 
personally and to authorize his said wife for the 
purposes hereof; JOSEPHAT CLOUTIER, gen­
tleman, of the city and district of Montreal; 
TANCREDE CLOU*TIER, of parts unknown; 
BLANDINE CLOUTIER, wife of Azarie Liboi­
ron, farmer, of Ponteix, in the Province of Sas­
katchewan, and her husband AZARIE LIBOI­
RON, in as much as needs be, both personally 
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LIBOIRON, en autant que besoin est, tant per­
sonnellement que pour autoriser sa dite épouse 
aux fins des présentes; JEAN-BAI*T1STE 
CLOUTIER, de Lancer, dans la province de la 
Saskatchewan, défendeurs. 

Comme appartenant aux dits défendeurs, 
savoir: 

Un emplacement sis et situé dans la paroisse de 
Saint-Prosper, dans le rang Saint-Augustin, 
sud-ouest dans le village, près de l'Église, connu 
et désigné sous le numéro deux cent cinq (205) 
sur le plan et dans le livre de renvoi officiels pour 
la dite paroisse de Saint-Prosper, de forme ^régu­
lière, de la contenance de un arpent environ, en 
superficie, et renfermé dans les bornes suivantes, 
savoir: Borné en front par le chemin public, 
en profondeur au nord à Joseph Fraser, joignant 
d'un côté à Georges Caouette, et de l'autre côté 
à Joseph Courtois—avec ensemble une maison, 
une grange et autres bâtisses dessus construites. 

Pour être vendu à la porte de l'église de la 
paroisse de Sain't-Prosper, district des Trois-
Rivières, le VINGT-DEUXIEME jour de JUIN, 
mil neuf cent trente et un, à DIX heures (heure 
solaire) du matin. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, L.-P. MERCIER. 

Trois-Rivières, 19 mai, 1931. 2895—21-2 
[Première publication, 23 mai, 1931] 

FIERI FACIAS DE BONIS ET TERRIS. 
Cour Supérieure.—District des Trois-Rivières. 

Trois-Rivières, à savoir:/ M O R B E R T V E I L -
No 292 (1931). S A ^ LET, cultivateur, 

de la paroisse de Saint-Stanislas, district des 
Trois-Rivières, demandeur; vs HENRI VEIL-
LET, cultivateur, ci-devant de la paroisse de 
Saint-Stanislas, actuellement de la paroisse de 
Saint-Narcisse, district des Trois-Rivières, défen­
deur. 

Comme appartenant au dit défendeur, savoir: 
Une terre étant le numéro cadastral cinq cent 

quatorze (514), des plan et livre de renvoi offi­
ciels de la dite paroisse de Saint-Stanislas, con­
tenant deux arpents et demi de largeur, sur trente 
arpents de profondeur, plus ou moins, sans 
garantie de mesure précise, et comprise dans les 
bornes suivantes: prenant son front à la rivière 
Batiscan, se terminant en profondeu." aux terres 
de la côte Saint-Louis, joignant d'un côté à 
Edwidge Roberge, ou représentants, et de l'autre 
côté à Caleb Grandmont ou représentants—avec 
toutes les bâtisses dessus construites, sauf à dis­
traire de la dite terre l'emplacement de Honoré 
Bordelcau, portant le numéro spécial cinq cent 
treize (513) aux plan et livre de renvoi officiels 
de la dite paroisse de Saint-Stanislas. 

Pour être vendue à la porte de l'église de la 
paroisse de Saint-Stanislas, district des Trois-
Rivières, le VINGT-DEUXIEME jour de JUIN, 
mil neuf cent trente et un, à UNE heure (heure 
solaire) de l'après-midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif. L.-P. MERCIER. 

Trois-Rivières, 19 mai 1931. 2897—21-2 
[Première publication, 23 mai 1931] 

and to authorize his said wife for the purposes 
hereof; JEAN BAPTISTE CLOUTIER, of 
Lancer, in the Province of Saskatchewan, defen­
dants . 

As belonging to the said defendants, to wit: 

An emplacement lying and situate in the parish 
of Saint Prosper, in Saint Augustin range, South­
west, in the village, near the church, known and 
designated as number two hundred and five (205) 
on the official plan and book of reference for the 
said parish of Saint Prosper, of irregular figure, 
and containing about one arpent in area, en­
closed within the following boundaries, to wit: 
bounded in front by tlie public road, in depth 
to the North by Joseph Fraser, on one side by 
Georges Caouette and on the other side by Joseph 
Courtois—together with a house, barn and other 
buildings thereon erected. 

To be sold a t the church door of the parish 
of Saint Prosper, district of Trois-Rivières, the 
TWENTY SECOND day of JUNE, one thous­
and nine hundred and thirty one, a t TEN o'clock 
in the forenoon (Standard Time). 

L. P, MERCIER, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Trois-Rivières, May 19,1931. 2890—21-2 
[First publication, May 23rd, 1931] 

FIERI FACIAS DE BONIS ET TERRIS. 
Superior Court.—District of Trois Rivieres. 

Trois Rivieres, to wit: I M O R B E R T V E I L -
No. 292 (1931). J LET, farmer, of 

the parish of Saint Stanislas, district of Trois 
Rivieres, plaintiff; vs HENRI VEILLET. 
farmer, heretofore of the parish of Saint Stanislas, 
now of the parish of Saint Narcisse, district of 
Trois Rivieres, defendant. 

As belonging to the said defendant, to wit: 
A farm being cadastral number five hundred 

and fourteen (514) on the official plan and book 
of reference for the said parish of Saint Stanislas, 
measuring two arpents and a half in width by 
thirty arpents in depth, more or less, without 
warranty as to precise measurements, and com­
prised within the following boundaries: bounded 
in front by the Batiscan river, in depth by the 
lands of Côte Saint Louis, on one side by Edwidge 
Roberge or representatives and on the other side 
by Caleb Grandmont or representatives—with 
all the buildings thereon erected; save to be 
deducted from the said land, the emplacement 
of Honoré Bordeleau, bearing special number 
five hundred and thirteen (513) on the official 
plan and book of reference for the said parish of 
Saint Stanislas. 

To be sold at the church-door of the parish 
of Saint Stanislas, district of Trois Rivieres, the 
TWENTY SECOND day of JUNE, one thous­
and nine hundred and thirty one, at ONE 
o'clock in the afternoon (Standard Time). 

L. P. MERCIER, 
Sheriffs Office. Sheriff. 

Trois Rivieres, May 19th, 1931. 2898—21-2 
[First publication, May 23rd, 1931] 
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Nominations Appointments 

Il a plu à Son Honneur le lieutenant-gouver- His Honour the Lieutenant-Governor has been 
neur, de l'avis et du consentement du Conseil pleased, by and with the advice and consent of 
exécutif, de faire les nominations suivantes: the Executive Council, to make the following 

appointments: 
Québec, le 18 mai 1931. Quebec, May 18, 1931. 

MM. Delphis Malo et Arthur-V. Gadbois, du Messrs. Delphis Malo and Arthur V. Gadlxiis, 
village de Rougemont: juges de paix pour le of the village of Rougemont: to he justices of the 
district de Saint-Hyacinthe. 2901 Peace for the district of St. Hyacinthe. 2902 

Proclamation Proclamation 

H. G. CARROLL 
Canada, 

Province de 
Québec. 
[L.S.] 

GEORGE V, par la grâce de Dieu, roi de Grande-
Bretagne, d'Irlande et des territoires britan­
niques audelà des mers, défenseur de la foi, 
empereur des Indes. 
A tous ceux à qui ces présentes parviendront ou 

qu'icelles pourront concerner—SALUT. 

H. G. CARROLL. 
Canada, 

Province of 
Quebec. 
[L.S.1 

GEORGE V, by the Grace of God, of Great 
Britain, Ireland and the British Dominions 
beyond the Seas, KING, Defender of the Faith, 
Emperor of India. 
To all to whom these presents shall come or 

whom the same mav concern—GREETING. 

PROCLAMATION. PROCLAMATION. 

\ | A TTENDU que par la CHARLES LANCTOT,") VV/HEREAS in and 
-> section 2 de la Loi Deputy-Attorney- > W section 2 of the Act 1 
/ pour prévenir la fraude Ckneral. J the Prevention of Fra 

CHARLES LANCTOT 
Assistant-Procureur^. 

Général. ) pour prévenir la fraude 
dans les transactions se rapportant aux valeurs 
mobilières (20; Georges V, chapitre 88) il est dé­
crété que la dite Loi entrera en vigueur à la date 
qu'il plaira au Lieutenant-Gouverneur en conseil 
de fixer par proclamation; 

Attendu que par la section 0 de la Loi concer­
nant les renseignements qui doivent être fournis 
parles compagnies (20 Georges V, chapitre 87), il 
est décrété que la dite loi entrera en vigueur à la 
date qu'il plaira au Lieutenant-Gouverneur en 
conseil de fixer par proclamation ; 

Attendu que par la section 5 de la Loi modifiant 
la Loi de la prévention des fraudes relatives aux 
valeurs mobilières 1930 (21 Georges V, chapitre 
92) il est décrété que la dite loi entrera en vigueur 
à la date qu'il plaira au Lieutenant-Gouverneur 
en conseil de fixer par proclamation; 

Attendu qu'il y a lieu de fixer la mise en vigueur 
de ces diverses lois à compter du premier jour de 
septembre prochain (1931) et de décréter l'émis­
sion d'une proclamation à cet effet: 

A CES CAUSES, du consentement et de l'avis 
de Notre conseil exécutif, exprimés dans un dé­
cret en date du 8 mai 1931, Nous décrétons par les 
présentes que la Loi pour prévenir la fraude dans 
les transactions se rapportant aux valeurs mobi­
lières (20 Georges V, chapitre 88), la Loi concer­
nant les renseignements qui doivent être fournis 
par les compagnies (20 Georges V, chapitre 87) et 
la Loi modifiant la Loi de la prévention des fraudes 
relatives aux valeurs mobilières 1930 (21 Georges 
V, chapitre 92) soient mises en vigueur à compter 
du premier jour de septembre 1931. 

D E TOUT CE QUE DESSUS, tous Nos féaux sujets 
et tous autres que les présentes peuvent concer­
ner sont requis de prendre connaissance et de se 
conduire en conséquence. 

E N FOI DE QUOI, Nous avons fait rendre 
nos présentes lettres patentes et sur 
icelles fait apposer le grand sceau de 
Notre province de Québec. TÉMOIN : 

CHARLES LANCTOT,) VF7HEREAS in and by 
Deputy-Attorney- / VV section 2 of the Act for 

Ckneral. J the Prevention of Fraud 
in Connection with Securities (20 George V, chap­
ter 88) it is enacted that the said Act shall come 
into force on the date which it may please the 
Lieutenant-Governor in Council to fix by pro­
clamation; 

Whereas in and by section 6 of the Act respect­
ing Information to be Furhished by Companies 
(20 George V, chapter 87) it is enacted that the 
said Act shall come into force on the date which 
it may please the Lieutenant-Governor in Council 
to fix by proclamation; 

Whereas in and by section 5 of the Act amend­
ing the Act for the Prevention of Fraud in Con­
nection with Securities 1930 (21 George V, chapter 
92) it is enacted that the said Act shall come into 
force on the date which it may please the Lieute­
nant-Governor in Council to fix by proclama­
tion-

Whereas it is expedient to fix the coming into 
force of these various Acts from and after the 
first day of September next, 1931, and to order 
the issue of a proclamation to this effect : 

THEREFORE, with the consent and advice 
of Our Executive Council, expressed in an order 
dated the 8th of May, 1931, We hereby order that 
the Act for the Prevention of Fraud in Connec­
tion with Securities (20 George V, chapter 88) the 
Act respecting Information to be Furhished by 
Companies (20 George V, chapter 87) and the 
Act amending the Act for the Prevention of Fraud 
in Connection with Securities 1930 (21 George 
V, chapter 92) shall come into force from and 
after the first day o f September, 1931. 

OF ALL WHICH OUR loving subjects and all 
others whom these presents may concern are 
hereby required t o take notice and t o govern 
themselves accordingly. 

IN TESTIMONY WHEREOF, We have caused 
these Our Letters t o be made Patent 
and the Great Seal o f the Province o f 
Quebec t o be hereunto affixed. WIT-
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Notre très fidèle et bien-aimé l'Honora­
ble HENRY GEORGE CARROLL, 
lieutenant-gouverneur de Notre pro­
vince de Québec. 

En l'Hôtel du Gouvernement, en Notre 
Cité de QUÉBEC, de Notre province de 
QUEBEC, ce SEIZIEME jour de 
MAI, en l'année mil neuf cent trente 
et un de l'ère chrétienne et de Notre 
Règne la vingt-deuxième année. 

Par Ordre, 
Le sous-secrétaire de la province, 

2831 ALEXANDRE DESMEULES. 

n e s b : Our Right Trusty and Well 
Beloved the Honourable HENUY 
GEORGE CARROLL, Lieutenant-Co-
vernor of Our said Province. 

At Our Government House, in Our City 
of QUEBEC, in Our said Province, this 
SIXTEENTH day of MAY, in the year 
of Our Lord one thousand nine hundred 
and thirty one and in the twenty 
second year of Our Reign. 

By command, 
ALEXANDRE DESMEULES, 

2832 Assistant Provincial Secretarv. 

Action en séparation de biens Action for separation as to property 

Canada, Province de Québec, District de 
Québec, dans la Cour Su|>érieure, No 17493. 
Dame Adela Lessard, épouse commune en biens 
de Alexandre-Aimé Boivifi, demanderesse; v« 
Alexandre-Aimé Boivin, de la cité de Québec, 
courtier, défendeur. 

Une action en séparation de biens a été insti­
tuée le 20 janvier 1931. 

Québec, 6 février, 1931. 
Les procureurs de la demanderesse, 

887—7-4 LEMAY & CHALOULT. 

Canada, Province of Quebec, district of Qué­
bec, In the Superior Court, No. 17493. Daim' 
Adela Lessard, wife common as to proj>erty of 
Alexandre Aimé Boivin, plaintiff; vs Alexandre 
Aimé Boivin, of the city of Quebec, broker, de­
fendant. 

An action for separation as to property baa 
been instituted on the 20th of January, 1931. 

Quebec, February 6, 1931. 
LEMAY & CHALOULT, 

888—7-4 Attorneys for plaintiff. 

Avis divers Miscellaneous Notices 

Avis est par le présent donné qu'à une séance 
de la Commission de géographie de Québec, tenue 
le 29 avril 1931, il a été décidé que le lac ci-devant 
connu sous le nom de Paquin, situé dans le canton 
de Morin, comté de Terrebonne, soit dorénavant 
désigné par le nom de Berthiaume. 

Cette décision a reçu l'approbation du minis­
tre des terres et forêts, en conformité du chapitre 
50 des Statuts Refondus de Québec, 1925. 

Québec, 21 mai, 1931. 

2915 . 
Le secrétaire, 

J.-E. BEAUCHAMP 

AVIS 

Conformément aux dispositions de la Loi des 
Compagnies de Québec, la compagnie "J.-O. 
Bourcier Realties, Limited'' donne, par les pré­
sentes, avis public qu'elle s'adressera à Son Hon­
neur le Lieutenant-Gouverneur de la province 
de Québec pour obtenir l'autorisation d'aban­
donner sa charte, et pour l'acceptation de tel 
abandon, à compter de la date fixée par le lieu­
tenant-gouverneur-en-conseil. 

Daté a Montréal, ce 19ième jour de mai, 1931. 
"J.-O. BOURCIER REALTIES, LIMITED". 

Le secrétaire, 
2917 PAUL-L. TURGEON. 

Ratification de titres 

Notice is hereby given that, at a meeting of 
the Quebec Geographic Board held April 29th, 
1931, it was decided that the lake heretofore 
known as Paquin, situated in the township of 
Morin, county of Terrebonne, be hereafter desig­
nated by the name of Berthiaume. 

This decision has received the approval of the 
Minister of Lands and Forests, pursuant to 
Chapter 50 of the Revised Statutes of Quebec, 
1925. 

Quebec, Mav 21st, 1931. 
J. E. BEAUCHAMP, 

2916 Secretary. 

NOTICE 

Under the provisions of the Quebec Companies' 
Act, "J.-O. Bourcier Realties, Limited" hereby 
gives public notice that it will make application 
to His Honour the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, for leave to surrender itfl 
Charter, and for the acceptance of such surrender 
on or from a date to be fixed by the Lieutenant-
Governor in Council. 

Dated at Montreal, this 19th day of May, 1931. 
"J.-O. BOURCIER REALTIES, LIMITED'. 

PAUL L. TURGEON, 
2918 Secretary. 

Confirmation of titles 

Province de Québec, District de Beauharnois, Province of Quebec, District of Beauharnois, 
No 598. No. 598. 

A vis est par les présentes donné que "Beauhar- Notice is hereby given that "Beauharnois 
nois Light, Heat & Power Company", corpora- Light, Heat & Power Company^', a corporation 
tion dûment organisée, ayant son principal bu- duly organized, having its principal place of bu-
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reau d'affaires dans les cité et district de Mont­
réal, a déposé au greffe du protonotaire de la 
< 'our supérieure du district de Beauharnois loi 
documents suivants: 

1. Copie dûment certifiée par le protonotaire 
de la Cour Supérieure pour le district de Beau-
liarnois d'un avis d'expropriation signé par 
•'Beauharnois Light, Heat tv. Power Company", 
daté du 20 juin 1030, enregistré au bureau de la 
Division d'Enregistrement de Beauharnois, le 

janvier 1931 sous le Xo 57370, d'un terrain ap­
partenant alors àOrphir Pilon, de la paroisse de 
Saint-I./Ouis-de-Gonzague, comté de Beauharnois, 
et en la possession dudit Orphir Pilon, comme 
propriétaire pendant les trois dernières années, 
et décrit comme suit : 

"Un emplacement situé dans la paroisse de 
Saint-Louis-de-Gonzague, dans le comté de 
Heauharnois, ayant une superficie de 47 arpents 
39 perches plus ou moins, et étant une partie du 
lot connu et désigné comme le lot numéro quatre-
vingt-trois (Xo 88) aux plan et livre de renvoi 
ofhciels de la sixième (0e) concession de la pa­
roisse de Saint-Louis-de-Gonzague, dans le comté 
de Beauharnois, borné au nord par le chemin pu­
blic, à l'est par le lot numéro quatre-vingt (Xo 
SO) et à l'ouest par le lot numéro quatre-vingt-
quatre (Xo 84) aux susdits plan et livre de renvoi 
officiels, et au sud par le résidu dudit lot numéro 
quatre-vingt-trois (No 83) appartenant à Orphir 
Pilon. Ledit emplacement apparaissant bordé 
en rouge sur le plan Xo 291-2-73 préparé par 
Arthur W. Sullivan, arpenteur-géomètre, portant 
la date du 21 mai 1930, et annexé à l'original 
dudit avis d'expropriation. 

"Ledit emplacement pouvant en outre être 
plus particulièrement décrit comme suit: 

"Commençant au point "A" indiqué sur ledit 
plan, lequel point "A" est situé au coin nord-est 
dudit lot numéro quatre-vingt-trois (X'o 83) ; de 
là dans une direction sud le long de la ligne de di­
vision entre lesdits lots numéro quatre-vingt et 
numéro quatre-vingt-trois (Xo 80 et Xo 83), une 
distance de deux mille cent dix pieds (2110 pds) 
jusqu'au point " B " ; de là dans une direction 
sud-ouest, une distance de huit cent quarante-
cinq pieds (845 pds) plus ou moins jusqu'au 
point "C" , lequel point " C " est situé sur la ligne 
de division entre lesdits lots numéro quatre-
vingt-trois et numéro quatre-vingt-quatre (Xo 
83 et XTo 84); de là dans une direction nord le 
long de cette dernière ligne de division, une dis­
tance de deux mille quatre cent vingt pieds 
(2420 pds) jusqu'au point " D " , lequel point " D " 
est situé au coin nord-ouest dudit lot numéro 
quatre-vingt-trois (Xo 83); de là dans une direc­
tion est le long de la limite nord dudit lot numéro 
quatre-vingt-trois (Xo 83), une distance de sept 
cent soixante-dix pieds (770 pds) plus ou moins 
jusqu'au point initial "A", ayant une superficie 
de 47 arpents 39 perches plus ou moins. 

"Toutes les dimensions linéaires données sont 
en mesure anglaise." 

2. Copie dûment certifiée par le député proto­
notaire de la Cour Supérieure pour le district de 
Beauharnois d'une sentence ou ordonnance de la 
Commission des Services publics de Québec 
signée par son président, M. Adrien Beaudry, 
rendue le 5 novembre 1930, conformément à la 
Loi du Régime des Eaux Courantes, chapitre 40, 
et à la Loi des Chemins de Eer de Québec, chapi­
tre 230 des Statuts Refondus de Québec, 1925, 
fixant à la somme de $7,108.50 l'indemnité paya­
ble pour le prix de l'immeuble ci-dessus désigné 
et pour tous dommages résultant de son expro­
priation, et enregistrée au Bureau de la Division 

siness in the City and District of .Montreal, has 
lodged in the office of the Prothonotary of the 
Superior Court for the District of Beauharnois 
the following doeiunont.s: 

1. Copy duly certified by the Prothonotary of 
the Superior Court for the District of Beauhar­
nois of an expropriation notice signed by "Beau­
harnois Light, Heat »v. Power Company, dated 
June 20th, 1930, registered at the office of the 
Registration Division of Beauharnois, on the 
5th January, 1081, under Xo. .">7.S7ii, of a piece 
of land then belonging to Orphir Pilon, of the 
parish of Saint Louis de ( ionzague, in the County 
of Beauharnois, and possessed by the said 
Orphir Pilon as proprietor for the three years 
now last past and described as follows: 

"An emplacement situate in the parish of 
Saint Louis de Gonzague, in the County of Beau­
harnois, having an area of 47 arpents 39 perches 
more or less, and being a part of the lot known and 
designated as lot Number eighty three (Xo. 83) 
of the official plan and book of reference of the 
sixth (0th) concession of the parish of Saint Louis 
de Gonzague, in the County of Beauharnois, 
bounded on the North by the public road, on the 
East by lot number eighty (Xo. 80) and on the 
West by lot number eighty four (Xo. 84) of the 
said official plan and book of reference, and on 
the South by the residue of said lot number 
eighty three (Xo. 83) belonging to Orphir Pilon, 
the said emplacement being shown outlined in 
red on the plan Xo. 291-2-73 prepared by Arthur 
W. Sullivan, land surveyor, bearing date May 
21st 1930, and attached to the original of the said 
expropriation notice. 

"The said emplacement may be more particu­
larly described as follows: 

"Commencing at the point "A" indicated on 
the said plan, which point "A" is situated at the 
Xorth-Easterly corner of the said lot number 
eighty three (No. 83); thence in a Southerly 
direction, along the division line between said lots 
number eighty and number eighty three (X'o. 80 
and Xo. 83), a distance of two thousand one hun­
dred and ten feet (2110 ft.) to the point " B " ; 
thence in a South-Westerly direction, a distance 
of eight hundred and forty five feet (845 ft.) more 
or less to the point "C" , which point " C " is si­
tuated on the division line between the said lots 
numbers eighty three and eighty four (X'os. 83 
and 84); thence in a Xortherly direction along 
the said division line, a distance of two thousand 
four hundred and twenty feet (2420 ft.) to the 
point " D " , which point " D " is sutuated on the 
North-Westerly corner of the said lot number 
eighty three (X'o. 83) ; thence in an easterly di­
rection, along the Xortherly boundary of the said 
lot number eighty three (X'o. 83), a distance of 
seven hundred and seventy feet (770 ft.) more or 
less to the point of beginning "A", and having 
an area of 47 arpents 39 perches more or less". 

2. Copy duly certified by the Prothonotary of 
the Superior Court for the District of Beauhar­
nois of an award or decision of the Quebec Public 
Service Commission, signed by its president, Mr. 
Adrien Beaudry, granted on Xovember 5th, 
1930, in accordance with the Water Course Act, 
chapter 40, and of the Quebec Railway Act, 
chapter 230 of the Revised Statutes of Quebec, 
1925, fixing to the sum of S7.10S.50 the indemni­
ty payable for the price of the immovable here­
inabove described and for all damages resulting 
from its expropriation and registered at the office 
of the Registration Division of Beauharnois on 



2 0 0 2 

d'Enregistrement de Beauharnois le f> janvier 
1931 sous le No 57377. 

3. Récépissé en date du 2(1 décembre 1930, si­
gné par le député protonotairc de la Cour supé­
rieure pour le district de Beauharnois, enregistré 
au Bureau de la Division d'Enregistrement de 
Beauharnois, le 5 janvier 1931 sous le No 57378, 
de la somme de $0,884.00 déposée par "Beauhar­
nois Light, Heat A Power Company" entre les 
mains du protonotaire de la Cour supérieure pour 
le district de Beauharnois, étant le montant de 
l'indemnité fixée par l'Ordonnance de la Commis­
sion des Services publics ci-dessus mentionnée, 
moins le montant des frais payables par l'ex­
proprié, Orphir Pilon, et plus l'intérêt à 5% pour 
0 mois. 

Que le titre de "Beaunarnois Light, Heat A 
Power Company" audit terrain, savoir la sen­
tence ou ordonnance ci-dessus mentionnée de la 
Commission des Services publics, est conforme 
à la lx)i du Régime des Eaux Courantes, chapitre 
46, et à la Loi des Chemins de Fer de Québec, 
chapitre 230 des Statuts Refondus de Québec, 
1925; et toutes personnes qui ont des droits audit 
terrain ou des h y p o t h è q u e s , charges ou réclama­
tions sur et contre ledit terrain ou partie dudit 
terrain, ainsi que les représentants et les maris 
des personnes intéressées, sont avertis qu'il sera 
présenté à ladite cour, le 20 juin 1081. à 10.30 de 
l'avant-midi, une demande en ratification de 
titre, et qu'à moins que leurs réclamations ne 
soient telles que le régistrateur est tenu, par les 
dispositions du Code de Procédure civile, de les 
mentionner dans son certificat à être produit dans 
ce cas, elles sont par le présent requises de signi­
fier par écrit leurs oppositions et leurs réclama­
tions à l'indemnité ou à une partie de l'indemnité 
fixée par la Commission des Services Publics et 
déposée entre nos mains, et de les produire au 
greffe dudit protonotaire dans les six jours après 
ledit jour, à défaut de quoi elles seront pour tou­
jours forcloses du droit de le faire. 

Valleyfield, le 19 mai 1931. 
S.-A. BRODEUR, 

Protonotaire Cour Supérieure, 
2925—21-2 district de Beauharnois. 

January 5th, 1931, under No. 57377. 

3. Receipt dated December 26th, 1930, signed 
by the Deputy Prothonotary of the Superior 
Court for the District of Beauharnois, registered 
at the office of the Registration Division of Beau­
harnois, on January 5th, 1081, under No. 5737S, 
for the sum of $0,884.00 deposited by "Beauhar­
nois Light, Heat A Power Co." with the Pro­
thonotary of the Superior Court for the District 
of Beauharnois, being the amount of the indem 
nity fixed by the aforesaid award of the Public 
Service Commission, less the amount of the cost -
payable by the respondent Orphir Pilon and plus 
the interest at 5% for six months. 

That the title of "Beauharnois Light, Heat & 
Power Company" to the said land, the award or 
Order hereinabove mentioned of the Public Ser­
vice Commission, is under the Water Course Act. 
chapter 40, and the Quebec Railway Act, chapter 
230 of the Revised Statutes of Quebec, 1925, and 
all persons having rights in the said land or hypo­
thecs, charges and claims on or against the said 
land or part of the said land, or representing or 
being the husbands of any persons interested, 
are hereby notified that application will be made 
to the said court on the 20th June 1931, at 10.31» 
o'clock in the forenoon, for a judgment of con­
firmation of title and that unless their claims are 
such as the Registrar is bound, by the provisions 
of the Code of Civil Procedure to include in his 
certificate to be filed in this case, they are herein-
required to serve in writing their oppositions and 
their claims to the indemnity or to part of the 
indemnity fixed by the Public Service Commis­
sion and deposited with us, and to file the same in 
the office of the said Prothonotary within six days 
after the said day, in default of which they will 
be forever precluded from the right of so doing. 

Valleyfield, May 19th, 1931. 
S. A. BRODEUR, 

Prothonotary of Superior Court, 
2926—21-2 District of Beauharnois. 

Soumission 

LA VILLE DE TERREBONNE 

Avis public est par les présentes donné que 
des soumissions cachetées et endossées "Soumis­
sions pour obligations", pour l'achat d'une émis­
sion d obligations datée du 1er mai 1931, au mon­
tant de $20,000.00, remboursables par séries du 
1er mai 1932 au 1er mai 1951, à 5% d'intérêt, 
seront reçues par le soussigné jusqu'à 7.30 hrs 
p. m., le 10 juin 1931. 

Capital annuel (1er mai) et intérêts semi-
annuels (1er mai et novembre) payables à la 
Banque Provinciale du Canada, Montréal. 

Coupures: 
10.—Obligations de $1,000.00. . . . . . . . $10,000.00 
12.—Obligations de $ 500.00 6,000.00 
40.—Obligations de $ 100.00 4,000.00 

Total $20,000.00 

L'obligation pourra être enregistrée. Objet de 
l'emprunt: Reconstruction Hôtel de Ville. Li­
vraison vers le 20 juin 1931. 

Chaque soumission devra être accompagnée 
d'un chèque accepté égal à 1% du montant de 

Tender 

T H E TOWN OF TERREBONNE 

Public notice is hereby given that sealed tend­
ers endorsed "Tender for Bonds" for the pur­
chase of an issue of bonds dated May 1st 1931, 
for $20,000.00, redeemable serially from May 
1st 1932, to May 1st 1951, at 5% interest, shall 
be received by the undersigned, until 7.30 o'clock 
P. M., on the 10th of June 1931. 

Capital annually (May 1st) and interest semi­
annually (May and November 1st) payable at 
the Provincial Bank of Canada, in Montreal. 

Dominations: 
10.—Bonds of $1,000.00 $10,000.00 
12.—Bonds of $ 500.00 6,000.00 
40.—Bonds of $ 100.00 4,000.00 

Total $20,000.00 

The bond may be registered. Object of the 
loan: Construction of a Townhall. Delivery 
about the 20th of June 1931. 

Every tender must be accompanied by an 
accepted cheque equal to 1% of the amount of 
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l'emprunt. Un intérêt au taux de 5% sera payé 
jusqu'à la date de la livraison sur son déj)ôt, au 
soumissionnaire dont l'offre aura été acceptée. 

Toute soumission devra spécifier si les intérêts 
accrus sont compris ou non dans le prix de la 
.-ou mission. Les soumissions contenant des condi­
tions autres que celles ci-dessus énumérées se­
ront rejetées. 

La municipalité se réserve le droit de n'accepter 
ni la plus haute, ni aucune des soumissions. 

Terrebonne, le 20 mai, 1931. 
Le secrétaire-trésorier, 

2919 OSIAS VEZINA. 

the loan. Interest at the rate of 5% will be paid 
to the date of delivery on the deposit of the ten­
derer whose offer shall have been accepted. Each 
tender must specify whether the accrued interest 
is included or not in the price of the tender. 
Tenders containing conditions other than those 
hereabove enumerated shall be rejected. The 
municipality does not obligate itself to accept 
either the highest or any of the tenders. 

Terrebonne, May 20th, 1931. 
OSIAS VEZINA, 

2920 Secretary-treasurer. 
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Index or the Quebec Official 
Gazette, No. 81 

ACTIONS FOR SEPARATION AS TO PROPERTY:— 

Dame Lessard vs Boivin 2000 
" May vs May 1965 
" Parente v s Paduano 1965 
" Ponsinet vs Laforest 1964 
" Simard vs Tremblay 1965 

1909 

MISCELLANEOUS NOTICES:— 

Calvary Baptist Church 1966 
Sorel Mechanical Shops, Ltd 1965 
Respecting Lake Paquin 2000 
Hammermill Paper Co 1965 
J. O. Bourcier Realties, Ltd 2000 
La Cie Beauehemin & Fils, ltée 1966 
Les Chantiers Manseau, ltée—Manseau 

Shipyards, Ltd 1966 
Price Bros, à Co., Ltd 1966 
Village of Cowansville 1967 

CHIEF-OFFICE:— 

Bruneau Motors, Limited 1967 
Hôtel Victoria, ltée 1968 
La Vogue, Inc 1968 
Monel, Limited 1967 
Princess Apartments, Inc. 1968 
Saint Lawrence Motion Pictures Corp.. 1967 

CHARTER—SURRENDER OF:— 

La d e de Navigation Rimouski-Sague-
nay, ltée 1968 

La Renardière d'Hébertville, ltée 1969 
Lièvre Valley, Power Traction & Mfg. 

Co 1968 
The Beacon Coal Co., Ltd 1969 

DEPARTMENT OF PUBLIC INSTRUCTION:— 

School Municipality of Lachute 1964 
School municipality La Sarre.. 1964 
School municipality Nicolet-south 1962 
School municipality Saint Adeline 1962 
School municipality Sainte Anne de 

Stukely , 1962 
School municipality Saint Guillaume 

d'Upton 1963 
School municipality Shipton 1963 

LETTERS PATENT:— 

American Herring and Canned Goods 
Stores, Ltd 1910 

1909 ADVERTISERS:—Notice to 



2004 

Arbour Cartage Company 1912 
Blithe Realty Co.. Ltd 1913 
Canadian Siik Mills, Ltd 1914 
Capital Investment Co., Ltd 1915 
Classic Clothes Shop, Inc 1920 
Constance Ladies' Wear, Ltd 1922 
Cote Saint Luc Realty & Investment 

Co., Ltd 1923 
Dixie Dress, Limited 1926 
Dominion Oil. Limited 1927 
Empress Furniture Company 1028 
( iuilbault Frères, Ltée -Guilbault Bro­

thers, Ltd 1929 
I le; H el Corporation, Limited 1930 
Hope Investment Co., Ltd 1932 
Hôtel Victoria, limitée 1961 
International Minerals & Metals Corp., 

Ltd ." 1033 
l*& Charcuterie Française, Ltée 1935 
La Cie Léger, Limitée 1935 
La Renardière P.-A. Alain, Limitée 1937 
Melrose Investment Company 1938 
Mintz Bros., Inc 194:) 
New Batik Studio, Limited 1942 
Ottawa Valley Stone Quarries, Ltd 1943 
Premier Rubber, Limited 1946 
Richelieu Gas Company 1948 
Specialty Sales & Manufacturing Co., 

Ltd 1081 
Stevensons, Limited 1953 
Talmud Torah Congregation, Inc 1955 
The Little Cutie, Inc 1957 
The Province of Quebec Society for the 

Protection of Birds, Inc 1959 
Victor's 5c to $1.00 Stores, Ltd I960 

LETTRES PATENTES SUPPLÉMENTAIRE^:— 

Peel-Windsor Garage, Inc 1962 

MINISTÈRE DE L'AGRICULTURE:— 

Cercle Agricole de la paroisse de Saint-
Joseph-de-Val-Barrette 1964 

Syndicat d'élevage de Saint-Benoit-du-
Lac 1964 

The Châteauguay Clydesdale Stock 
Breeding Syndicate 1964 

MINUTES DE NOTAIRE:— 

Malouin, Jacques.. 1969 

NOMINATIONS :— 

Juges de Paix 1999 

ORDRE DE COUR:— 

Crane, Ltd vs Don Carlos 1969 

PROCLAMATION:— 

Loi pour prévenir la fraude dans les tran­
sactions se rapportant aux valeurs 
mobilières, etc 1999 

RATIFICATION DE TITRE:— 

Auger, Dame Laura etvir 1970 
Beauharnois Light, Heat & Power Compa­

ny 2000 

SOUMISSIONS:— 

Cité de Sherbrooke 1971 
Ville de Terrebonne 2002 

Arbour Cartage Company 1912 
Blithe Realty Co., Ltd 1913 
Canadian Silk Mills, Ltd 1014 
Capital Investment Co., Ltd 1915 
Classic Clothes Shop, Inc 1920 
Constance Ladies' Wear, Ltd 1922 
Côte Saint Luc Realtv & Investment 

Co., Ltd " 1923 
Dixie Dress, Limited 1026 
Dominion Oil, Limited 1927 
Empress Furniture Company 1928 
(iuilbault Frères, Ltée—Guilbault Bro­

thers, Ltd. 1029 
Hemel Corporation, Limited 1930 
Hope Investment Co., Ltd 1932 
Hôtel Victoria, limitée 1961 
International Minerals & Metals Corp., 

Ltd 1933 
La Charcuterie Française, Ltée 1935 
La (Me 1-éger, Limitée 1935 
La Renardière P.-A. Alain, Limitée 1937 
Melrose Investment Company 1938 
Mintz Bros., Inc 1940 
New Batik Studio, Limited 1942 
Ottawa Valley Stone Quarries, Ltd 1943 
Premier Rubber, Limited 1946 
Richelieu Gas Company 1948 
Specialtv Sales & Manufacturing Co., 

Ltd. . : 1951 
Stevensons, Limited 1953 
Talmud Torah Congregation, Inc 1955 
The Little Cutie, Inc 1957 
The Province of Quebec Society for the 

Protection of Birds, Inc 1959 
Victor's 5c to $1.00 Stores, Ltd 1960 

SUPPLEMENTARY LETTERS PATENT:—• 

Peel-Windsor Garage, Inc 1962 

DEPARTMENT OF AGRICULTURE:— 

Cercle Agricole de la paroisse de Saint-
Joseph-de-Val-Barrette 1964 

Syndicat d'élevage de Saint-Benoit-du-
Lac 1964 

The Châteauguay Clydesdale Stock 
Breeding Syndicate 1964 

NOTARIAL MINUTES:— 

Malouin, Jacques 1969 

A PPOI NTMENTS :— 

Justices of the Peace 1999 

RULE OF COURT :— 

Crane, Ltd vs Don Carlos 1969 

PROCLAMATION :— 

Act for the prevention of fraud in con­
nection with securities, etc 1999 

CONFIRMATION OF TITLE:— 

Auger, Dame Laura et vir 1970 
Beauharnois Light, Heat & Power Compa­

ny ...................... 2000 

TENDERS:— 

City of Sherbrooke 1971 
Town of Terrebonne 2002 



VENTE D'EFFETS NON RÉCLAMÉS:— 

Quebec Central Railway Co 1971 

VENTES, LOI DE FAILLITE:— 

Bénard, Paul-A 1975 
Brault, Louis-P 1976 
( ;.irage St-Hubert, Enrg 1977 
( iauthicr, Aristide 1971 
Labrecque, Domina. 1972 
N'assit', Michel 1973 
Vallée, Jean 1976 
Vallières, J.-M 1974 

VENTES PAR LICITATION:— 

Beaudry vs Beaudry et al 1977 

Fariner vs Farmer et al 1978 

A i . m e POUR TAXES: 

Ville de La Tuque 1985 

Ville de Saint-Lambert 1980 

VENTES PAR LES SHÉRIFS :— 

HKAIHARNOIB:— 

King vs Lebœuf 1986 

1 .egault vs Carrière 1986 
C h i c o u t i m i : — 

Broaaard vs Bouchard 1987 
( limon et al vs Kérouack et al 1987 
.lalbertvs Tremblay 1986 
Ville de Jonquière vsAntila 1987 

HULL:— 

Evans vs héritiers de E. Hughes 1988 

KAMOURASKA:— 

Michaud vsOuellet 1988 

MONTRÉAL:— 

Abramovitz vs Feldman et al 1989 
Champagne vs Phaneuf 1990 
Colonial Finance Corp., Ltd. vs St. Law­

rence Properties, Ltd 1991 
Crédit Foncier Franco-Canadien vs Kohi. 1989 
Duguay vs Racicot et al 1991 
Industrial Loan & Investment Corp. va 

Giovanni 1992 
La Corp. de Garantie de Titres et de 

Fiducie du Canada et al vs Property 
Holdings, Ltd 1993 

! a vallée vs Lamontagne 1990 

PONTIAC;— 

Brown vs Desjardins 1993 

1-egeurrier vs Brisard 1994 

QUÉBEC:— 

Michaud vs Lavoie 1994 

Ville de Lauzon vs Patry 1995 

RIMOUSKI:— 

Doran vs Desrosiers 1995 

SALE OF UNCLAIMED BAGGAGE:— 

Quebec Central Railway Co 1971 

SALES, BANKRUPTCY ACT:— 

Bénard, Paul-A 1975 
Brault, Louif-P 1976 
Garage St-JIubert, Enrg 1977 
Gauthier, Aristide 1971 
Labrecque, Domina 1972 
Nassif, Michel 1973 
Vallée, Jean 1976 
Vallières, J.-M 1974 

SALES BY LICITATION:— 

Beaudry vs Beaudry et al 1977 

Farmer vs Farmer et al 1978 

SALE FOR TAXES:— 

Town of La Tuque 1985 

Town of Saint Lambert 1980 

SHERIFF'S SALES :— 

BEAUHARNOIS:— 

King vs LebCBuf 1986 

Legault v s Carrière 1986 

CHICOUTIMI:— 

Brossard vs Bouchard 1987 
Cimon et al vs Kérouack et al 1987 
Jalbert vs Tremblay 1986 
Town of Jonquière vs Antila 1987 

HULL:— 

Evans vs heirs of E. Hughes 1988 

KAMOURASKA:— 

Michaud vs Ouellet 1988 

MONTREAL:— 

Abramovitz vs Feldman et al., 1989 
Champagne vs Phaneuf 1990 
Colonial Finance Corp., Ltd. vs St. Law­

rence Properties, Ltd 1991 
Crédit Foncier Franco-Canadien vs Kohi. 1989 
Duguay vs Racicot et al 1991 
Industrial Loan & Investment Corp. vs 

Giovanni 1992 
La Corp. de Garantie de Titres et de 

Fiducie du Canada et al vs Property 
Holdings, Ltd 1993 

Lavallée vs Lamontagne 1990 
PONTIAC:— 

Brown vs Desjardins 1993 
Legeurrier vs Brisard 1994 

QUEBEC:— 

Michaud vs Lavoie 1994 

Town of Lauzon vs Patry 1995 

RIMOUSKI:— 

Doran vs Desrosiers 1995 
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ROBERVAL:— ROBERVAL:— 

Laformc vs Lavoie 1996 Informe vs Lavoie 1990 

V. Dionne & Fils vs Bédard 1995 V. Dionne & Fils V B Bédard 1995 

SAINT-HYACINTHE:— SAINT HYACINTHE:— 

Delâge vs Ménard 1997 Delâge vs Ménard 1997 

TROIS-RIVIÈRBB:— TROIS RIVIERES:— 

Houde vs Massicotte et al 1997 Houde vs Massicotte et al 1997 
Veillet vs Veillet 1998 Veillet vs Veillet 1998 
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